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VOORONTWERP 

VAN ORDONNANTIE 

houdende instemming met: 

de Kaderovereenkomst tussen de 
Europese Unie en haar Lidstaten, 
enerzijds, en  Australie,  anderzijds, 

gedaan te  Manila  op 7 augustus 2017. 

Het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie van Brussel-Hoofdstad, 

Op de voordracht van de Leden van het 
Verenigd College, bevoegd voor Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT  

De Leden van het Verenigd College 
bevoegd voor Externe Betrekkingen zijn 
gelast, in naam van het Verenigd 
College, bij de Verenigde Vergadering 
van de Gemeenschappelijke 
GemeenschaPscommissie van Brussel-
Hoofdstad het ontwerp van ordonnantie 
in te dienen waarvan de tekst volgt: 

Artikel 1:  Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 
135 van de Grondwet. 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

portant assentiment ä: 

l'Accord-cadre  entre  l'Union européenne  

et  ses  Etats  membres, d'une  part, et  

l'Australie, d'autre  part, fait à Manille le 7  

août  2017. 

Le Collège réuni de la Commission 
communautaire commune de Bruxelles- 
Capitale, 

Sur la proposition des Membres du 
Collège réuni, compétents pour les 
Relations extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE  

Les Membres du Collège réuni, 
compétents pour les Relations 
extérieures, sont chargés de présenter, 
au nom du Collège réuni, ä l'Assemblée 
réunie de la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit: 

Article  Ier:  La présente ordonnance 
règle une matière visée à l'article 135 de 
la Constitution. 
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Art. 2: 
Ait 2: 

De Kaderovereenkomst tussen de 
Europese Unie en haar Lidstaten, 
enerzijds, en Australië, anderzijds, 
gedaan te Manilla op 7 augustus 2017, 
zal volkomen gevolg hebben. 

L'Accord  entre  l'Union européenne  et  ses  Etats  membres, d'une  part, et  l'Australie, d'autre  part, fait ä Manille le 7  août  2017,  sortira son  plein et  entier effet.  

Bruxelles, le 
Brussel, 

De Voorzitter van het Verenigd College,  Le Président du Collège réuni, 

R. VERVOORT 

De Leden van het Verenigd College, 
bevoegd voor Externe Betrekkingen,  Les Membres du Collège réuni, 

compétents pour les Relations 
extérieures, 



EXPOSE 
DES 

MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

I. Inleiding  L Introduction 

 

De Kaderovereenkomst vormt een uitbreiding 
van het partnerschapskader  EU-Australië van 
2008 en het vervangt dit kader. De 
overeenkomst vormt een coherent, wettelijk 
bindend algemeen kader voor de betrekkingen 
van de  EU  met  Australie.  

De overeenkomst heeft tot doel een sterker 
partnerschap tussen de partijen te 
bewerkstelligen, een kader te bieden om de 
samenwerking te faciliteren en te stimuleren op 
talrijke terreinen van wederzijds belang en de 
samenwerking te bevorderen om oplossingen te 
vinden voor regionale en mondiale problemen. 

De overeenkomst draagt in grote mate bij tot de 
verbetering van het partnerschap tussen de  EU  
en Australië, dat is gebaseerd op 
gemeenschappelijke waarden en beginselen, 
zoals de eerbiediging van de democratische 
beginselen, de mensenrechten en fundamentele 
vrijheden, de rechtsstaat, internationale vrede en 
veiligheid. 

Overeenkomstig de gezamenlijke  EU-aanpak 
inzake het gebruik van politieke clausules kan, 
in gevallen van zeer ernstige en zwaarwegende 
schending van de essentiële elementen van de 
overeenkomst, de overeenkomst worden 
geschorst of beëindigd, en kunnen andere 
passende maatregelen worden genomen die 
een invloed hebben op andere 
overeenkomsten, overeenkomstig de rechten 
en verplichtingen van de partijen bij deze 
overeenkomsten. 

Op 31 oktober 2011 gingen de 
onderhandelingen van start. De 
kaderovereenkomst werd geparafeerd op 5 
maart 2015 in Canberra en op 7 augustus 2017 
in  Manila  ondertekend.  

L'Accord-cadre constitue une extension du 
cadre de partenariat de 2008 entre l'UE et 
l'Australie et remplace ce dernier. L'accord 
forme un cadre général cohérent et 
juridiquement contraignant pour les relations 
entre l'UE et l'Australie. 

L'accord vise ä établir un partenariat renforcé 
entre les parties, ä fournir un cadre destiné ä 
faciliter et ä encourager la coopération dans un 
large éventail de domaines d'intérêt commun et 
ä renforcer la coopération en vue d'apporter 
des solutions aux enjeux régionaux et 
mondiaux. 

L'accord contribue largement ä l'amélioration 
du partenariat entre l'UE et l'Australie, fondé 
sur des valeurs et des principes communs, 
comme le respect des principes démocratiques, 
des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales, la primauté du droit, la paix et 
la sécurité internationales. 

Conformément ä l'approche commune de l'UE 
sur l'utilisation de clauses politiques, l'accord 
peut être suspendu ou dénoncé en cas de 
violation particulièrement grave et substantielle 
de ses éléments essentiels ; des mesures 
appropriées ayant des répercussions sur 
d'autres accords peuvent être prises en 
conformité avec les droits et obligations des 
parties ä ces accords. 

Les négociations ont été officiellement ouvertes 
le 31 octobre 2011. L'Accord-cadre a été 
paraphé le 5 mars 2015 ä Canberra et signé le 
7 aout 2017 ä Manille. 



II.  Inhoud  

De Preambule bevat een opsomming van de 
intenties en grondslagen die tezamen de context 
vormen van deze Kaderovereenkomst. 

Titel I (art. 1 — 2) omschrijft het doel van de 
overeenkomst. Het heeft tot doel het 
partnerschap tussen de twee partijen te 
versterken en een kader te bieden om 
samenwerking te vergemakkelijken en te 
bevorderen die gebaseerd zal zijn op gedeelde 
waarden en gemeenschappelijke belangen. 

De eerbiediging van de democratische 
beginselen, de mensenrechten en de 
fundamentele vrijheden vormen een essentieel 
element van de overeenkomst. 

Titel  II  (art. 3 — 11) bevat de bepalingen inzake 
politieke dialoog en samenwerking inzake 
buitenlands beleid en veiligheidskwesties. De 
partijen komen overeen de regelmatige politieke 
dialoog op te voeren met als doel de bilaterale 
betrekkingen te bevorderen en de gezamenlijke 
aanpak van regionale en mondiale problemen 
en kwesties te versterken (art. 3). Art. 4 voorziet 
in een specifiek engagement voor 
democratische beginselen, de mensenrechten 
en de rechtsstaat. 

In deze titel gaat ook aandacht naar 
crisisbeheersing (art. 5), de strijd tegen de 
verspreiding van massavernietigingswapens en 
de overbrengingsmiddelen daarvan (art. 6), het 
illegaal produceren en verhandelen van 
handvuurwapens en lichte wapens en andere 
conventionele wapens (art. 7), de ernstige 
misdaden waarmee de internationale 
gemeenschap wordt geconfronteerd en het 
Internationaal Strafhof (art. 8) en de 
samenwerking in de strijd tegen terrorisme (art. 
9). 

De partijen verbinden zich er eveneens toe 
samen te werken in regionale en internationale 
organisaties (art. 10) alsmede op het vlak van 
internationale veiligheid en cyberspace (art. 11).  

II. Contenu 

Le préambule énonce les intentions et les 
principes qui forment le contexte de l'Accord. 

Le Titre I (Art. 1 — 2) définit l'objet de l'accord. 
Celui-ci vise ä renforcer le partenariat entre les 
deux parties et ä fournir un cadre destiné ä 
faciliter et promouvoir la coopération qui 
reposera sur des valeurs partagées et des 
intérêts communs. 

Le respect des principes démocratiques, des 
droits de l'homme et des libertés fondamentales 
constitue un élément essentiel de l'accord. 

Le Titre II (art. 3 — 11) contient les dispositions 
relatives au dialogue politique et ä la 
coopération sur les questions de politique 
étrangère et de sécurité. Les parties 
conviennent de renforcer leur dialogue politique 
régulier, en vue de développer leurs relations 
bilatérales et de consolider les approches 
communes des défis et des enjeux régionaux et 
mondiaux (art. 3). L'article 4 prévoit un 
engagement spécifique envers les principes 
démocratiques, les droits de l'homme et l'État 
de droit. 

Ce titre porte également sur la gestion de crise 
(art. 5), la lutte contre la prolifération des armes 
de destruction massive (art. 6), les armes 
légères et de petit calibre et autres armes 
conventionnelles (art. 7), les crimes graves de 
portée internationale et la Cour pénale 
internationale (art. 8) et la coopération en 
matière de lutte contre le terrorisme (art. 9). 

Les parties s'engagent également ä promouvoir 
la coopération au sein des organisations 
régionales et internationales (art. 10) ainsi que 
dans le domaine de la sécurité internationale et 
du cyberespace (art. 11). 



In Titel  Ill  (art. 12 - 13) wordt ingegaan op de 
samenwerking tussen de partijen op het vlak 
van mondiale ontwikkeling en humanitaire hulp. 
Er wordt voorzien in een regelmatige 
beleidsdialoog en waar passend de afstemming 
van standpunten. 

De samenwerking inzake economische en 
handelsaangelegenheden wordt geregeld in 
Titel  IV  (art. 14 - 31) van de overeenkomst. De 
overeenkomst voorziet in een dialoog inzake 
economisch beleid (art. 14) en inzake handel 
en investeringen (art. 15-. 

De samenwerking heeft betrekking op 
investeringen (art. 16), overheidsopdrachten 
(art. 17), technische handelsbelemmeringen (art. 
18), sanitaire en fytosanitaire kwesties en 
dierenwelzijn (art. 19), douane (art. 20), 
intellectuele eigendomsrechten (art. 21), 
mededingingsbeleid (art. 22), diensten (art. 23), 
financiële diensten (art. 24), belastingen (art. 
25), transparantie (art. 26), grondstoffen (art. 
27), handel en duurzame ontwikkeling (art. 28), 
de samenwerking tussen bedrijven (art. 29), de 
maatschappelijke organisaties (art. 30) en 
toerisme (art. 31). 

Titel V (art. 32 - 40) beschrijft de samenwerking 
op het vlak van justitie, vrijheid en veiligheid. De 
partijen erkennen het belang van juridische en 
gerechtelijke samenwerking (art. 32) en 
samenwerking op het vlak van wetshandhaving 
(art. 33). 

Specifieke aandacht wordt gegeven aan de 
samenwerking op het gebied van de bestrijding 
van terrorisme, grensoverschrijdende 
georganiseerde misdaad en corruptie (art. 34), 
drugsbestrijding (art. 35), cybercrinninaliteit (art. 
36), witwaspraktijken en de financiering van 
terrorisme (art. 37), asiel en migratie (art. 38), 
consulaire bescherming (art. 39) en 
bescherming van persoonsgegevens (art. 40). 

Titel  VI  (art. 41 - 42) en Titel  VII  (art. 43 - 44) 
regelt de samenwerking op het vlak van 
wetenschap, onderzoek, innovatie en de 
informatiemaatschappij, respectievelijk 
onderwijs, opleiding, jeugdzaken en cultuur, 
audiovisuele sector en media. 

Le Titre III (art. 12- 13) traite de la coopération 
entre les parties en matière de développement 
mondial et d'aide humanitaire. Les parties 
prévoient un dialogue politique régulier et, le 
cas échéant, la coordination de leurs positions. 

La coopération en matière d'économie et de 
commerce est régie par le Titre IV (art. 14- 31) 
de l'accord. Ce chapitre prévoit un dialogue sur 
la politique économique (art. 14), le commerce 
et les investissements (art. 15). 

La coopération concerne les investissements 
(art. 16), les marchés publics (art. 17), les 
obstacles techniques au commerce (art. 18), 
les questions sanitaires et phytosanitaires et 
questions relatives au bien-être animal (art. 19), 
les douanes (art. 20), la propriété intellectuelle 
(art. 21), la politique de concurrence (art. 22), 
les services (art. 23), les services financiers 
(art. 24), la fiscalité (art. 25), la transparence 
(art. 26), les matières premières (art. 27), le 
commerce et développement durable (art. 28), 
la coopération entre entreprises (art. 29), la 
société civile (art. 30) et le tourisme (art. 31). 

Le Titre V (art. 32- 40) décrit la coopération en 
matière de justice, de liberté et de sécurité. Les 
parties reconnaissent l'importance de la 
coopération juridique et judiciaire (art. 32) et de 
la coopération en matière répressive (art. 33). 

Une attention particulière est accordée ä la 
coopération dans le domaine la lutte contre le 
terrorisme, la criminalité transnationale 
organisée et la corruption (art. 34), la lutte 
contre les drogues illicites (art. 35), la lutte 
contre la cybercriminalité (art. 36), la lutte 
contre le blanchiment de capitaux et le 
financement du terrorisme (art. 37), la migration 
et l'asile (art. 38), la protection consulaire (art. 
39) et la protection des données ä caractère 
personnel (art. 40). 

Le Titre VI (art. 41 - 42) et le Titre VII (art. 43 - 
44) règlent respectivement la coopération dans 
le domaine de la science, de la recherche, de 
l'innovation et de la société de l'information, et 
la coopération dans le domaine de l'éducation, 
la formation, la jeunesse et de la culture, de 
l'audiovisuel et des médias. 



De samenwerking op het vlak van duurzame 
ontwikkeling, energie en vervoer wordt 
afzonderlijk behandeld in Titel  VIII  (art. 45 — 54). 

Diverse samenwerkingsgebieden worden in 
deze titel behandeld, met name milieu en 
natuurlijke hulpbronnen (art. 45), 
klimaatverandering (art. 46), civiele 
bescherming (art. 47), energie (art. 48), vervoer 
(art. 49), landbouw en plattelandsontwikkeling 
(art. 50), duurzaam bosbeheer (art. 51), 
maritieme zaken en visserij (art. 52), 
werkgelegenheid en sociale zaken (art. 53) en 
volksgezondheid (art. 54). 

Titel  IX  (art. 55 — 57) betreft het institutioneel 
kader. Artikel 55 bepaalt de verhouding tot de 
andere overeenkomsten en regelingen. Bij 
artikel 56 wordt een Gemengde Commissie 
opgericht die moet toezien op de effectieve 
tenuitvoerlegging van de overeenkomst. Artikel 
57 regelt de tenuitvoerlegging en de 
geschillenbeslechting. Artikel 57, paragraaf 7 
gaat meer bepaald in op de gevallen van zeer 
ernstige en zwaarwegende schending van de 
essentiële elementen van de overeenkomst 
waardoor de overeenkomst kan worden 
geschorst of beëindigd. Andere passende 
maatregelen kunnen worden genomen die een 
invloed hebben op andere overeenkomsten, 
overeenkomstig de rechten en verplichtingen 
van de partijen bij deze overeenkomsten. 

Titel X (art. 58 — 64) bevat de gebruikelijke 
slotbepalingen, met name inzake de definitie 
van 'partijen" (art. 58), financiële samenwerking 
(art. 59), openbaarmaking van informatie (art. 
60), inwerkingtreding, voorlopige toepassing, 
looptijd en beëindiging (art. 61), kennisgevingen 
(art. 62), territoriale toepassing (art. 63) en 
authentieke teksten (art. 64).  

III.  Gemengd karakter 

Op het interne Belgische vlak vallen de 
bepalingen van de overeenkomst onder de 
bevoegdheid van de Federale Overheid, maar 
tevens voor een deel ook onder de 
bevoegdheid van de Gemeenschappen en de 
Gewesten, zoals dit werd bepaald door de 
Werkgroep Gemengde Verdragen tijdens zijn 
zitting van 8 mei 2015. 

La coopération dans les domaines du 
développement durable, de l'énergie et des 
transports est traitée séparément dans le Titre 
VIII (art. 45 — 54). 

Divers domaines de coopération sont couverts 
dans ce titre, notamment l'environnement et les 
ressources naturelles (art. 45), le changement 
climatique (art. 46), la protection civile (art. 47), 
l'énergie (art. 48), les transports (art. 49), 
l'agriculture et le développement rural (art. 50), 
la gestion durable des forêts (art. 51), la pêche 
et les affaires maritimes (art. 52), l'emploi et les 
affaires sociales (art. 53) et la santé (art. 54). 

Le Titre IX concerne le cadre institutionnel. 
L'article 55 détermine la relation avec les autres 
accords et arrangements. L'article 56 institue un 
Comité mixte qui doit veiller ä la mise en oeuvre 
effective de l'accord. L'article 57 contient les 
modalités de mise en oeuvre et de règlement 
des différends. Le paragraphe 7 de l'article 57 
traite plus en profondeur des cas de violation 
particulièrement grave et substantielle des 
éléments essentiels de l'accord pouvant donner 
lieu ä la suspension ou ä la dénonciation de 
l'accord, Des mesures appropriées ayant des 
répercussions sur d'autres accords peuvent 
être prises en conformité avec les droits et 
obligations des parties ä ces accords. 

Le Titre X (art. 58 — 64) contient les dispositions 
finales habituelles, notamment la définition du 
terme « parties » (art. 58), la coopération 
financière (art. 59), la divulgation d'informations 
(art. 60), l'entrée en vigueur, l'application 
provisoire, la durée et la dénonciation (art. 61), 
les notifications (art. 62), l'application territoriale 
(art. 63) et les textes faisant foi (art. 64). 

III. Caractère mixte 

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet 
accord relèvent de la compétence fédérale 
mais aussi, pour certains domaines, de la 
compétence des Communautés et des 
Régions, comme convenu lors de la réunion du 
groupe de travail Traités mixtes du 8 mai 2015. 



De Leden van het Verenigd College, bevoegd 

voor Externe Betrekkingen, 

Rudi 
 VERVOORT 

Les Membre
s 

réuni, compétents po 
du Collège 

ur 

les Relations extérieures, 

De bevoegdheden van de Gerneenschappelijke 
GemeenschapscoMM‘ssie situeren zich onder 
rneer in de samenwerking op het vlak van 
mensenrechten, gezondheidszorg, bestriiding 

van drugs, • 

De Voorzitter 
het Veren 

ll igd Coege, 
van  

Les compétences de la Commission 
communautaire commune se situent entre 
autres au niveau de la coopération en matière 
des Droits de il-tomme, la santé, la lutte contre 

les drogues, ... • 

réuni, 
Iß Président du Collège 

  



ACCORD-CADRE ÉNTRE 
lUNTON EUROPEENNE ET SES ÉTATS 

leieeg D'UNE PART, 
ET L'AUSTRALIE, D'AUTRE PART 

• 
n 

EUZAUer 1 



EU/AU/fr 2 



L'UNION EUROPEENNE, ci-après dénommée "l'Union", 

et 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

7_,A RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 

EU/AU/fr 3 



LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GR_AND-DUCEE DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICrib, 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 

EU/AU/fr 4 



LA  RÉPUBLIQUE  DE  FINLANDE,  

LE  ROYAUME  DE SUÈDE, 

LE  ROYAUME-UNI  DE  GRANDE-BRETAGNE  ET  D'IRLANDE  DU  NORD, 

. Les  Etats  membres  de  l'Union européenne, ci-après dénommés  les  "États membres", 

d'une  put, et  

•  

L'AUSTRALIE, 

d'autre part, 

ci-après dénommés les "parties", 

BUIAU/fr 5 



CONSIDÉRANT leurs valeurs partagées et les liens historiques, politiques, économiques et 

culturels étroits qui les unissent; 

SALUANT les progrès que l'adoption de la déclaration commune sur les relations entre l'Union 

européenne et l'Australie du 26 juin 1997 et la mise en oeuvre du programme de coopération de 

2003 leur ont permis d'accomplir dans les relations mutuellement bénéfiques qu'elles entretiennent 

de longue date; 

RECONNAISSANT le dynamisme nouveau in.sn-Ffié au dialogue et ä la coopération entre 

l'Australie et l'Union par le cadre de partenariat Australie-Union européenne, adopté le 29 octobre 

2008; 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux buts et aux principes énoncés dans  Ia  charte des Nations 

unies (ci-après dénommée la "charte") et leur volonté de renforcer le rôle de l'Organisation des 

Nations unies (ci-après dénommée les "Nations unies"); 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes démocratiques et aux droits de l'homme énoncés 

dans la déclaration universelle des droits de l'homme et dans d'autres instruments internationaux 

relatifs aux droits de l'homme, ainsi qu'aux principes de l'état de droit et de la bonne gouvernance; 

SOULIGNANT le caractère exhaustif de leur relation et l'importance de les inscrire dans un cadre 

cohérent afin  d'en favoriser le développement; 

EXHUMANT leur volonté commune d'élever leurs relations au niveau d'un partenariat renforcé; 

CONFIRMANT leur désir d'intensifier et de développer leur coopération et leur dialogue 

politiques; 

DÉTERMINÉS ä consolider, approfondir et diversifier leur coopération dans des domaines d'intérêt 

commun, aux niveaux bilatéral, régional et mondial, et pour leur bénéfice mutuel; 

EU/AU/fr 6 



EXPRIMANT leur engagement ä créer un environnement propice au développement des échanges 
et des investissements bilatéraux; 

AFFIR/vfANT leur volonté de renforcer leur coopération dans les domaines de la justice, de la 
liberté et de la sécurité; 

RECONNAISSANT les avantages mutuels d'une coopération renforcée dans les domaines de 
l'éducation, de la culture, de la recherche et de l'innovation; 

EXPRIMANT leur volonté de promouvoir le développement durable dans ses dimensions 
économique, sociale et environnementale; 

S'APPUYANT sut 
les accords conclus entre l'Union etl'Australie, notamment dans les domaines 

des sciences, des services aériens, du vin, de la sécurité des informations classifiées, des procédures 

d'évaluation de la conformité des produits industriels et de l'échange de données concernant les 
passagers aériens; 

EU/AU/fi 7 



si les parties décidaient, dans le cadre du présent accord, d'adhérer ä des SOTJLIGNA_NT que, 

accords spécieques relevant de l'espace de liberté, de sécurité et de justice, que l'Union. conclurait 
conformément ä la troisième partie, titre V, du traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, 

les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le Royaume-Uni et/ou l'Irlande, ä moins que 

l'Union, en même temps que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande pour ce qui concerne leurs relations 

bilatérales R
ntérieures respectives, ne notifie ä l'Australie que le Royaume-Uni et/ou l'Irlande sont 

désormais liés  par ces accords en tant que membres de l'Union, conformément au protocole n° 21 

position sur du Royaume-Uni et de l'Irlande ä l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de la  

au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union justice arnexé 

européenne.  De  même, toute mesure ultérieure interne ä l'Union que celle-ci adopterait 
conformément au titre V susmentionné aux fins de la mise en oeuvre du présent accord ne lierait pas 

le RoYailmeUni et/ou l'Irlande, ä moins qu'ils n'aient notifié leur souhait de participer ä cette   -  
mee  ou de l'accepter conformément au protocole n° 21. Soulignant également que ces accords 

futurs ou ces mesures ultérieures internes ä l'Union entreraient dans le champ d'application du 

protocole n°22 sur la position du Danemark annexé auxdits traités, 

SONT CONVENUS DES  DISPOSITIONS SUIVANTES 
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TITRE I 

OBJET ET FO 
DE L'ACCORD 

A.RTICLE 1 

Objet de raccord 

1. 
Le présent accord a pour objet 

a) 
d'établir un partenariat renforcé entre les parties; 

b) 

de fournir un cadre destiné ä faciliter et á encourager la coopération dans un. large éventail de 

do/na:lues d'intérêt commun; et 

o) 

de ren_forcer la coopération en vue d'apporter des solutions aux enjeux tégiOriaUX et mondiaux. 

2. 
Dans ce contexte, les parties 

ment le engagement àten5ifier leur dialogue politique ä 

haut niveau. et 

 réaffirment les valeurs partagées et les principes conenuns qui sous-tendent leurs 

relations bilatérales et constituent le fond.ement de leur coopération. 
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ARTICLE 2 

Fondement de la coopération 

1. Les parties conviennent de renforcer leur relation stratégique et d'intensifier leur coopération 

aux niveaux bilatéral, régional et mondial, sur la base de valeurs partagées et d'intérêts communs. 

2. Les parties confirment leur attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme 

et aux libertés fondamentales, ainsi qu'à l'état de droit. Le respect des principes démocratiques, des 

droits de l'homme et des libertés fondamentales inscrits dans la déclaration universelle des droits de 

l'homme et mis en oeuvre dans le pacte international relatif aux droits civils et politiques, le pacte 

international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels et d'autres instruments 

internationaux relatifs aux droits de l'homme que les parties ont ratifies ou auxquels elles ont 

adhéré, ainsi que le respect du principe de l'état de droit sous-tendent les politiques intérieures et 

internationales des parties et constituent un aspect essentiel du présent accord. 

3. Les parties confirment leur ferme soutien à la charte des Nations unies et aux valeurs 

partagées qui y sont énoncées. 

4. Les parties réaffirment leur engagement L promouvoir le développement durable et la 

croissance économique, de contribuer â. la réalisation des objectifs de développement adoptés au 

niveau international et de coopérer pour relever les défis environnementaux qui se posent ä l'échelle 

mondiale, notamment en ce qui ,.onceme le changement cliiiaafique. 

5. Les parties soulignent leur attachement commun au caractère exhaustif de leurs relations 

bilatérales et au maintien de la cohérence globale de celles-ci, sur la base du présent accord. 

EU/AU/fi 10 



6. La mise en oeuvre du présent accord repose sur les principes du dialogue, du respect mutuel, 

d'un partenariat équitable, du consensus et du respect du droit international. 

TITRE II 

DIALOGUE POLITIQUE ET COOPÉRATION 

SUR LES QUESTIONS DE POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE SÉCURITÉ 

ARTICLE 3 

Dialogue politique 

I. Les parties conviennent de renforcer leur dialogue politique régulier. 

2. Le dialogue politique vise à.: 

a) promouvoir le développement de leurs relations bilatérales; et 

b) renforcer les approches communes adoptées par les parties et cerner les possibilités de 

coopération face aux défis et aux enjeux régionaux et mondiaux. 

Le dialogue entre les pc-zties se concrétise notamment par: 

a) des consultations, des réunions et des visites au niveau des dirigeants, qui auront lieu chaque 

fois que les parties le jugeront nécessaire; 
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Les parties conviennent: 

tiers; 

Attachement aux principes démocratiques, aux droits de Ilornme et ä l'état de droit 

l 

l'état 
de droit y compris 

avec des pays 

es principes démocratiques, 
les droits de l'homme et 

faire 

de 

coopérer et de coordonner leur action, le cas échéant pour 

progresser 
concrètement 

de promouvoir les .Prineipes 
fond 

«eaux du 
respect des 

valeurs 
démocratiques, des droits 

de l'homme et de l'étai 
rie droit, notanenent 

dans le enceintes inte tionales; 

ART/CL.E 4 

d) 

e) 

des consultations, de „s 
ré

unio.os et des visites 
au niveau 

zainistériel, y 
compris des 

de leur choi  

consultaties  au niveau de 
ministres des affaire,s étrangères, et des 

réunions 
irdnistérielles 

sur 

décideront et ä l'endroit 
x; 

le cortirnerce 
et d'autres 

questions demies 
par les paffies, 

qui atu•ont lieu 
qua les parties  le  des réunions périodiques au 

niveau 

des hauts fectioutzafres Portant selon les besoins, se des 

que 

stions bilatdrales, la politique étrangère, la s6euritd intennationale, la l 
d'autres questions 

définies par les parties; 

te
rrorisme, le eoztuneree, 

/a coopéraeon au 
développement, le 

changement
utte contre le 

des dialogues sec climatique et 

toriels se des questions d'inter& commun; et 

européen. 

des échanges de 
délégations et 

d'autres contacts entre le Parlement 

australien et le Parlement 

b) 

c) 
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c) d'encourager la participation aux efforts qu'elles déploient respectivement pour promouvoir la 

démocratie, y compris en mettant en. place des mécanismes destinés ä faciliter la participation 

aux missions d'observation électorale. 

ARTICLE 5 

Gestion des crises 

1. Les parties réaffirment leur engagement ä coopérer pour promouvoir la paix et la stabilité 
internationales. 

2. A. cette fin, elles réfléchissent aux différents moyens de coordonner leurs activités de gestion 

de crises, notamment aux possibilités de coopération dans le cadre des opérations de gestion de 
crises. 

3. Les parties s'attachent ä mettre en ceuvre l'accord entre l'Union européenne et l'Australie 

établissant un cadre pour la participation de l'Australie aux opérations de gestion de crises menées 
par l'Union européenne. 

ARTICLE 6 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive et de leurs 

vecteurs, au profit d'acteurs étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves 

pour la stabilité et la sécurité internationales. 
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_2. 
Les parties conviennent de coopérer et de contribuer ä la lutte contre la prolifération des 

armes de destruction massive et de leurs vecteurs en respectant pleinement les obligations qu'elles 
ont contractées dans le cadre des -traités 

et des accords internationaux de désamaement et de non-
prolifération, ainsi que des autres accords en la matière qu'elles ont ratifiés ou auxquels elles ont 

adhéré. Elles conviennent que la présente disposition constitue un élément essentiel du présent 
accord. 

3. 
Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer ä la lutte contre la prolifération 

des armes de destruction massive et de leurs vecteurs en: 

a) 
prenant toutes les mesures nécessaires pour signer ou ratifier tous les instruments 
internationaux dans ce 

domaine, ou y adhérer, selon le cas, ainsi que pour les mettre 
pleinement en oeuvre et les promouvoir; 

b) 
maintenant un système effectif de contrôles nationaux des exportations, consistant en un 

contrôle des exportations et du transit des marchandises liées aux amies de destruction 
massive et en un contrôle de l'utilisation finale des technologies ä double usage dans le 
domaine des armes de destruction massive, et comportant des sanctions effectives en cas 
d'infraction au régime de contrôle des exportations; 

c) 
favorisant la mise en oeuvre de toutes les résolutionrs adoptées par le Conseil de sécurité des 
Nations unies dans ce domaine; 

d) 
coopérant dans les enceintes internationales et dans le cadre des régimes de contrôle des 
exportations pou promouvoir la non-prolifération des armes de destruction massive; 

e) coopérant et se concertant dans  Ie 
 cadre d'activités d'information portant sur la sécurité 

chimique, biologique, radiologique et nucléaire, sur la 
sûreté et la non-prolifération, ainsi que sur les sanctions; et 

f) 
échangeant des informations utiles sur les mesures prises en vertu du présent article, selon les 
besoins et conformément ä leurs compétences respectives. 
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4. 

Les parties conviennent d'entretenir un dialogue politique régulier qui accompagn

e  et renforce 

ces éléments. 

ARTICLE 7  

Annes 
 Items et de petit calibre et autres armes conventionn

' elles 1. 

Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circtdation illlcjt

es d'aires 
légères et de petit calibre et de leurs nmnitions, ainsi que l'accumulation 

excessive, la mauvaise 
gestion, la sécurisation insuffisante des stocks 

et la dissémination 
incontrôlée de ces aimes 

continuent de faire peser une grave menace sur la paix et la 
sécurité internationales. 2. 

Les parties conviennent de respecter et de mettre pleinement en ceuvre leurs 

obligations 

respectives en 322 

ati ère de lutte contre le conunerce illicite d'armes 
légères 

et de petit calibre et de leurs munitions, conformément aux accords internationaux existants que l'Australie et l'Union eo

u  

ses 
États membres ont ratifiés ou auxquels 

ils 
ont adhéré, dans le respect de leurs compétences et des résolutions du Conseil de sécurité

.  des Nations unies. 
3. 

Les parties sont conscientes de 
l

portance de disposer de 
régimes 

nationaux de contrôle du transfert d'armes conventionnelles confonnes aux normes internationales en vigueur. Elles sont 
conscientes du fait qu'il importe de mettre ces contrôles en oeuvre de inaniere 

responsable, en vue de 

contribuer ä la paiNe
ä la sécurité et á la stabilité aux niveaux 

i
nternational et régionel„ ainsi qu'à la réduction de la souffrance humaine, et de prévenir le détournement d'armes conventionnelles. 
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4. 

Dale ce contexte, les parties s'engagent ä. mette pleinement en. ce:9re le traité sur le 

commerce de,s aimes et coopérer dans le cadre dudittraité, notamment peut encourager 5033. 

universalisation et sa pleine mise eu œuvre pax l'ensemble des États membres 6..es-Nations 

. 

Les parties &engagent coopérer et assurer la coordination., la coraplémentarité et la 

synergie des efforts ou! elles déploient -poux lutter contre le commerce *Cite darnes légkes et de 
petit calibre et de leurs munitions, aux niveaux mondial., régional, infrarégional et national, en-vue 

de garantit la mise en oeuvre effective des embargos sur les armes décidés pax le Conseil de 

sécurité 

de °' 

unies col3f0renent la charte des 'Nations unies. 

ARTICLE e, 

Crimes graves de -portée internationale et Cous pénale internationale 

1. 
Les parties léaffirecelt qu 

crises les plus graves touchant renserable de la communauté 

e les 
internationale ne doivent pas rester inaptes et que leur répression effective devrait être garantie par 

adoption de mes-uses au niveau national ou tematio-nal, y comvis au niveau de la Cou? 

 énale 

internationale.  

2. 

Les parties conviennent de coopérer poux promoUVoir les buts et objectifs du statut de 

 ome  R 

et, cette fm, décident 
de continuer ä penche des mesures poux mettre en. feuvre le statut de Rome et envisager la 

ratification et la mise en 
oeuee des 

instreents Caleteies (tels que l! aCco rd. sur les privilèges 

et immunités de la Cole -pénale 

internationale); 
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b) 
de continuer ä promouvoir l'adhésion universelle au statut de Rome, y compris en partageant 

avec d'autres États leur expérience en matière d'adoption des mesures nécessaires ä sa 

ratification et ä sa mise en oeuvre; et 

c) de préserver l'intégrité du statut de Rome en en protégeant les principes fondamentaux, 

notamment en s'abstenant de conclure des accords d'immunité (également dénommés 

"accords de l'article 98") avec des pays tiers et en encourageant les autres pays ä s'abstenir de 

conclure de tels accords. 

ARTICLE 9 

Coopération en matière de lutte contre le terrorisme 

1. 
Les parties réaffirment l'importance de la prévention du terrorisme et de la lutte contre celui-ci 

dans le plein respect de l'état de droit et des droits de l'homme et conformément au droit 

international applicable, notamment ä la charte des Nations unies, aux conventions internationales 

en matière d'anti-terrorisme, aux résolutions du Conseil de sécurité des Nations unies dans ce 

domaine, au droit des réfugiés et au droit international humanitaire. 

2. Dans ce cadre et compte tenu de la stratégie  antiterroriste  mondiale des Nations unies, 

figurant dans la résolution 60/288 de l'Assemblée générale des Nations unies du 8 septembre 2006, 

et des examens de sa mise en oeuvre, les parties conviennent de coopérer ä lairivention. et  ä. 

l'éradication des actes terroristes, notamment: 

a) 
en échangeant des informations sur les groupes terroristes et les réseaux qui les soutiennent, 

conformément au droit international et national; 
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b) .  en  procédant  ä des  écb.anges 
 de vues sur les  Mo-yeus  et les 

 méthodes utilisés po-ur lutter contre 
 

le terrorisme, 
 notamment SUI 

 le plan  technique  et en a  mtière  de  fonnation,  et en  partageant 

leurs expériences en:matière 
 de  psévention. 

 du terrorisme; 

c) en  -recensant  les  domaines  dans 
 lesquels une coopération. 

 peut 'être  taise  en  place, tels  que la  

psévention  du.  recrutement  et de la  radicalisation.  et  la  lutte contre  le  financement  du 

terrorisme, et el 
 établissant  des  partenariats avec  les  pays tiess;  

cl) 
lossque cela est possible 

 et  appsoprié,  en  soutenant  les 
 ixiitiaes ségionales 

 de  coopération  

entre services 
 sépsessifs  en  matière  de  lutte coutre 

 le terrorisme, dans le plein respect des 
 

clsoits  de  l'homme  et de  l'état  de  choit;  

e) en  coopérant  en vue  d'appsofondir 
 le consensus international sur la 

 lutte contre 
 le terrorisme et  

son cadre normatif 
 et en 

 oeuvrant pour dégager un accord 
 sus la 

 convention génér contrea le 

terraristae intesnational;  

pas  tous  

f) en  fa-vorisant  la  coopésation  entre les  Etats  membres  des  Nations  unies de  façon  ä  raettre 

effectivement  en  ceuvre  la 
 stratégie antiterrosiste saondiale 

 des  Nations  unies 
les  

moyens appropsiés;  et  

ati  

g) en  échangeant 
nnes psques  en  matière  de  psotect  

de boes 

ion des  droits  de  Vhomme  dans la  

lutte contre  le  terrosisme.  

3. Les p es  -rée/ment 
 leus engagement ä 

 coopérer,  le cas 
 icheant, pour four* -une 

 aide au  

senforcement  des  capacités  de  lutte conte  le  tenorisnae  à e  autres 
ttats qui ont besola 

 de ressources 

et 
 eexpertise pour prévenir 

 les  activités terrosistes  et  y sépondse. 
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4. 

Les parties conviennent de coopérer étroitement dans le cadre du Forain mondial de lutte 

contre le terrorisme et de ses groupes de trayait 

5. 

Les parties conviennent &entretenir un dialogue régulier, au niyeau administratif, en.matikre 

de lune contre le terrorisme. 

ARTICLE  10  

Coopération.  au  sein des 
 organisations régionales 

 et internationales  

Les  parties s'engagent  ä  coopérer  en  procédant  ä des  échanges  de vues et,  lorseil y alleu,  en  

coadormant leurs positions 
 au sein des  organisations  et  enceintes  internationales et  régionales,  

notamment  au sein des  Nations  unies et de 
 ses agences spécialisées,  de  l'Organisation  mondiale du 

commerce  (OC),  du  Groupe  des  -Çringt  (G20), du  Conseil  de  stabilité ftnariciém (CSF), 
 de  

l'Organisation  de  coopération  et de 
 développement économiques (OCDE), 

 du  Groupe  de la  Banque 

raondiale  et des  banques régionales  de  développement,  du  Dialogue Asie-Burope 
 (ASEM), de  

YOrgalliSati011 pour  la  s6c-urité  et la  coopération  en  Europe (OSCE),  du Forum  régional  de  l'ASEAN  

(FRA),  du Forum des  îles  du  Pacifique (FI)  et du  Secrétariat général  de la  Communauté  du  

Pacifique. 

ARTICLE 11 •  

Sécurité  internationale et  cybetespace  

Les 
 parties reconnaissent l'importance 

 de la  coopération  et de  l'échange  de  wes  dans le  domaine  de 

la  sécurité  internationale et du 
 cyberespace, notamment 

 sur les  règles  de conduite et  l'application  du 

droit international dans le 
 cyberespace, l'élaboration  de  raesures visant  à.  instaurer  la  confiance  et le  

renforcement  des  capacités. 
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COCERATI01•1 
ET Di 

TITRE 10. 

le DE le L019-51ve, 1601\IDIAL 

e, HUMANITAIRE 

ARTICLE 12 

Développement  

1. 

et 

-parties réaffirment leur engagement ä contribuer ä une croissance économique 
mettant tout 

durable 

ä la réduction de la 
p

, ä renforcer leur coopération eu matière cle développement 

international et 'a promouvoir 'V efecacité del:aide et du développement, en 

Les 
auvreté 

particeerement 1: accent suc la-mise eu oeuvre au niveau national. 

2. 
Les part teco ies 

rmaissent Vintélét dhinir 
rtée et 

leurs forces poux que leurs activités de 

développement aient une 
TéSanaree, Une 

po 
unmp 

iact plus grands. 

3. À. 
cet effet, les 

parties conviennent 

a) 

dentretenir un dialogue sttatégique 

' ex sur la coopération au développement; 

1, 

de procéder à. des‘étbanges 8.e vu.es et, lorsqVil y alleu, de coordonner leurs positions sur les 

questions de développement dans les enceintes régionales et internationales afin de favoriser 

une croissance inclusi-ge et durab au 
le 

service du développement humain; 
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c) 

d'échanger des informations sur leurs programmes de 

développement 
respectifs et, le cas 

ec
héant„ de coordonner leur 

action dans les différents pays 

concemepout 
gmenter Leur 

contribution 4 la croissance économique durable et ä la réduction de la pauvreté en favorisant 
les synergies 

entre 
leurs programmes 

respectifs 
au 

le , en 
améliorant la répartition 

des tâches et en 

z'enfor9ant 
l'efficacité sur 

le terraie; et 
d) 

en mettant en place 

d'un 

Selon des 
une coop 

moda/ités fixée aration déléguée 
réciproque en 

accord, matière d'aide, l
ersqui/ y a lieu, 

s 
commun  

Aierctz 13 

anitaire Les parties re 
Aide 

coar 
fOrment km. 

donn iorsquil attach 
Y a li 

ement commun á 
l'aide h 

anitaire 
et s'efforcent d'intervenir 

de 

maniére 
6e 

eu. 
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TT1ßBtSÏ  

COMME.a.CIALE 
COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET  

ARTICLE 14 

Dialogue sur la politique économique 

Les parties con:viennent de poursuivre le dialogue entre leurs autorités et de promouvoir V échange 

dinformations et le pa.rtage expériences star leurs tendance,s et politiques macroéconomiques 

respectives, -

y compris Yéchauge enfonalations sus la coordination des politiques éCalarniqUeS dans 

le conteite de la coopération et de Vintégration économiques 

ARTICLE 15 

seraent 

Dialogue et coop 
n. ératio en matiese de commerce et 

(Vinvestis  

1. 

Les parties s'engagent à coopérer afm de créer les con.ditions nécessaires a Y. accroissement des 

échanges et des investissements entre elles et den faire 
' 

la -promotion.  

- 

2. 

Les parties s'engagent à. entretenii: un dialogue et,vne coopération älaaut rev'eau dans les 

domaines liés au% échanges commercia ux. et 

 au x i nvestissements afin de faciliter les flux d!échanges 

et dnnvestissena.ents bilatéraux, de prévenir et de supprimer les obstacles non. tarifaires au 

commerce  

e investissements, daméliorer la transparence et de faire avancer le système commerc 

et al 

ial 

multilatéral.  
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3. Le dialogue sur les questio_ns liées 
au commerce et aux investissements prendra notamment 

les folraes suivantes; 

a) 
un dialogue annuel sur la politique 

co
mmerciale, au niveau des hauts fonctionnaires, complété par des réunions ministérielles sur le commerce programmées par les 

parties; b) des 

dialogues sur les échanges et la commercialisation. de produits agricoles et sur les questio.ns sanitaires  et ph.ytosanitaires; et 
c) 

d'autres échanges sectoriels programmés par les parties. 

4. 

Les parties se tiennent mutuellement informées et procèdent ä des échanges de vues sur l'évolution des 
échanges et des inv-estissements bilatéraux et internationaux et 

sur les aspects de leurs autres politiques touchant au commerce et aux investissements, notamment sur les questions 

réglementaires susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges et les investissements bilatéraux. 
5. 

Les parties échangent des 
informations sur leurs 

stratégies 
 en /matière d'accords de libre-échange et sur leurs calendriers respectifs dans ce dornalue. LePrésent accord n'exige ni n'empeche que les 

parties négocient et concluent un accord de 
libre-

échange ä l'avenir' afm de compléter et 
d'étendre les dispositions 

éc
onomiques du présent accord. 

6. Re
connaissant la valeur de la libéralisation 

co
mmerciale en tant que moteur de la croissance 

économique mondiale e 4mportanc
e  de poursuivre sur cette voie dans 

le cadre d'un syenae 
commercial multilatéral 

reposant 
sur des reles, les parties 

&freinent leur e.ngagetne.nt ä ceuvrer 

ensemble au sein 
de POMC 

afin de continuer ä libéraliser les échanges. 
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ARTICLE 16 

Investissements 

Les parties favorisent la mise en place d'un environnement attrayant et stable pour les 
investissements réciproques á -travers un dialogue visant à.: 

a) améliorer leur compréhension mutuelle des questions d'investissement et leur coopération 
dans ce domaine; 

b) envisager des mécanismes permettant de faciliter les flux d'investissements; et 

c) promouvoir des règles stables, transparentes, non discriminatoires et ouvertes à. l'intention des 

investisseurs, sans préjudice des engagements pris par les parties au titre d'accords 

commerciaux préférentiels et d'autres obligations internationales. 

ARTICLE 17 

Marchés publics 

1. Les parties réaffirment leur engagement en faveur d'un encadrement transparent et ouvert des 

marchés 'publics qui, conformément à. leurs obligations internationales,%erorise l'optimisation des 

deniers publics, les marchés concurrentiels et les pratiques d'achat non discriminatoires et, partant, 

renforce les échanges commerciaux entre elles. 
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2. Les parties conviennent de renforcer encore leurs consultations, leur coopération et leurs 

échanges d'expériences et de bonnes pratiques sur des questions d'intérêt commun dans le domaine 

des marchés publics, notamment sur leurs cadres réglementaires respectifs. 

3. Les parties conviennent d'examiner les moyens de continuer ä favoriser l'accès á leurs 

marchés publics respectifs et de procéder ä des échanges de vues sur les mesures et les pratiques qui 

pourraient nuire ä leurs échanges dans le cache de marchés publics. 

ARTICLE 18 

Obstacles techniques au commerce 

I. Les parties partagent l'opinion selon laquelle une plus grande compatibilité des nonnes, des 

règlements techniques et des procédures d'évaluation de la conformité contribue de manière 

décisive ä la facilitation des échanges. 

2. Les parties sont conscientes qu'il est dans leur intérêt commun de réduire les obstacles 

techniques au commerce et conviennent, ä cette fin, de coopérer dans  Ie  cadre de l'accord de l'OMC 

sur les obstacles techniques au commerce et de l'accord de reconnaissance mutuelle en matière 

d'évaluation de la conformité, de certificats et de marquages entre la Communauté européenne et 

l'Australie. 
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ARTICLE 19 

Questions sanitaires et ph.ytosanitaires et questions relatives au bien-este animal 

1. 
Les parties conviennent de renforcer leur coopération suries questions sanitaires et 

ph.ytosanitaixes afin de protéger la santé et la vie des personnes, de la faune et de la flore sur leur 

territoire, compte tenu de leurs droits et obligations résultant de l'accord de l'OMC sur l'application 
des mesures sanitaires et pb.ytosanitaires. 

2. Dans  Ie 
 cadre de l'accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires ainsi que 

des normes internationales du Codex Alimentatius, de la convention internationale pour 
 Ia  protection des végétaux (CIPV) 

et de l'Organisation mondiale de la santé animale (OIE), les parties 
échangent des informations afin de renforcer la compréhension mutuelle de leurs mesures sanitaires 
et phytosanitaires respectives et facilitent leurs échanges comraerciaux: 

a) 
en se réunissant régulièrement dans des enceintes appropriées choisies d'un coramun accord 

pour échanger leurs vues sur la législation en matière sanitaire et pb.ytosanitaire et de bien-être 

animal, sur les systèmes de certification, d'inspection et de mise en oeuvre, ainsi que sur les 

procédures de surveillance et pour régler les problèmes résultant de l'application de mesures 
sanitaires et phytosanitaires; 

en s'efforçant d'appliqUer les conditions á l'importation à l'ensemble du territoire de la partie 
, - exportatrice, y compris pour ce qui est des principes de régiánalisation; 
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c) conformément l'accord sur les mesures sanitaires et phytosanitaires: 

i) en reconnaissant les zones exemptes de parasites et de maladies et les zones ä faible 

prévalence de parasites ou de maladies; 

ii) en vérifiant tout ou partie du système d'inspection et de certification des autorités de la 

partie exportatrice; 

d) en échangeant des informations sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les 

questions de bien-être animal qui ont ou sont susceptibles d'avoir une incidence sur leurs 

échanges commerciaux, telles que les mesures d'urgence, les maladies et parasites émergents 

et les nouveaux éléments de preuve scientifiques disponibles. 

3. Les parties conviennent de coopérer et &échanger des informations sur les questions de bien-

être animal. 

4. Les parties coopèrent également sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les 

questions de bien-être animal dans le cadre des structures multilatérales compétentes, notamment de 

l'OMC, de la commission du Codex Alimentarius, de la CIPV et de l'OIE. • 

ARTICLE 20 

Douanes 

Sous réserve de leur législation respective, les parties coopèrent dans le domaine douanier sur une 

base bilatérale et multilatérale. A. cette fin, elles conviennent notamment de partager leurs 

expériences et réfléchissent aux différents moyens de simplifier les procédures douanières, de 

garantir la transparence et de renforcer la coopération dans des domaines tels que la facilitation des 

échanges, la sûreté et la sécurité du commerce international et la lutte contre la fraude douanière. 
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AlCrICLE. 21 

"Propriété -intellectuelle 

1. 
Les parties ré 

t
affirmen l'importance de leurs droits et obligations en matière de propriété 

intellectuelle, notamment 

de de droits &auteur et de droits -voisins, marques, &indications 

elles c géographiq-aes, de dessins ou raodèles ind-astriels, de droits cTobteritions -végétales et de brevets, et 

de leur application, conformément aux nonnes ilpternationales les plus élevées auxquhacune 

ivement. 
des parties adhére respect  

1 

Les parties conviennent &échanger des informations et de partager leurs 

ClOéTielleeS 

concernant les Taestions de propriété intellectuelle liées
. 
 a la gestion, a la protection et ä. 

l'application effective des droits de propriété intellectuelle en mettant en place des forraes 

appropriées de 
COOpérati013. 

AB_TICLE 22 

Politique de concurrence 

parties encouragent la concurrence dans les activités écononaiques en appliquant leurs 

législations et régleraentations respectives en matière de concurrence. Elles convienn.ent Les 

d'échanger 

des informa tiors sus leur politique de COUGUITeace et les questions connexes, ainsi que de renforcer 

la coopération entre leurs autorités de concurrence, 
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ARTICLE 23 

Services 

Les parties instaurent un. dialogue de fond visant ä promouvoir les échanges bilatéraux de services 

et ä échanger des informations sur leurs environnements réglementaires respectifs. 

ARTICLE 24 

Services financiers 

En ce qui concerne les services financiers, les parties conviennent de nuintenir un échange 

d'informations et d'expériences sur leur environnement réglementaire et leur cadre de surveillance 

respectifs et de renforcer leur coopération en vue d'améliorer la comptabilité, l'audit et les systèmes 

de supervision et de réglementation dans les domaines de la banque et de l'assurance, ainsi que dans 

d'autres segments du secteur financier. 

ARTICLE 25 

Fiscalité 

1. En. vue de renforcer et de développer les activités économiques tout en tenant compte de la 

nécessité d'un cadre réglementaire approprié, les parties reconnaissent les principes de bonne 

gouvernance dans le domaine fiscal, notamment la transparence, l'échange d'informations et la 

prévention des pratiques fiscales dommageables, et s'engagent ä les appliquer. 
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2. 

Conformément ä leurs compétences respectives, les parties oeuvrent de concert, notamment 

dans les enceintes intenaationales appropriées, pour améliorer la coopératiol internationale dans le 

domaine fiscal et faciliter la perception de recettes fiscales légitimes, dans le respect des principes 

de bonne gouvernance raentionnés au paragraphe 1. 

ARTICLE 26 

Transparence 

Les parties reconnaissent l'importance de la transparence et du respect de la légalité dans 

Vadministration de leurs lois et réglementations dans le domaine commercial, ainsi que le prévoient 

l'article X de l'accord général sur les tarifs douaniers et le con3raer0e (ci-après dénommé "GATT de 

1994") et 2article m de l'accord général sur le commerce des services ("AGCS"), et conviennent, ä 

cet effet, de renforcer la coopération et l!é
change &informations  ene  de promouvoir la qualité et 

l'efficacité de la réglementation et les principes de bonne conduite administrative. 

ARTICLE 27 

Matières preroières 

1. 

Les parties sont COnscientes qu'une approche transparente fondée sur le raarcliéeristitue le 

meilleur moyen de créer un cadre favorable am( investissements dans la production et le commerce 

de matières premières et de favoriser une répartition et une utilisation efficientes de celles-ci. 
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2. Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs économiques respectifs et cherchant 

ä favoriser les échanges, conviennent de renforcer la coopération sur les questions ayant trait aux 

matières premières afin de renforcer un cadre mondial, fondé sur des règles, pour le commerce des 

matières premières et de promouvoir la transparence sur les marchés mondiaux de matières 

premières. 

3. Cette coopération peut notamment porter sur: 

a) des questions ayant trait ä l'offre et ä la demande ainsi qu'aux échanges et aux investissements 

bilatéraux et des questions d'intérêt commun liées au commerce international; 

b) les cadres réglementaires respectifs des parties; et 

c) les bonnes pratiques en matière de développement durable de l'industrie minière, portant 

notamment sur la politique concernant les minéraux, l'aménagement du territoire et les 

procédures d'autorisation. 

4. Les parties coopèrent dans le cadre d'un dialogue bilatéral ou au sein des structures 

plurilatérales et des institutions internationales compétentes. 

ARTICLE 28 

-  
Commerce et développement durable 

1. Les parties réaffirment leur engagement á promouvoir le développement du commerce et des 

investissements internationaux de façon ä contribuer ä la réalisation de l'objectif de développement 

durable et s'efforcent d'atteindre cet objectif dans les domaines concernés de leurs relations 

économiques. 
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2. Les  parties  Se  reconnaissent 

de  

mutuellement  le droit 
 d'établir leurs 

propres nive 
au x internes 

protection  de 
 Penvironnen/ent 

 et du  travail  et  d'adopter ou  de 
 modieer leurs législatio 

leurs  ns et  

politiques  en la  matière 
conformément a 

engagements 
qu'elles ontpx:is  au  titre  des  nonmes  et  

accords 
intenzationalernent 

reconnus.  
atz de 

Les parties 
reconnaissent 

ment  qu'il y  a  lieu d'éviter 
d'encourager  le  conunerce ou  les  

investissements 
 en  abaissant égale 

ou  en 
 proposant d'abaisser 

 les  niveaux  de 
 protection prévus 

 par leur 

droit interne de 
 l'environnement 

OU  du  travail.  4. Les  parties 
procèdn .à.  des  anges 

d'informations 
 et  d'expérie 

c nces oncernant  les  actions 

qu'elles entreprenn 
et 

entpour favoriser  la  cohérence  des 
 objectifs mmrciaux, sociaux 

en.vfronnetnentaux 
 et faire en 

 sorte qu'ils  se 
 complètent, y compris  les  aspects 

et  
énumérés 

titre Vril,  et  intens co e ieent  leur  dialogue  et leur 
 coopération  sur les 

 questions  de  d 
au 

éveleeet 

durable qui 
peuvent  se  poser  dans le  cadre  de  leurs  relations  commerciales 

oppe 

Akrretz 29 

Coopeation entre  
L Les parties e 

entreprises  
ncouragent 

le resserrement des liens entre les 

entreprises et renforcent 
les liens 

entre 
les pouvoirs publics et les entreprises 

au moyen 
cractiliités associant 

ces 
dernières et de visites 

réciproques, nutamment dans 
le contexte 

de l'ASEIVL 

r. 

 2. 
Cette coopèration 

vise 
en pa.rticulier ä 

améliorer 
la compétitivité des 

petites et Ino.Yentles 

entreprises (Ple), 
Elle peut 

entre autres revatir 
les formes 

suivantes: 
a) la stimulation des transferts 

de technologie; 
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b) le partage de bonnes pratiques concernant l'accès au financement; 

c) la promotion de la responsabilité sociale des entreprises et de leur obligation de rendre des 

comptes; et 

d) l'intensification de la coopération en matière de normes et d'évaluation de la conformité. 

3. Les parties conviennent de faciliter et de renforcer le dialogue et la coopération entre leurs 

agences compétentes de promotion du commerce et des investissements. 

ARTICLE 30 

Société civile 

Les parties encouragent le dialogue entre les organisations gouvernementales et non 

gouvernementales, telles que les syndicats, les employeurs, les associations d'entreprises et les 

chambres de commerce et d'industrie, en vue de promouvoir les échanges et les investissements 

dans des domaines d'intérêt commun. 

ARTICLE 31 

Tourisme 

Reconnaissant la valeur du tourisme, qui approfondit  Ia  compréhension et l'appréciation mutuelles 

entre les populations de l'Union et de l'Australie, et les avantages économiques découlant de 

l'accroissement de l'activité touristique, les parties conviennent de coopérer en vue d'accroître cette 

activité, dans les deux sens, entre l'Union et l'Australie, 
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T/TRE 
COOPÉRATION- 

TeRE 

DE JUSTICE, DE LrBERTÉ ET DE SgCURIT 

AR-TICLE 32 

des perso 

Coopéra 
Les partie re 

tion juridique  1. 
connaisse 

lute 
nt que le dri 

privé et la coopération juridique et 

judiciaire en ntlatière civile 

et commerciale constituent une 

base inlportaute po ur 
un environnement 

propice au cornmexce 
et aux 

investissements 
interne/anaux et ä 

la mobilité 
nne Les s. 

parties 
conviennent de 

renforcer leur 

coopération, notanument en négociant, 

en zati äarlt et eu 

mettant en oeuvre 
des accords internationaux, tels 

que ceux adoptés 
dans le 

cadre de /a Conférence 

de La Haye de droit international 
privé 

2. 
Les parties conviennent de 

faciliter et d'encourager le recours ä l'arbitrage 

pour r6soudre le 

différends privés hateruationate 

de _nature civile ou commerciale Conformément aux instruments 

internatioriame applicables, 
lorsque 

cela s'avère _nécessaire. 3. En ce qui 
concerne /a coopération judiciaire 

en 

matière pénale, /es parties intensifient leur 

coopération en matiare d'entraide judiciaire sur 

la base des 
instruments 

internationaux 
dans ce 

doneine.-Cela inclut, 

le cas échdarit,l'adleion 

aux instruments des _hâtions unie 
la  s 

en matière et ' 

leur mise en 

ceuvre. Cela peut aussi inclure 
le 

soutier des instruments du Conseil de l'Europ
e  e n la 

matière 
et une coopération entre 

les 

autorités australiennes compételltes et Eurojust 
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ARTICLE 33 

Coopération entre les services répressifs 

Les parties conviennent de coopérer au niveau de leurs autorités, agences et services de répression 

et de contribuer ä porter un coup d'arrêt puis ä mettre un terme aux menaces communes auxquelles 

elles sont confrontées du fait de la criminalité transnationale. Cette coopération Peut revêtir la forme 

d'une assistance mutuelle dans les enquêtes, d'un partage des techniques d'enquête, d'une formation 

et d'un enseignement communs offerts au personnel des services de répression et de tout autre type 

d'activités et d'assistance conjointes ä déterminer d'un commun accord entre les parties. 

ARTICLE 34 

Lutte contre le terrorisme, la criminalité transnationale organisée et la corruption 

I. Les parties conviennent de coopérer en matière de prévention et de suppression du terrorisme, 

ainsi que le prévoit l'article 9. 

2. Les parties réaffirment leur engagement d. coopérer ä la prévention et ä la lutte contre la 

criminalité organisée, la délineance économique et financière, la corruption, la contrefaçon et les 

opérations illégales en se conformant pleinement ä. leurs obligations internationales réciproques 

dans ce deunaine, notamment celles qui portent sur une coopération efficace dans le recouvrement 

d'actifs ou de fonds provenant d'actes de corruption. 

3. Les parties reconnaissent l'importance de l'accord entre l'Union européenne et l'Australie sur 

le traitement et le transfert de données des dossiers passagers (données PNR) par les transporteurs 

aériens au service australien des douanes et de la protection des frontières aux fins de la prévention 

et de la détection d'infractions terroristes ou d'infractions transnationales graves, ainsi que 

d'enquêtes ou de poursuites en la matière. 

: . • 
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4. 

Les parties encouragent la mise en ceuvre de la convention des "Nations unies conixe la 

crin '

ainalité transnationale organisée et de ses protocoles additionnels, y conapris de mécanismes 

&examen rigoureux. et 
 efficients. 

, 

5. 

Les parties encouragent également la mise en ceuvre de la convention des *Nations unies 

contre la corruption, -

y connais &un mécanism.e &examen.rigoureux, dans le respect des principes 

de tran.sparence et de participation de la société civile. 

ARTICLE 35 

Lutte contre les drogues illicites 

1. 

Dans les limites de leurs conapétences et de leurs pouvohs respectif.s, les parties coopèrent eu 

vue &élaborer une approche équilibrée et intégrée visant .'récillite au minimum les doramages 

causés par les drogues illicites aux individus, aux. familles et aux. collectivités, Les poques et les 

actions dans ce domaine ont pour but de renforcer les structures de lutte contre les drogues illicites, 

de récIllite l'Offre, 

le trafic et la demande de ces substances, de rera6dier au% conséquences sanitaires 

et sociales de la toxicomanie, de renforcer le sevrage, aine 
que 

de poursuivre la coopération dans la 

lutte effective contre le détournement des 

pTéCOTSetITS CbirCliqUeS 

utilisés dans la fabrication illicite 

de stupéfiants et de psychotrope
s.  

2. - Les parties coopèrent bu vue de démanteler les réseaux Criminels transnationaux irapliquk s 

dans le trafic de drogue, notamment par l'échange d'inSornaeons et de renseignenaents, la formation 

ou le partage de bonnes pratiques, notamment de techniques spéciales &enquête. 13n. effort 

particulier est consenti pour erapècher Vinet:ration de l'économie légale par les TéseaUX criminels. 
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3, Les parties coopèrent pour remédier au problème que posent les nouvelles substances 

psycho actives, notamment par l'échange d'informations et de renseignements, s'il y a lieu. 

ARTICLE 36 

Lutte contre la cybercriminalité 

I. Les parties renforcent leur coopération en vue de prévenir et de combattre la criminalité dans 

les domaines de la haute technologie, du cyberespace et de l'électronique et la diffusion de contenus 

illégaux, notamment de contenus terroristes, sur l'intemet, grâce ä un échange d'informations et 

d'expériences concrètes conformément ä leur législation nationale et ä leurs obligations 

internationales en matière de droits de l'homme, dans les limites de leur responsabilité. 

2. Les parties échangent des informations dans les domaines de l'éducation et de la formation 

d'enquêteurs spécialisés dans la cybereriminalité, des enquêtes sur la cybercriminalité et de la 

criminalistique numérique. 

3. Les parties s'attachent ä promouvoir, ä tous les niveaux appropriés, la convention de Budapest 

sur la cybercrirainalité en. tant que norme mondiale en matière de lutte contre la cybercriminalité. 
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ARTICLE 37  

ent de capita te et le 
 enaucement 

 du terrorisme 

1. Les 
 parties réaffirment 

 la  .n6cessit6  de 
 coopérez afzn d'empêcher 

 que  leurs systèmes 
 financiers 

ne  serve.nt  au  blaucllinlent  de 
 capitaux provenant 

d'activités 
crinainelles, 

notamment  du  tzefic  de  

drogues  et de la 
 corruption,  et  atz  financement 

 du terrorisme. 
 Cette coopératie 

s'étend  au  

recouvrement 
d'actifs oncle  fonds 

 provenant 
d'activités criminelles. 

 
2. Les  parties échangent  des 

 informations utiles  dans le  cadre  de leur 
 législation respective 

 et  

mettent  en  ceuvre  des  inesures 
appropriées pour lutter contre  le  blanchiment  de  capitaux  et le  

financement 
 du terrorisme, 

 conformément aux nonnes adoptées 
 par les  organisnaes 

internationaux 

conap6tents actifs  dans ce dom e,  tels  que le  Groupe 
d'action Unaziciére 

(G4pI). 

ARTICLE 3 8 

1. Migrations et asile 

d'asile d 

Les parties 
conviennent 

d'intensifi 

et de diversité.  

er  leur dialogue 
et le 

tzr coopération 
sur les questions de 

migration, 
, e participation 

2. 

La coopération peut inclure l'échange 
d'" ormation s 

sur les stratégies 
adopté es en mati 

ère 

d'immigration clandestine, 

de trafic de migrants, 
de 

traite d'êtres humains
sas  , d'asi/e, de-participation 

sociale et économique des migrants, de gestion des frontières, de vi, de clormées biométriques 

et 

de 
sécurité des documents. 

Lutte contre 
le blan 
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appropries ä cette i. 

le 
et 

l'Australie fo "ssent ä leurs ressortissants le,s doctunents d'identité 

réadmiss 

4. A. 
 la demande de rune 

ou 
entre Australie et 

de l'autre, les parties 
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notamment des dispositions appropriées pour 
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ARTICLE 39 

Protection consulaire 

1. 
L'A.ustralie accepte que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État membre 

représenté puisse exercer la protection consulaire
l  en Australie pour le compte d'autres États 

membres qui n'ont pas de représentation permanente accessible en Australie. 

2. 
L'Union et les États membres acceptent que les autorités diplornali(ues et consulaires de 

l'Australie puissent exercer la protection consulaire pour le compte d'un pays tiers et que ce pays 

tiers puisse exercer la protection consulaire pour le compte de l'Australie dans l'Union là où 

l'Australie ou le pays tiers concerné ne dispose pas de représentation permanente accessible. 

3. 
Les paragraphes 1 et 2 visent ä lever toute exigence de notification ou de consentement 

pouvant s'appliquer par ailleurs. 

4. 
Les parties conviennent de faciliter un dialogue sur les affaires consulaires entre leurs 

autorités compétentes respectives. 

i 
L'Australie peut consentir ä l'utilisation de l'expression "protection consulaire" dans le présent 
article, en lieu et place de l'expression "fonctions consulaires", étant entendu que la première 
couvre les fonctions visées ä l'article 9 de la directive (UE) 2015/637 du Conseil du 20 Me 
2015 établissant les mesures de coordination et de coopération nécessaires pour faciliter la 
protection consulaire des citoyens de l'Union non représentés dans des pays tiers et abrogeant 
la décision 95/5 /CE et que ces fonctions comprennent la délivrance de passeports d'urgence 

•
  eijou de documents de voyage. 
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ARTICLE 40 

Protection des données ä caractère personnel 

1. Les parties conviennent de coopérer de manière ä ce que les niveaux de protection des 

données ä caractère personnel soient compatibles avec les nonnes internationales en la matière, 

notamment avec les lignes directrices de l'OCDE régissant la protection de la vie privée et les flux 

transfrontières de données ä caractère personnel. 

2. La coopération. en matière de protection des données ä caractère personnel peut porter, 

notamment, sur les échanges d'informations et d'expertise. Elle peut également consister en une 

coopération entre homologues au sein d'organismes tels que le groupe de travail de l'OCDE sur la 

sécurité de l'information et la vie privée et le Global  Privacy  Enforcement  Network  (réseau mondial 

d'application des lois pour la protection de la vie privée). 

TITRE VI 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA RECHERCHE, DE L'INNOVATION ET DE 

LA SOCIÉTÉ DE L'INFORMATION 

ARTICLE 41 

Science, recherche et innovation 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans les domaines de la science, de la 

recherche et de l'innovation ä Pappui ou en complément de l'accord de coopération scienti-H  que et 

technique entre la Communauté européenne et l'Australie. 
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2. Cette coopération renforcée vise, entre autres, ä: 

a) relever les grands défis sociétaux communs ä l'Australie et ä l'Union, examinés et retenus par 

le comité mixte de coopération scientifique et technologique institué pax l'article 5 de l'accord 

de coopération scientifique et technique entre la Communauté européenne et l'Australie; 

b) associer toute une série d'acteurs de l'innovation tant publics que privés, notamment des PME, 

en vue de faciliter l'exploitation des résultats de la recherche collaborative et l'obtention de 
résultats commerciaux et/ou, de manière plus générale, de résultats sociétaux bénéfiques pour 
chacune des parties; 

c) offrir aux chercheurs australiens et de l'Union de nouvelles possibilités de tirer parti des 

perspectives qu'offrent les programmes de recherche et d'innovation de chaque partie, 
notaxnment en: 

i) diffusant des informations détaillées sur les programmes et les possibilités de 
participation; 

ii) diffusant en temps utile des informations sur les nouvelles priorités stratégiques; 

étudiant les possibilités d'utiliser et de renforcer les mécanismes de collaboration tels 
• que les jumelages, les appels conjoints et les appels coordonnés; et 

d) chercher les moyens de permette ä l'Australie et ä l'Union de travailler ensemble pour lancer 

des initiatives de collaboration en matière de recherche et d'innovation ä régionale et 
internationale et y participer. 
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3. Les parties, conformément ä leurs législations et réglementations respectives, encouragent la 

participation de leurs secteurs privé et public et de leur société civile, sur leur propre territoire, ä des 

activités visant ä renforcer  Ia  coopération. 

4. Cette coopération renforcée porte principalement sur tous les domaines de la recherche et de 

l'innovation civiles et vise notamment, mais pas uniquement, ä: 

a) relever les défis sociétaux dans des domaines d'intérêt commun et renforcer les technologies 

clés génériques, y compris dans le domaine de la science spatiale; 

b) renforcer les infrastructures de recherche, notamment les infrastructures en ligne, et l'échange 

d'informations sur des questions telles que l'accès ä ces infrastructures de recherche, leur 

gestion, leur financement et la priorité qui leur est accordée; et 

c) renforcer la mobilité des chercheurs entre l'Australie et l'Union. 

ARTICLE 42 

Société de l'information 

I. Reconnaissant que les technologies de l'information et de la communication sont des éléments 

essentiels de la vie moderne et qu'elles revêtent une importance capitale pour le développement 

économique et social, les parties conviennent de procéder ä des échanges de vues sur leurs 

politiques respectives dans ce domaine. 
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2. 

La coopération dans ce clo.maine peut porter, entre autres, sur: 

a) 

un échange de vues sur les différents aspects de la société de l'information, en particulier les politiques 

 et réglementations sur les communications électroniques, notamment le service universel, les licences in
dividuelles et les autorisations 

générales, 
Iaprotection de la vie privée 

et des données 

 ä caractèreperso.nnel, l'administration en ligne, l'administration 
transparente, la 

sécurité de l'intemet, de même que 
l

dépendance et reecacité des autorités 
de régulation; 

b) 

l'interconnexion et lteropérabilité des réseaux de recherche, 

ainsi 
que des infrastructures et des services de calcul et de données scienques, y compris dans un cadre régional; 

c) 
la normalisation, la c

ertiecation et la diffusion de nouvelles 
technologies de l'information et 

de la communication; 

d) les aspects des technologies  et des services de l formation et de  Ia 
 communication liés ä la sécurité, ä la confiance et au respect de la vie privée, notamment 

la promotion de /a sdeurité 
en ligne, la lutte contre l'utilisation abusive des 

technologies de l
fonnation et de toutes 

foutues de médias é
lectroniques et l'échange 

d'informations;  et e) un échange  de vues sur ies mesures visant ä retu6dier au problème des frais d'itinérance internationale, notamment en tant qu'obstacle ititerue aux échanges. 
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TITRE VII 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION ET DE LA CULTURE 

ARTICLE 43 

Éducation, formation et jeunesse 

I. Les parties reconnaissent le rôle essentiel joué par l'éducation et la formation dans la création 

d'emplois de qualité et la croissance durable dans les économies fondées sur la connaissance et 

conviennent qu'il est dans leur intérêt commun de coopérer dans les domaines de l'éducation, de la 

formation et des questions relatives ä la j e-unesse qui y sont liées. 

2. Conformément ä leurs intérêts communs et aux objectifs de leurs politiques éducatives, les 

parties s'engagent ä poursuivre le dialogue UE-Australie sur les politiques d'éducation et de 

formation et ä soutenir des activités de coopération appropriées dans les domaines de l'éducation, de 

la formation et de la jeunesse. Cette coopération concerne tous les, secteurs de l'éducation et peut 

notamment consister en: 

a) une coopération en matière de mobilité des personnes axée sur la promotion et la facilitation 

des échanges d'étudiants, de membres du personnel universitaire et administratif 

d'établissements d'enseignement supérieur, d'enseignants et de jeunes -travailleurs; 

b) des projets communs de coopération entre établissements d'enseignement et de formation 

dans l'Union et en A.ustralie, en vue de promouvoir l'élaboration des programmes de cours, la 

mise sur pied de programmes d'études et de diplômes communs et la mobilité des étudiants et 

des enseignants; 
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c) une coopération institutionnelle, des liens et des partenariats, en vue de promouvoir les 

échanges d'expérience et de savoir-faire, et de liens effectifs entre les secteurs de l'éducation, 

de la recherche et de l'innovation; et 

cl) lm soutien ä la réforme des politiques sous la forme d'un dialogue, d'études, de conférences, 

de séminaires, de groupes de travail, d'exercices d'étalonnage et d'échanges d'informations et 

de bonnes pratiques, compte tenu, notamment, des processus de Bologne et de Copenhague et 

des outils de transparence de l'Union. 

ARTICLE 44 

Coopération dans les domaines de la culture, de l'audiovisuel et des médias 

1. Les parties conviennent de promouvoir une coopération plus étroite dans les secteurs culturels 

et créatifs, a-Sn  d'améliorer, entre autres, la compréhension et la connaissance mutuelles de leurs 

cultures respectives, 

2. Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées pour promouvoir les échanges 

culturels et réaliser des initiatives communes dans divers domaines culturels, en utilisant les cadres 

et les instruments de coopération disponibles. 

3. Les parties s'attachent ä favoriser la mobilité des professionnels de la culture et des oeuvres 

d'art entre l'Australie et l'Union et ses États membres. 

4. Les parties encouragent le dialogue interculturel entre leurs organisations de la société civile 

ainsi qu'entre leurs citoyens. 
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5. Les parties conviennent de coopérer, notamment en entretenant un dialogue stratégique, ens 

les enceintes internationales compétentes, en particulier au sein de l'Organisation. des Nations unies 

pour l'éducation, la science et la culture (UNESCO), afm de poursuivre des objectifs communs et de 

promouvoir la diversité culturelle, notamment en mettant en oeuvre la convention de l'UNESCO sur 

la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 

6. Les parties favorisent, soutiennent et facilitent les échanges, la coopération et le dialogue 

entre leurs institutions et les professionnels de l'audiovisuel et des médias. 

7. Les parties conviennent de soutenir la coopération culturelle dans le cadre de PASEM, en 

particulier ä travers les activités de la Fondation Asie-Europe (ASEF). 

TITRE VIII 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE, D'ÉNERGIE ET DE 

TRANSPORTS 

ARTICLE 45 

Environnement et ressources naturelles 

1. Les parties conviennent de la nécessité de protéger, de préserver et de gérer de manière 

durable les ressources naturelles et la diversité biologique en. tant qu'éléments essentiels au 

développement des générations actuelles et futures. 
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2. 

Les parties renforcent leur coop&ation. en matière de protection de l'environnement, et 

batègrent les considérations environnementales dans tous les secteurs de coopération, y compris 

dans un contexte international et régional, notamment 

a) 

en taaintenant un dialogue ähaut niveau sur les questions environnementales; 

b) 

en participant ä des accords multilatéraux sur l'envirormenaent et en mettant ces derniers en 

ceuvre et, le cas échéant, en recherchant lm terrain d'entente entre elles sut les questions 

environnementales, n.otarnraent au sein des enceintes multilatérales; 

c) 

en promouvant et en favorisant l'accès aux ressources génétiques et leur utilisation durable 

conformément à leur législation nationale et aux traités internationaux applicables dans ce 

domaine qu'elles ont ratifiés ou auxquels elles ont adhéré; et 

d) 

en favorisant l'échange dormations, cl!expertise tecbnique et de pratiques 

erivisonn.ernentales dans des domaines tels que: 

i) 

la mise en ceuvre et l'application effective de la législation en.vironnementale; 

l2utilisation. efficace des ressources et la production et la consommation durables; 

iii) la préservation. et 
 l'exploitation durable de la biodiversité; 
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iv) les produits chimiques et la gestion des déchets; 

v) la politique de l'eau; et 

vi) la préservation et le contrôle de la pollution et de la dégradation de l'environnement 

côtier et marin. 

ARTICLE 46 

Changement climatique 

1. Les parties reconnaissent la menace mondiale commune que constitue le changement 

climatique et la nécessité, pour tous les pays, de prendre des mesures visant ä réduire les émissions 

afin  de stabiliser les concentrations de gaz ä effet de serre dans l'atmosphère ä un niveau qui 

préviendrait une interférence antbropogénique dangereuse avec le système climatique. Dans les 

limites de leurs compétences respectives, et sans préjudice des discussions menées dans d'autres 

enceintes, telles que la convention-cadre des Nations unies sur le changement climatique 

(CCNUCC), les parties renforcent leur coopération dans ce domaine. Cette coopération vise 

notamment, mais pas uniquement: 

a) ä lutter contre le changement climatique par des actions nationales d'atténuation et 

d'adaptation appropriées, l'objectif global étant de stabiliser les concentrations atmosphériques 

de gaz à effet de serre, compte tenu des données scientifiques les plus récentes et de la 

nécessité d'opérer une trmsition vers des économies sobres en carbone tout en maintenant une 

croissance économique durable; 
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-  b) ä 
 procéder un échange dexpertise 

 et 
 d'informations concernant 

 la 
 concs eu 

eption, lamise  en 

oeuvre et  Yévolution  bleue  politiques  et 
 stratégies nationales respective 

matiére 

d'atténuation, y compris 
 les  mécanismes  de  niarché,  le cas  échéant;  

ä  procéder  ä  un. échange 
 d! expertise et 

 d'informations concernant e 

les  ins 
ts  de  trumen 

fin.ancement  des  secteurs 
 -public et privé au service de lal' 

 contre l cb.angernent 

climatique;  

c) ä  collaborer  dans le 
 domaine  des 

 technologies s

ne qu'il s'agisse  

obres  eu carbo , 
de recherche, 

de  développement, 
 de 

 diffusion, ertilisation 
 et de  transfert,  en vue  d!atténner 

tout eu  

les  émissions  de  

gaz  b.  effet  de serre, et ä 
 prôner une utilisation efacace 

 des ressources, 
maintenant  la  

croLssance économique; 
 

e) ä 
 procéder, lorsqu'il y a:lieu, 

 ä des 
 échanges d'expérience, (Yelcpertise 

 et de  bonnes  

e,  ain 

pratiques  

en  matière  de  suivi  et  d'analyse  des  effets cles gaz  ä  effet  de 
 serrsi cld  en  m e atièr 

d'élaboration.  de 
 programmes d'atténuation 

 et  eadaptation  et de  seatégies  de  réduction  des  

.  m 

f) 
soutenir, lorsqdil -

y  a  lieu,  les 
 raesures ciatténuation 

 et 
 dadaptation prises 

 par les  pays eu 

éissions;  

développement;  

g) ä  ceuvres  ensemble 
 pour parvenir  ä ma  accord 

 international sur le 
 cliraat 

jusidieenaent 

contraign.ant  et  appl icable  ü.  tous  les  pays.  

2. Ä.  cette fm,  les  parties  con-viennent  de  maintenir  1311 
 dialogue leuliet 

 et 
 une coopération aux 

niveaux politique, stratégique 
 et  teclanique, tant  dans le  cadre  de  leurs  relations 

 bilatérales 
 que dans  

entes.  

les 
 enceintes plurilatérales 

 et 
 multilatérales coraPét  
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ARTICLE 47 • 

Protection civile 

Les parties reconnaissent la nécessité de réduire au minimum les conséquences des catastrophes 

naturelles ou d'origine humaine. Elles affirment leur volonté commune de promouvoir la 

prévention, l'atténuation des risques, la préparation et les mesures prises en réponse aux 

catastrophes afin d'accroître la résilience des sociétés et des infrastructures, et de coopérer, s'il y a 

lieu, dans le cadre de leurs relations politiques bilatérales et multilatérales, pour progresser dans la 

réalisation de ces objectifs. 

ARTICLE 48 

Énergie 

Les parties reconnaissent l'importance du secteur de l'énergie et la contribution qu'un marché de 

l'énergie performant peut apporter au développement durable, ä la croissance économique, ä la 

réalisation des objectifs de développement adoptés au niveau international et ä la coopération mise 

en place pour relever les défis en matière d'environnement et de climat qui se posent au niveau 

mondial, et s'efforcent, dans le cadre de leurs compétences respectives, d'intensifier leur coopération 

dans ce domaine en vue: 

a) d'élaborer des politiques visant ä accroître la sécurité énergétique; 

b) de favoriser le commerce de l'énergie et les investissements dans le secteur de l'énergie au 

niveau mondial; 
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c) 
d'améliorer la compétitivité; 

d) 

dailléliDICI le fonctionnement des rauchés mondiaux de l'énergie; 

déchallger des infotraations et des ePéligreeS concemant lems -politiques dans le cadre des 

enceintes nmitilatérales existantes dans le secteur de 1! &tete; 

f) 

t de promouvoir le développement et adoption de echnologies 611.6re-igues propres, 

diversifiées, efficientes et durables, notamment de technologi.es liées aux énergie,s 

renouvelables et aux énergies ä faible intensité démissions; 

g) 

de pave* ä une utilisation. rationnelle de énergie auniveautant de Votfre que de la 
demande, en encourageant l!effeacité énergétique lors de la production, du transport et de la 

distribution de énergie ainsi q ue lors de son utilisation fmale; et 

13.) de partager les bonnes pratiques en matière d exploration et de production d 611agie. 

ARTICLE 49 

'Transports  

-LesParties s'efforcent de coopérer dans tous les secteurs appropriés' de la politique des 

transports, -
y comeis la po 

assagers

litique intégrée des transports, e11/tedan:Laiera la circulation des 

marchandises et des p

, de promouvoir la sûreté et la sécurité maritiraes et aériennes, de 

ement et d'augmenter Vefficacité de leurs systèmes 

protéger l'environn 

de transport,  
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2. La coopération entre les parties dans ce domaine vise ä favoriser: 

a) les échanges d'informations sur leurs politiques et pratiques respectives en matière de 

transports, notamment la notification en temps utile des projets de modifications des régimes 

réglementaires ayant une incidence sur leurs secteurs des transports respectifs; 

b) le renforcement des relations dans le domaine du transport aérien entre l'Australie et l'Union, 

l'amélioration de l'accès au marché et des perspectives d'investissement, ainsi que 

l'élargissement et l'approfondissement de la coopération en matière de réglementation dans les 

domaines de la sûreté et de la sécurité aériennes et de la régulation économique du secteur du 

transport aérien, en vue de soutenir la convergence réglementaire, la suppression des obstacles 

.à l'activité économique et la coopération en matière de gestion du trafic aérien; 

le dialogue et la coopération en vue de la réalisation des objectifs d'un accès illimité aux 

marchés maritimes internationaux et d'échanges respectant le principe d'une concurrence 

loyale sur une base commerciale; 

d) le dialogue et la coopération sur les questions de transport liées ä l'environnement; 

e) le dialogue et la coopération en vue de la reconnaissance mutuelle des permis de conduire; et 

f) la coopération au sein des enceintes internationales s'occupant de transports. 
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ARTICLE 50 

Agriculture et développement rural 

I. 

Les parties con-viennent crencourager la coopération eu matière d'agriculture et de 

dévelop-peraent rural. 

2. 

Les domaines dans lesquels des actions de coopérationpourraient être envisagées englobent, 

5a1as toutefois s'y limitez, la politique agricole> la politique de développement rural, les indications 

géograpbiqu.es, la diversitcation et larestructusation des secte-urs agricoles et l'agriculture d-urable. 

ARTICLE 51 

Gestion durable des forets 

Les parties conviennent de favoriser la coopération, aux niveaux national et international, dans le 

domaine de la gestiou durable des forets et des -politiques et regleraents y afférents, notamment des 

mesures visant à. luttes contre rexploitation illégale des forets et le commerce qui y est associé, ainsi 

qu' promouvoir labonue gouverriance forestière. 
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ARTICLE 52 

Pêche et afFaires maritimes 

L Les  parties renforcent  le  dialogue  et la  coopération  sur les  questions d'intérêt commun  dans 

les  domaines  de la  pêche  et des affaires  maritimes. Elles s'emploient  ä  promouvoir  la  conservation  ä 

long  terme  et la  gestion durable  des ressources  biologiques  marines, ä  échanger  des  informations  

par  l'intermédiaire  des  organisations  et  arrangements régionaux  de  gestion  des  pêches  et dans les  

enceintes multilatérales telles  que  l'Organisation pour l'alimentation  et  l'agriculture  des  Nations  

unies  (FAO),  ä  encourager  les  efforts visant  ä  prévenir,  ä  décourager  et ä  éradiquer  la  pêche illicite,  

non  déclarée  et non  réglementée (ci-après dénommée "pêche  INN"),  ä  mettre  en oeuvre  une gestion 

écosystéraique  et ä  favoriser  la  coopération  en  matière  de recherche dans les  domaines  de la  

durabilité  marine et de la  pêche durable.  

2. Les parties coopèrent en vue: 

a) d'encourager l'élaboration, la mise en oeuvre et le respect de mesures efficaces visant ä 

garantir la conservation ä long terme et la gestion durable des ressources halieutiques relevant 

de la compétence des organisations ou arrangements régionaux de gestion des pêches 

auxquels elles sont parties; 

b) de garantir une gouvemance multilatérale, au sein de l'organisation régionale de gestion des 

:111:› pêches compétente, de l'exploitation des stocks de poissons grands migrateurs sur l'ensemble 

de leurs parcours migratoires; 

c) de promouvoir une approche intégrée des affaires maritimes au niveau international; et 

d) de tout mettre en oeuvre pour faciliter l'adhésion aux organisations régionales de gestion des 

pêches dont une partie est membre et l'autre une partie coopérante, si cela est jugé nécessaire. 
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3. 
Les parties entretiennent un dialogue périodique parallèlement ä d'autres réunions au niveau 

des hauts fonctionnaires en -vue de renforcer le dialogue et la coopération ainsi que les échanges 

d'informations et d'expérience sur leufpolitique de la péche et les affaires maritimes. 

ARTICLE 53 

Emploi et affaires sociales 

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans  Ie  domaine de l'emploi et des 
affaires sociales, notamment dans le contexte de la mondialisation et de l'évolution démographique. 

Elles déploient des efforts pour encourager la coopération et l'échange d'informations et 

d'expériences sur les questions ayant trait ä l'emploi et au travail. Cette coopération peut notamment 

comprendre des échanges sur la politique de l'emploi, la cohésion sociale et régionale, l'intégration 

sociale, les systèmes de sécurité sociale, les relations sociales, le développement des compétences 

tout au long de la vie, l'emploi des jeunes, la sécurité et la santé sur le lieu de travail, la non- 

discrimination et l'é'galité, notamment l'égalité entre les hommes et les femmes, ainsi que sur 
 Ia  

responsabilité sociale des entreprises et le travail décent. 

2. 
Les parties réaffirment la nécessité de promouvoir le plein-emploi productif et le travail 

décent en tant que fondements du développement durable et de la réduction de la pauvreté. Dans ce 

cadre, elles /appellent la déclaration de l'Organisation internationale du travail (OIT) sur la justice 
sociale pour une riiindialisation équitable. 

3. Les parties réaffirment leur engagement ä respecter, promouvoir et donner corps aux nonnes 

sociales et aux normes du travail reconnues au niveau international, énoncées dans la déclaration de 

l'OIT relative aux principes et droits fondamentaux au travail. 
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4. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes: des programmes, des projets 

et des initiatives spécifiques, adoptés d'un commun accord, ainsi qu'un dialogue sur des sujets 

d'intérêt commun au niveau bilatéral ou multilatéral. 

ARTICLE 54 

Santé 

Les parties conviennent d'encourager la coopération mutuelle, l'échange d'informations et  Ie  partage 

d'expériences concernant leur politique dans les domaines de la santé et de la gestion efficace des 

problèmes sanitaires transfrontières. 

TITRE D< 

CADRE INSTITUTIONNEL 

ARTICLE 55 

Autres accords ou arrangements 

I. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d'accords ou d'arrangements 

spécifiques dans tout domaine de coopération relevant de son champ d'application. Ces accords 

spécifiques font partie intégrante des relations bilatérales générales régies par le présent accord. 
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1 
Le présent accord ne perte pas atteinte ni préjudice à l'interprétation, au fonctionnement ou ä 

l'application d'autres accords entre les parties. En particulier, les dispositions du présent accord 

relatives au règlement des différends ne remplacent ni naffectent en rien celles qui sont énon.cées 

dans d'autres accords entre les parties. 

3. 
Les parties reconnaissent qu'un cas d'urgence particulière au sens de l'article 57, paragraphe 7, 

pourrait aussi servir de fondement ä la suspension ou ä la dénonciation d'autres accords entre les 

parties. Dans ce cas, les parties se réfèrent, pour régler pareil différen.d, aux dispositions de ces 

autres accords en matière de règlement des différends, de suspension et de dénonciation. 

ARTICLE 56 

Comité mixte 

1. 
Les parties instituent un comité mixte composé de représentants des parties. 

2. 

Des consultations se tiennent dans le Cadre &comité mixte pour faciliter la mise en ceuvre du 

présent accord et promouvoir la réalisation des objectifs généraux de celui-ci, ainsi que pour 

maintenir une cohérence globale dans les relations ITE-Australie. 

1 
Le comité mixte a pour fonctions: 

a) 
de promouvoir la mise en oeuvre effective du présent accord; 
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b) de suivre l'évolution de l'ensemble des relations bilatérales, notamment des accords, .entre les 

parties; 

c) de demander, le cas échéant, des informations ä des comités ou d'autres instances institués 

en vertu d'autres accords entre les parties et d'examiner tous les rapports qu'ils lui soumettent; 

d) d'échanger des vues et de formuler des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt 

commun, notamment sur les actions futures et les ressources disponibles pour les réaliser; 

e) de fixer les priorités et, s'il y a lieu, de définir les étapes suivantes ou des plans d'action en 

rapport avec l'objet du présent accord; 

f) de rechercher les moyens propres ä prévenir les difficultés qui pourraient surgir dans les 

domaines couverts par le présent accord; 

de s'efforcer de résoudre tout différend lié ä l'application ou ä l'interprétation du présent 

accord conformément ä l'article 57; 

h) d'examiner les informations communiquées par l'une des parties conformément ä l'article 57; 

et 

i) d'adopter, s'il y a lieu, des décisions nécessaires ä la mise en oeuvre d'aspects spécifiques du 

présent accord. 

4. Le comité mixte fonctionne par consensus. IL adopte son relement intérieur. Il peut créer des 

sous-comités et des groupes de travail pour traiter de questions spécifiques. 
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5. 
Le comité mixte se réunit généralement une fois par an, alternativement dans l'Union et en. 

Australie. Des réunions extraordinaires sont convoquées à la demande d'une des parties. Le comité 

mixte est coprésidé par les deux parties. Tl se réunit généralement au niveau des hauts 

fonctionnaires, mais peut se réunir au niveau ministériel. Il peut également fonctionner pax 

vidéoconférence ou par contacts téléphoniques et échanger des informations par courrier 

électronique. 

ARTICLE 57 

Modalités de mise en ceu-vre et règlement des différends 

1. 
Dans l'esprit de coopération et de respect mutuel consacré pax le présent accord, les parties 

prennent toutes les mesures générales ou. particulières nécessaires à l'exécution de leurs obligations 

au titre de celui-ci. 

2. 
Les parties conviennent de se consulter dans les plus brefs délais, à la demande de l'une ou de 

l'autre, sur tout d-ifféren.d susceptible de survenir dans le cadre de la mise en oeuvre du présent 

accord. En cas de divergence de vues sur l'application ou l'interprétation du présent accord, chaque 

partie peut en saisir le comité mixte. Les parties fournissent au comité mixte toutes les informations 

nécessaires à un examen approfondi de la situation, dans le but de régler les différends rapidement 

et à l'amiable. 
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3. En cas d'urgence particulière, l'une des parties saisit immédiatement le comité mixte et lui 

fournit toutes les informations nécessaires ä un examen approfondi de la situation en vue de trouver 

rapidement une solution acceptable par les deux parties. Si le comité mixte au niveau des hauts 

fonctionnaires ne parvient pas á remédier ä la situation dans les quin7e jours suivant l'ouverture des 

consultations et au plus tard dans les trente jours suivant la date de sa saisine du comité mixte, 

l'affaire est soumise aux ministres en vue d'un examen urgent pendant quinze jours supplémentaires. 

4. Dans le cas, improbable et imprévu, où aucune solution mutuellement acceptable n'est trouvée 

dans les quinze jours suivant le début des consultations au niveau ministériel et au plus tard dans les 

quarante cinq jours suivant la date de la saisine du comité mixte, chacune des parties peut décider 

de prendre les mesures appropriées en ce qui concerne le présent accord, y compris la suspension de 

ses dispositions ou sa dénonciation. Les parties reconnaissent qu'une urgence particulière peut 

également servir de fondement ä l'adoption de mesures appropriées en dehors du présent accord 

conformément aux droits et obligations des parties découlant d'autres accords conclus entre elles ou 

du droit international général. Dans le cas de l'Union, la décision de suspendre l'accord requerrait 

l'approbation unanime de tous les États membres. En Australie, elle serait prise pax le gouvernement 

australien, conformément ä ses lois et règlements. 

5. Les parties conviennent que toute décision de prendre des mesures appropriées conformément 

au paragraphe 4 doit être dûment motivée. Cette décision est immédiatement notifiée par écrit ä 

l'autre partie. Les parties conviennent que toute mesure de ce type doit être proportionnée et 

conforme ä l'article 55, paragraphe 2, ainsi qu'aux principes généraux du droit international. 
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6. Toute mesure  prise  conformément  au  paragraphe  4  est levée dés  que les raisons  qui l'ont motivée disparaissent.  La  partie qui invoque  le  paragraphe  4  procède  ä  un suivi  permanent de  l'évolution  de la  situation ayant donné lieu  ä la  décision  et  lève  les  mesures prises dès  que les  circonstances  le  justifient.  

7. Les  parties conviennent aux fins  de  l'intetprétation  correcte et de  l'application pratique  du  présent accord,  que  l'expression  "cas 
 d'urgence particulière" s'entend d'une violation Particulièrement  grave et  substantiell;  par  l'une  des  parties,  des  obliga.tions décrites  ä  l'article  2,  paragraphe  2, et ä  l'article  6,  paragraphe  2, du  présent accord donnant lieu  ä  une situation nécessitant une réaction immédiate  de  Vautre partie.  Les  parties considèrent qu'une violation particulièrement  gave et  substantielle  de  l'article  2,  paragraphe  2,  ou  de  l'article  6,  paragraphe  2,  aurait un caractère exceptionnel  et  constituerait une menace pour  la  paix  et la  sécurité  internationales. 

8. Lorsqu'une situation pouvant  être  considérée  comme  équivalant  ä  un  cas  d'urgence particulière  en raison de sa  gravité  et de sa nature  survient  dans  un pays tiers,  les  parties s'efforcent  
de  tenir  des  consultations urgentes,  ä la  demande  de  l'une d'elles, pour procéder  ä des  échanges  de vues sur la  situation  et  envisager  les  réactions possibles.  

4., 
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TITRE X 

DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 58 

Définitions 

Aux fins du présent accord, le terme "parties" renvoie, d'une part, soit ä l'Union ou ä ses États 

membres, soit ä l'Union et ä ses États membres, selon leurs compétences respectives, et, d'autre 

part, ä l'Australie. 

ARTICLE 59 

Coopération financière 

I. Lorsqu'elles mettent en neuve des programmes d'aide dans le cadre de leurs politiques de 

coopération au développement, les parties coopèrent pour prévenir et lutter contre les irrégularités, 

la fraude, la corruption et toute autre activité illégale portant préjudice ä leurs intérêts financiers. 

2. - Änette fin, les autorités compétentes de l'Union et de l'Australie procèdent ä des échanges 

d'informations, y compris de données ä caractère personnel, conformément ä leur législation 

respective en vigueur, et, ä la demande de l'une des parties, procèdent ä des consultations. 
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3. L'Office européen de lutte  antifraude  et les autorités australiennes compétentes peuvent 

convenir d'intensifier leur coopération en matière de lutte contre la fraude, notamment en concluant 

des arrangements opérationnels. 

ARTICLE 60 

Divulgation d'informations 

1. Les parties accordent une protection appropriée aux informationi échangées dans le cadre du 

présent accord, dans le respect de l'intérêt public de l'accès aux informations, 

2. Aucune disposition du présent accord ne peut être interprétée comme obligeant les parties ä 

partager des informations ou ä. permettre l'accès ä des informations partagées dont la divulgation: 

a) porterait atteinte: 

i) ä. la sécurité publique; 

ii) au renseignement, ä la défense et aux affaires militaires; 

iii) .aux relations internationales; 

iv) ä la politique fmancière, monétaire ou économique; 
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ä la vie privée, ou 

yi) aux intérêts commerciaux légitimes ou aux activités commerciales; ou 

b) serait autrement contraire ä l'intérêt public. 

3. En cas de partage d'informations visées au présent article, la partie qui les reçoit n'accepte de 

les communiquer ou de les divulguer qu'avec le consentement de l'autre partie ou lorsque cela est 

nécessaire au respect de ses obligations juridiques. 

4. Aucune disposition du présent accord ne vise ä déroger aux droits, obligations ou 

engagements des parties découlant d'accords ou d'arrangements bilatéraux concernant les 

informations classifiées qu'elles échangent. 

ARTICLE 61 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

1. Le présent accord entre en vigueur trente jours après la date ä laquelle les parties se sont 

notifié l'accomplissement des procédures juridiques nécessaires ä cet effet 
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2. Nonobstant le paragraphe 1, l'Australie et l'Union peuvent appliquer provisoirement certaines 

dispositions du présent accord, dont elles sont convenues conjointement, dans l'attente de l'entrée en 

vigueur de ce dernier. Cette application provisoire commence trente jours après la date ä laquelle 

l'Australie et l'Union se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures internes respectives 

nécessaires ä cet effet. 

3. Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque partie peut notifier par 

écrit ä l'autre partie son intention de le dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la 

notification ä l'autre partie. 

ARTICLE 62 

Notifications 

Les notifications faites conformément ä l'article 61 sont adressées au secrétariat général du Conseil 

de l'Union européenne ou au ministère australien des affaires étrangères et du commerce 

international ou ä leurs successeurs. 
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ARTICLE 63 

Application territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels &appliquent le traité sur l'Union 

européenne et le traité sur le fonctionnement de l'Union européenne, dans les conditions qui y sont 

fixées, et, d'autre part, au territoire de l'Australie. 

ARTICLE 64 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, 

danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, 

lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise et 

tchèque, tous les textes faisant également foi. 
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KADEROVEREENKOMST 

TUSSEN DE EUROPESE UNIE 

EN HAAR LIDSTATEN, ENERZIJDS, 

EN AUSTRALIË, ANDERZISDS, 
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De EUROPESE UNIE, hierna "de Unie" genoemd, 

en 

BET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE REPUBT  IRK,  

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBTIRK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

EET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, - 

DE REPUBLIEK KROATIË, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 
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DE REpUBLIER CYPRIIS, 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

EET  
GROOTHERTOGDOM LUXEIVIB 

 URG,  
HONGARIJE, 

DE REPUBLrEK MALTA, 

Ijr  
.KONINR:RDIC DER NEDE 

 ANDEN,  

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIsK  POLEN

DE 

, 

PORTUGESE REPtraLex, 

ROEMENIA, 

DE RBPUBLIEK SLOVEteg, 

DE SLO WAAKSE 
lepu-BLex, 
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DE REPUBLIEK ENLAND, 

BET KONINKRIJK. ZWEDEN, 

BET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IEMAND, 

lidstaten van de Europese Unie, hierna "de lidstaten" genoemd, 

enerzijds, en. 

AUSTRALIË, 

anderzijds,. . 

hierna "de partijen' genoemd, 
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OVERWEGENDE hun gedeelde warmden en hun nauwe historische, politieke, economische en 

culturele banden; 

INGENOMEN MET de vooruitgang die is geboekt met de ontwikkeling van duurzame en 

wederzijds tot voordeel strekkende betrekkingen door de goedkeuring van de gezamenlijke 

verklaring over de betrekkingen tussen de Europese Unie en Australië van 26 juni 1997 en de 

tenuitvoerlegging van de agenda 2003 voor samenwerking; 

ERKENNEND het vernieuwde engagement en de vernieuwde samenwerking tussen Australië en de 

Unie sinds de ontwikkeling van het op 29 oktober 2008 aangenomen partnerschapskader Australië-

Europese Unie; 

OPNIEUW BEVESTIGEND hun engagement voor de doelstellingen en beginselen van het 

Handvest van de Verenigde Naties ("VN-Handvest") en ter versterking van de rol van de Verenigde 

Naties ("VN"); 

OPNIEUW BEVESTIGEND hun engagement voor de democratische beginselen en de rechten van 

de mens, vastgelegd in de Universele Verklaring van de rechten van de mens en andere 

toepasselijke internationale mensenrechteninstrumenten, alsmede voor de beginselen van de 

rechtsstaat en goed bestuur; 

BEKLEMTONEND de alomvattende aard van hun betrekkingen en het belang van een coherent 

-,ekader ter bevordering van de ontvükkeling van deze betreldcitgen; 

UITDRUKKING GEVEND GEVEND aan hun gezamenlijke wil om de betrekkingen om te smeden tot een 

versterkt partnerschap; 

BEVESTIGEND hun wens om de onderlinge politieke dialoog en samenwerking te intensiveren en 

te ontwikkelen; 

VASTBESLOTEN de samenwerking op gebieden van wederzijds belang op bilateraal, regionaal en 

mondiaal niveau en tot wederzijds voordeel te consolideren, te verdiepen en te diversifiëren; 
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UITDRUKKING GEVEND aan hun engagement om een gunstig klimaat te creëren voor meer 

bilaterale handel en investeringen; 

BEVESTIGEND hun wil om intensiever samen te werken op het gebied van justitie, vrijheid en 

veiligheid; 

ERKENNEND de wederzijdse voordelen van meer samenwerking op het gebied van onderwijs, 

cultuur, onderzoek en innovatie; 

UITDRUKKING GEVEND 'aan hun wil om duurzame ontwikkeling in economisch, sociaal en 

milieu-opzicht te bevorderen; 

VOORTBOUWEND op de overeenkomsten die zijn gesloten tussen de Unie en Australië, met 

name inzake wetenschappen, luchtvaartdiensten, wijn, de veiligheid van gerubriceerde informatie, 

conformiteitsevaluatieprocedures voor industriële producten en de uitwisseling van 

luchtpassagiersgegevens; 
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WITZEND op het feit dat als de partijen iu 
bet kader 

van deze overeenkomst specifeke 
overeenkomsten stuften op het gebied van vrijheid, veiligheid en recht die door de Unie zouden Worden gesloten krachtens titel 

V 
van het derde deel van het 

 Vertrag 
 betreffende de werking van de zijn. voor het Verenigd Eutopese Unie, de bepalingen. van dergelijke toekomstige specifieke overeenkomsten niet bindend 

Koninktijk en/ofIerland, 
tenzij 

de Europese Unie, samen met het Verenigd Koninkrijk en/of Ierlanci wat betreft hun respectieve biläterale betrekkingen, 

 Australie  ervan in 

kennis heeft gesteld dat het 
Verenigd Koninij krk en/of Ierland 

gebonden zijn door dergeIijke 

toekomstige specifi
ten als deel van de Unie, 

 ove  ijhei reenkomstig Protocol 21 

betreffende clepositie  WZ 
 het Verenigd 

eke overeenkores gd 1<oninkrijk en Ierland ten aanzien van. de 

 reute  'van 

vrcl, 

veiligheid en recht, dat aan het -Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese 

oog op de 
nie 

Unie is 
gehecht. Evenzo zijn latere interne maatregelen 

van de Unie die met het 

uitvuering 'en deze overeenkomst krachtens voornoemde titel 

-V 

worden genomen, t 

bindend voor het Verenigd 1(oninkrijk en/of lerlancl, tenzij deze laatsten hun 
weis te kennen .hebb gegeven deel te nemen aan deze znaatregelen of deze te 

°vet.eenkornstee of dergeiük 
aarrvaarden 

overeenkomstig Protoc
en  

ol 21. Voorts 
wijzende op liet feit dat dergelijke toekomstige 

e latere interne maatregelen van de Unie zouden. komen. te vallen onder Protocol 22 betreffende de positie van Denemarken dat  

ZIJN T VOLGE 
gehecht  an  is aan voornoemde 

Verdragen. I\IDE 
OVEREEN-GEKOMEN: 
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TITEL I 

DOEL EN GRONDSLAG VAN DE OVEREENKOMST 

ARTIKEL 1 

Doel van, de overeenkomst 

1. Het doel van deze overeenkomst is: 

a) een sterker partnerschap tussen de partij en te bewerkstelligen; 

b) een kader te bieden om de samenwerking te faciliteren en te stimuleren op talrijke terreinen 

van, wederzijds belang; en 

c) de samenwerking te bevorderen om oplossingen te vinden voor regionale en mondiale 

problemen. 

2. In dit verband bevestigen de partijen hun engagement om de politieke dialoog op hoog niveau 

te intensiveren, en bevestigen zij opnieuw de gedeelde waarden en. gemeenschappelijke beginselen 

die aan de basis liggen van hun bilaterale betrekkingen en die de grondslag vormen voor de 

samenwerking. 
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ARTIKEL 2 

Grondslag van de samenwerking 

1. De partij en komen overeen  hon  strategische partnerschap te versterken en intensiever samen 

te werken op bilateraal, regionaal en mondiaal niveau, op basis van gedeelde waarden en 

gemeenschappelijke belangen. 

2. 
De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de democratische beginselen, de mensenrechten, 

de fundamentele vrijheden en de rechtsstaat. De eerbiediging van de democratische beginselen, de 

mensenrechten en de fundamentele vrijheden, zoals deze zijn. vastgelegd in de Universele 

Verklaring van de rechten van de mens, het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 

politieke rechten, het Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten en 

andere internationale niensenrechteninstrumenten die de partij en hebben geratificeerd of waarbij zij 

zijn toegetreden, en de eerbiediging van, het beginsel van de rechtsstaat, liggen ten grondslag aan 

het binnenlandse en het buitenlandse beleid van beide partijen en zijn een essentieel element van 

deze overeenkomst. 

3. 
De-partij en bevestigen hm absolute steun voor het VN-Handvest en de gedeelde waarden die 

daarin hun. uitdrukking vinden. 

4. 
De partij en bevestigen opnieuw dat zij zich ervoor inzetten duurzame ontwikkeling en 

economische groeite stimuleren, bij te dragen tot de verwezenlijking van internationaal 

overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen en samen te werken om. wereldwijde 

milieuproblemen, in het bijzonder klimaatverandering, aan te pakken. 

5. 
De partij en onderstrepen hun beider gehechtheid aan de aloravattende aard van hun bilaterale 

betrekkingen en de handhaving van de algemene samenhang in dit verband, op basis van deze 

overeenkomst. 
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6. De tenuitvoerlegging van deze overeenkomst is gebaseerd op de beginselen -van dialoog, 

wederzijds  respect, gelijkwaardig partnerschap, consensus en de eerbiediging van het internationaal 

recht. 

TITEL  II  

POLITIEKE DIALOOG EN SAMENWERKING 

INZAKE BUITENLANDS BELEID EN VEILIGHEIDSKWESTIES 

ARTIKEL 3 

Politieke dialoog 

1. De partij en komen overeen hun regelmatige politieke dialoog õp te voeren. 

2. De politieke dialoog heeft tot doel: 

a) de ontwikkeling van  dz  bilaterale betrekkingen te bevorderen; en 

b) de gezamenlijke aanpak van de partij en te versterken en ruimte voor samenwerking te 

identificeren op het gebied van regionale en mondiale problemen en kwesties. 

3. De dialoog tussen de partij en neemt meer bepaald de volgende vormen aan: 

a) overleg, vergaderingen en bezoeken op het niveau van staatshoofden en regeringsleiders, 

wanneer de partij en dat noodzakelijk achten; 
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b) overleg -

vergaderingen en bezoeken op ministerniveau, met inbegrip van overleg op het 

niveau van de msters van buitenlandse zaken, en ministeriäle vergaderingen over handels_ 

en andere kwesties die door de partijen worden. vastgesteld, waarvan het tijdstip en de plaats 
door de partijen worden bepaald; 

c) 
regelmatige vergaderingen van hoge ambtenaren, 

 indienpassend 
 geacht over bilaterale kwesties, buitenlands beleid, internationale veiligheid, terrorismebestrijding, handel, 

ontwikkelingssamenwerking, klimaatverandering en andere door de partijen vastgestelde ondervvemen; 

d) 
sectorale dialogen over aangeIegenheden van getneenschappelijk belang; en 

e) 
uitwisseling van delegatie en andere contacten 

 -tu 
 ssen het paileznertt van A.ustraliä en het Europees Parlemeet. 

ARTIKEL 4 

Engagement voor de dernocratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat 

De partijen komen overeen: 

a) 

essentiële beginselen inzake democratische waarden, de mensenrechten en de rechtsstaat te 
bevorderen, ook op internationale fora; 

b) 

samen te werken en hun acties te coördineren, waar passend, ook met derde landen, bij de 

_praktische bevordering van de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat; 
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c) de deelname te stimuleren aan elkaars inspanningen voor de bevordering van de democratie, 

met inbegrip van regelingen om deelname aan verlciezingswaarneraingsmissies te 

vergemakkelijken. 

ARTIKEL 5 

Crisisbeheersing 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om samen te werken ter bevordering van 

internationale vrede en stabiliteit, 

2. Hiertoe onderzoeken de partij en de mogelijkheden om de activiteiten voor crisisbeheersing te 

coördineren, met inbegrip van mogelijke samenwerking in crisisbeheersingsoperaties. 

3. De partijen werken samen voor de tenuitvoerlegging van de Overeenkomst tussen de 

Europese Unie en Australiö tot vaststelling van een kader voor de deelname van Australië aan 

orisisbeheersingsoperaties van de Europese Unie. 

ARTIKEL 6 

Bestrijding ''c'rair. de verspreiding van maSSavemietigingswapens 

1. De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van. massavernietigingswapens en 

overbrengirtgsmiddelen daarvoor, onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de 

ernstigste bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt. 
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2. 

De partijen komen overeen samen te werken en bij te dragen tot de bestrijding van de 

verspreiding van raassavemietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door volledige nalevhe van  an  bestaande verplichtingen  op  gond 
 van de intemationaie ontvvapenings-en non-

proliferatieverdragen 
 en -overeenkomsten en andere relevante overeenkornsten die de partijen 

hebben geratificeerd of waarbij zij zijn toegetreden. De paren komen overeen dat deze bepaling 
een essentieel element van deze overeenkomst vormt. 

3. 

De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen de 
verspreiding van massavernietigingswapens en 

de overbrengingsraiddelen 
daarvoor, door: 

a) 
alle noodzakelijke maatregelen te nemen, g

-
ericht op ondertekening of belcrachtiging vans of toetreding tot alle 

relevante internationale  instrumentez  ter 
zake, naargelang van het geval, en op de volledige uitvoering daarvan, alsook de bevordering van dergelijke instrumenten; 

b) een effectief Systeem van nationale u
ltvoercontroles te handhaven, dat de uitvoer en doorvoer 

controleert van goederen die betrekking hebben op rnassavernietigingswapens, dat een 

controle op einclgebniik als rnassa-vemietigingswapen van teclmologieën voor tvireerlei 

gebruik omvat, en dat effectieve sancties op overtredixtg van de uitvoercontroles omvat; 

c) 
de uitvoering van alle relevante resoluties van de VN-Veiligb.eidsraad te bevorderen; 

d) 

samen te werken op multilaterale fora en voor unvoercontroleregelingen ter bevordering van 
_de non-proliferatie van massavernietigingswapens; 

e) samen te werken voor 
bewustmakingsactiviteiten 

 en deze te coördineren in verband met 
chemisch; biologische, radiologische en nucleaire veiligheid, veiligheid en non-proliferatie en sancties; en 

±) 
re/evante informatie uit te vvisselen over maatregelen die uit hoofde van 

dit artikel zijn genomen, waar dat passend is en in overeensteruming inet hun respectieve bevoegdheden. 
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4. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog te onderhouden ter 

ondersteuning en consolidatie van deze elementen. 

ARTIM,L 7  

Handvuurwapens en lichte wapens en andere conventionele wapens 

1. De partijen erkennen dat de illegale productie en overdracht van en de illegale handel in 

handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor, alsmede de buitensporige accumulatie, 

slecht beheer, inadequaat beveiligde voorraden en ongecontroleerde verspreiding ervan een ernstige 

bedreiging voor de vrede en de internationale veiligheid blijven vormen. 

2. be partijen komen overeen hun respectieve verplichtingen om de illegale handel in 

handvuurwapens en lichte wapens en munitie daarvoor tegen te gaan, in het kader van de bestaande 

internationale overeenkomsten die door Australië, door de Unie en/of de lidstaten zijn geratificeerd, 

of waarbij zij zijn toegetreden, en overeenkomstig hun bevoegdheden en de resoluties van de VN-

Veiligheidsraad, in acht te nemen en volledig ten uitvoer te leggen. 

3. De partij en onderkennen het belang van binnenlandse controlesystemen voor de overdracht 

van conventionele wapens in overeenstemming met de geldende internationale normen. De partij en 

onderkennen dat het van belang is die controles op verantwoordelijke wijze toe te passen en aldus 

bij te dragen tot de inidinationale en regionale vrede, veiligheid en stabiliteit, en tothd -Verminderen 

van menselijk leed, alsmede tot het voorkomen van de omleiding van conventionele wapens. 
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4. 
In dit verband verplich

t 

m 

en de partijen  zieh 
 ertoe het Wapenhandelsverdrag 

 'eiledig  uit te 

-voesen en. in.bet kader van -verdrag met elkaas saraen te werken,wat 

 bettelt 
 het bevorderen 

-v  an 

 de maiversalisering en de -volledige uitoering ervan doo r alle -V14idstate 

-l rt.  

5 . 
De partijen -verbinden. 

 zieh 

 tot samenwetking en coördinatie, complementaxiteit en:synergie 

vat' 

inspann.ingen. ora de illegale latuadel inhandvauxwa-pens ationaal ni 

en.lichte waperis en. unitie 

daarvoor tegen te gaan. 
op 

-mondiaal, segionaal, sub-regionaal en. la

-veau,  en de 

doeltreffende tenuitvoerlegging vart-wapenerabargo's te verzekeren.-waartoe door de 'VN

- 

'V eiiigheidstaad ollereerikaastig het Vis4-11andvest wordt besloten. 

IJITII(EL ß 

Ernstige misdad.en.waarmee de internationale gemeen 
a 

schaP wordt geccnafronteerd enlaet 

Interntionaal stramof 

1 . 

De parenbevestigen. opzienw dat de anstigste Toisoaden die de gehele internationale 

gemeensclaap engen, Met ongestraft 

Mopnbeien 

en dat de effectieve vervolging ervanro.oet 

worden gewaaiborgd door maatregelen op intern of intern.ationaal Mveau, onder meer -via het 

harnatiaal. Strafhof. 

2. 
De partijeri

en samen te 
komen overe 

-werken. ora de doelstellingen. en oograerken v anhet te on  

Statue 

 -eilit.eile tobevorderen, en komen daaxtoe overeen; . 

e-• 

a) 

stappen te b11 ven zetten. °et het Statuut van Itome 

-
alt te voeren en de ratcatie en 

tenuitvoerlegging  \tau 

 verwante instramenten te overwegen. (o 

zals het Verdrag betreffende de 

privileges en imromiteiten-vanhet Internationaal Strafb4; 
• 
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b) de toetreding van alle landen tot het Statuut van Rome te blijven bevorderen, onder meer door 

ervaringen met andere staten uit te wisselen betreffende de voor de ratificatie en uitvoering 

van. het Statuut van Rome benodigde maatregelen; en 

c) de integriteit van het Statuut van Rome veilig te stellen door de essentiële beginselen ervan te 

beschermen, onder meer door af te zien van het aangaan van. niet-

overleveringsovereenkomsten (zogenaamde "artikel 98-overeenkomsten") met derde landen 

en. door anderen ook aan te sporen daarvan, af te zien. 

ARTIKEL 9 

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme 

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van. de preventie en de bestrijding van terrorisme 

met volledige eerbiediging van de rechtsstaat en de mensenrechten en overeenkomstig het 

toepasselijke internationaal recht, met inbegrip van het VN-Handvest, de internationale 

terrorismebestrudingsverdragen, de relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad, het 

vluchtelingenrecht en het internationale humanitaire recht. 

2. Binnen dit kader en rekening houdend met de mondiale strategie voor terrorisraebestrijding 

van de VN, vervat in Resolutie 60/288 van de Algemene Vergadering van de VN van 

8 septernbei(2:ie en. de tietsingen van de Uitvoering daarvan, komen de piAi;'.itivereensamen te 

werken voor de preventie en bestrijding van terreurdaden, met name door; 

a) uitwisseling van informatie over terroristische groepen en de netwerken die hen ondersteunen, 

overeenkomstig het internationaal en nationaal recht; 
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b) 

uitwisseling van ideeen over mirlaelen. enmethoden voor bot bestrijden.van terrorisme, onder 

meer op technisch gebied en. reet betreldring tot opleiding, en -uitwisseling 

 -gart 
 ervaringen op 

het gebied -en terrorisnaepreventie; 

c) 

vaststelling van gebieden. voor toekomstige cmenwerking onder meer -wat beixeft de 
, 

?regelee van rauntering en radiealisering, de bestrij ding von de fman.ciering van terrorisme, 

en door parnaerschappen met derde landen; 

d) wag 
 het lxtogele( en-passend. is, 

 steint
-verlening aantegiouale iiüt op de 

latieven.-voox samenwerking 

op het gebiea vaurechtsh 

de bestrijding van erto-riete, gebaseerd 

volledige eerbiedigMg -gan de mensemechten en. de rechtsstaat; 

e) 

samenwerking ter •verdiepingde intemationale eresen.es &er de bestrijdirg van. 

terrorisme enhet normaftere kader daanrom, en strevea u ov ereensteraming over het 

AlonavattendNerdrag betreffende -internationaal terrorisme; 

f) 

bevorderingvan de 'samenwerking tussen. de "s/14-lidstateu orn de mondiale N14-strategie -voor 

terrosismebestrijcling11:tet alle passende middelen 

de doeltreren.dienuitvoet 

e 
-lullet  

te leggen; en 

uitwisseling v au beste praktijaken betreffende beschemaing -van d naensentechten.  

kader van de strijd tegenhet terroriente. 

partijenberbevestigenhun engagement om samente es 

en .9v icen,  -wau 
 paSsend, ora 

 stelz.  voot 

capaciteitsopbouw -113Zake tatalsoebesteding 

U2.13. aildee 

staten te verstrekken die niesielen  

egertisebehoeven. 
 um. 

te eag 

terreuractiviteitente voorkorden en. ex 
op 

reren. 



4. De partij en komen overeen nauw samen te werken in het kader van het Mondiaal Forum 

Terrorismebestrij ding en de werkgroepen daarvan. 

5. De partij en komen overeen inzake terrorismebestrij ding een regelmatige dialoog te 

ohderhouden op ambtenarenniveau. 

ARTIKEL 10 

Samenwerking in. regionalé en internationale organisaties 

De partijen verbinden zich ertoe samen te werken door van gedachten te wisselen en waar passend 

standpunten op elkaar af te stemmen in internationale en. regionale organisaties en fora, met 

inbegrip van de VN en de gespecialiseerde agentschappen ervan, de Wereldhandelsorganisatie 

(WTO), de G20, de Raad voor financiële stabiliteit (FSB), de OrgAnisatie voor Economische 

Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), de Wereldbankgroep en regionale ontwikkelingsbanken, 

de Ontmoeting Azië—Europa (ASEM), de Organisatie voor Veiligheid p. Samenwerking in Europa 

(OVSE), het Regionale Forum van de  ASEAN  (ARF), het Forum van Stille-Oceaaneilanden  (PIF)  

en het secretariaat van de Pacifische Gemeenschap. 

ARTIKEL 11 

Internationale veiligheid en cyberspace 

De partijen erkennen het belang van samenwerking en de uitwisseling van gedachten op het gebied 

van internationale veiligheid en cyberspace, met inbegrip van gedragsnorraen en de toepassing van 

het internationaal recht in de cyberspace, de ontwikkeling vanvertrouwerwelckende maatregelen en 

capaciteitsopbouw. 
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TITEL  III  

SAMENWERKING INZAKE MONDIALE 
 ONT  WIK EN HUMAN/TAIRE HULP 

ARTIKEL 12 

Ontwikkeling 

1. 

De partijen bevestigen pnieuwhun engagement om bij te dragen aan duurzame economiscb.e 

groei en de terugdringing van de armoede, de versterking van de samenwerking voor internationale 

ontwikkeling en de bevordering van de doeltreffendheid van de steun en de ontwikkeling, met 
speciale aandacht voor de uitvoering op landenniveau. 

2. 
De partijen erkennen het belang van gezamenlijke inspanninge

fl 
 om de impact, het bereik en de invloed van de on.twildeelingsactiviteiten  te vergroten. 

3. 
Hiertoe komen de partijen overeen om: 

a) 
regelmatig een beleidsdialoog te voeren over ontwikkelingssatnenwerking; 

b) 
op regionale en internationale fora gedachten uit te wisselen en, waar passend, standpuntert op 
23kaar af te stemmen inzake ontvv

ikkelingskwesties, ter bevordeg van inclusieve en 
duurzame groei voor menselijke ontwikkeling; 
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c) informatie over hun respectieve ontwikkelingsprogramma's uit te wisselen en, waar passend, 

hun engagement in de landen te coördineren met het oog op een grotere bijdrage tot duurzame 

groei en terugdringing van de armoede door de bevordering van synergieön tussen hun 

programma's, een betere arbeidsverdeling en grotere doeltreffendheid op het terrein; en 

d) gedelegeerde ontwikkelingssamenwerking ten behoeve van elkaar te ondernemen, waart  

passend, gebaseerd op regelingen die door de partijen onderling zijn vastgesteld. 

ARTIKEL 13 • 

Humanitaire hulp 

De partijen bevestigen opnieuw hun gemeenschappelijk engagement voor humanitaire hulp en 

streven ernaar, waar passend, een gecoördineerde respons te bieden. 
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TITEL IV 

SA11,4ENWERIGNG INZAKE ECONO/vIISCHE ENHANDELSAANGELEGENREDEN 

ARTIKEL 14 

Dialoog inzake economisch beleid 

De paren komen overeen de dialoog tussen hun autoriteiten te handhaven en de uitwisseling van 

infonnatie en ervaringen over hun respectieve macro-economische beieidsmaatregelen en tendensen 

te bevorderen, met inbegrip van de uitwisseling van informatie over de coördinatie van het 

econonaische beleid in het kader van regionale economische samenwerking en integratie. 

ARTIKEL 15 

Dialoog en samenwerking inzake handel en investeringen 

1. 

De partijen verbinden zzich ertoe samen te werken teneinde de voorwaarden te scheppen voor 
duurzame toenarne en ontwikkeling van hun onderlinge handel en investeringen. 

De partijen verbinden  zieh 
 tot pen dialoog op hoog niveatuen tot samenwerlcing op handeIs- 

en investeringsgerelateerde gebieden, teneinde bilaterale handels- en investeringsstromen te 

bevorderen, xLiet-tarifaire handels- en investeringsbelemmeringen te voorkomen en weg te nemen en 
het multilaterale handelsstelsel te bevorderen. 
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3. De dialoog inzake handel en investeringen omvat: 

a) een jaarlijkse dialoog over handelsbeleid, op hoger-ámbtenarenniveau, aangevuld met door de 

partijen vast te stellen. ontmoetingen op ministemiveau over handelskwesties; 

b) dialogen over de handel in en de afzet van landbonwproducten, en over sanitaire en 

fytosanitaire kwesties; en 

c) andere door de partijen vast te stellen sectorale uitwisselingen. 

4. De partijen stellen elkaar in kennis van en wisselen van gedachten over de ontwikkeling van 

de bilaterale en internationale handel, investeringen en handels- en investeringsgerelateerde 

aspecten van ander beleid, met inbegrip van regelgevingskwesties met een mogelijk gevolg voor de 

bilaterale handel en investeringen. 

5. De partij en wisselen informatie uit over hun beleidsaanpak inzake vrijhandelsovereenkomsten  

(PTA)  en de respectieve  PTA-agenda's. Deze overeenkomst vereist noch verhindert de toekomstige 

onderhandeling en sluiting van een vrijhandelsovereenkomst tussen de partijen ter aanvulling en 

uitbreiding van de economische bepalingen van deze overeenkomst 

6. De partijen erkennen het belang van de liberalisering van de handel als stimulans voor 

mondiale economische groei en een op regels gebaseerd multilateraal handelssysteem om dit doel te 

bereiken, en bevesUgen hun engagement om binnen de eTo samen te werken voVerdere 

liberalisering van de handel. 

EU/AU/nl 23 



ARTIKEL 16 

Investeringen 

De partijen bevorderen een aanteekkelijk en stabiel milieu voor wederzijdse investeringen door 

middel van dialoog, ten einde: 

het wederzijdse begrip en de samenwerking op investerbagsgebied te vergroten; 

b) 
meclaanisraente vinden om investeringsstromen te faciateren; en 

c) 

stabiele, transparante, niet-discriminatoire en open regels voor investeerders na te streven, 

zonder afbreuk te doen aan de -verbintenis8en. van de partijen in het kader van preferentine 

handelsovereenkomsten en andere internationale verplichtingen. 
 

ARTEKEL  17 

Overheidsopdrachten  

I. 

De pastijen bevestigen opnieuw hun engagement voor een open en transparant kader voor 

overheidsopdrachten, waarmee overeenkorastig hun internationale verplichtingen een gunstige 

kosten-batenverhouding, concurrerende markten en. nietniiscrnatoire aankooppraktijken worden 

bepleit en aldus de handel tussen de partijen wordt bevorderd. 
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2. De partijen komen voorts overeen hun overleg, de samenwerlcing, en de uitwisseling van 

ervaringen en optimale werkwijzen op het gebied van overheidsopdrachten verder te versterken, bij 

kwesties van gemeenschappelijk belang, met inbegrip van hun respectieve regelgevende kaders. 

3. De partij en komen overeen mogelijkheden te onderzoeken om de toegang tot elkaars markt 

voor overheidsopdrachten verder te bevorderen en van gedacht= te wisselen over maatregelen en 

praktijken die de onderlinge handel in opdrachten negatief kunnen beinvloeden. 

ARTIKEL 18 

Technische handelsbelemmeringen 

1. De partij en zijn het erover eens dat een grotere compatibiliteit van normen, technische 

regelingen en conformiteitsbeoordelingsprocedures een essentieel element is om de handel te 

faciliteren. 

2. De partij en erkennen hun wederzijds belang om technische handelsbelemmeringen terug te 

brengen en tot dit doel komen zij overeen samen te werken in het kader van de WTO-Overeenkomst 

inzake techri  gehe  handelsbelemmeringen en de Overeenkomst inzake wederzijdse erkenning van 

conformiteitsbeoordeling, certificaten en markeringen. tussen de Europese Gemeenschap en. 

Australië. 
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Ps2--rgel, 19 . 

Sanitaise en. etosanitaite twesties en. dierenwelzijn. 

1, 

De partijenkomen. overeenlann sunenwerting op sa'tais en etosanitais gebied, op te voeten 

tet bescherming van.hetleven. of de gezondheidemmensen, 

 diesen 

 of planten op het grondgebied. 

• van. de 

-partijen, met inachtnenaing -Vatt. de -rechten. en plichten.van, de paen -oithoofde van de 

VTO-Oveseenkomst inzake sanitaise en. etosanitaite Inaeegelen- (SYS-evereentornst). 

2. Binnen 
et Iet van. de 

SPS-oveteenkonast en. de -relevante internationale nonnen."Van. de 

Codex Alintentarius,hetintemationaalVetdsag 

 wer 

 de beschesming von. planten 
( 2C) en de 

"Wereldorganisati.e voos diergezandheid (pe wisselen de yartijen. informatie 

 nit  oralsoli 

wedetzijdsebegrip v 
 an 

 lann tespectieve SYS-maattegelen. te -vergroten en de handel tussen 

de 

partijente factesen, Mix middel 
 -starr.  

segelspate vergaderingen 
e passende 

faa ge 
do ot de 9attijen.woldenvastgesteld, 

 um  -Jan 

gedachtente wisselen. er SS en wetgeving a) ov 

, tennitvoeüegging, inspectie- en 

cettieceringssystemen en. toezichtptoced.

-uxes in vetband met diesenwelzijn, en omptoblemen 

te 

met de toepassing van de SYS-maatregelen. aan  laakten; 

b) 
te strevennaar 

de 

toepassingvan invoervoot schteen. 
 ehe 

 gehele gronsigebiedvan de 

nitvoesende partij, ro_et inbegrip van de toepassing von regionalisatiebegieselen; 
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c) conform de SPS-overeenkomst: 

i) de erkenning van ziekte- of plagen-vrije gebieden en gebieden met een lage ziekte- of 

plagenprevalentie;  

ii) de verificatie, geheel of gedeeltelijk, van de inspectie- en certificeringssystemen van de 

autoriteiten van de uitvoerende partij; 

d) de uitwisseling van informatie over SPS en dierenwelzijnewesties die een invloed hebben of 

kunnen hebben op de handel tussen de partijen, zoals noodmaatregelen, opkomende ziekten 

en plagen, en nieuw beschikbaar wetenschappelijk bewijsmateriaal. 

3. De partij en komen overeen samen te werken en. informatie uit te wisselen over 

dierenwelzijnskwesties. 

4, De partij en werken tevens samen voor SPS en dierenwelzunskwesties via relevante 

multilaterale kaders, met inbegrip van de WTO, de Commissie van de Codex Aliraentarius, het 

Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten (IPPC) en de Wereldorganisatie voor 

diergezondheid  (OIE).  

ARTIKEL 20 

Douane 

De partij en werken overeenkomstig hun respectieve wetgeving op bilaterale en multilaterale basis 

samen op douanegebied. Meer bepaald komen  zu  in dit verband overeen ervaringen uit te wisselen 

en mogelijkheden te onderzoeken om de douaneprocedures te vereenvoudigen, de transparantie te 

verzekeren en de samenwerking te verbeteren op gebieden als handelsfacilitering, de veiligheid en 

zekerheid. van de internationale handel en de bestrij ding van douanefraude. 
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ARTIKe, 21  

Intellectuele eigendonn 
1. 

De partiien herbevestigen 
het belang van hun 

rechten en plichten in verband niet 
de 

intellectuele-eigendomsrechten, met inbegrip van auteursrechten en aanverwante 

en, 

handelsmerken, geografische aanduidingen, 
industri recht ele 

ontwerpera, kwekersrecht en ocfrooien, en de naleving etvan, overeenkamstig de hoogste internationale normen die elke pa in 

tat  

2. 
De partijen komen overeen 

inforteratie en 
ervaring0n. uit te wissel 

ee 
over intellectue/e- 

eigendomsrechten in 
in acht nee 

-verband 
niet liet beheer, de 

bescher/1ring  e n de 
naleving van deze rechten via 

passende vormen van samenwerking. 

ARTIKEL 22 

keüledingingsbeleid 
De partije.n bevorderen 

 de econornische concurrentie door middel van hurt

eu 
mededingingswet- 

regelgeving. De partijen 
komen overeen informatie uit te 

wisselen over het 
mededingingsbeleid 

en 

aanverwante kwesties en de sarnenwer 

sen  king 

 tus hun mededingingsautoriteiten te intensiveren. 
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ARTIKEL 23 

Diensten 

De partij en gaan een diepgaande dialoog  Ran  ter bevordering van de bilaterale handel in diensten en 

de uitwisseling van informatie over hun respectieve regelgeving. 

ARTIKEL 24 

Financiële diensten 

Wat financiële diensten betreft, komen de partij en overeen informatie en ervaringen te blijven 

uitwisselen over hun respectieve toezichts- en regelgevingsklimaat en de samenwerking te 

versterken met het oog op een verbetering van de systemen voor boekhouding, financiële control; 

toezicht en regelgeving voor het bank- en verzekeringswezen en andere onderdelen van de 

financiële sector. 

ARTIKEL 25 

Belastingen 

1. Teneinde de economische activiteiten te versterken en te ontwikkelen, met inachtneming van 

de needz221c een passend regelgevingskader te ontwikkelen, erkennen de partijen de beginselen van 

goed bestuur op fiscaal gebied, met inbegrip -van transparantie, informatie-uitwisseling en het 

vennij den van schadelijke belastingpraktijken, en verbinden zij zich tot de toepassing van die 

beginselen. 
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2. 
Overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen, onder meer in de 

passende internationale fora, voor een  betete 
 internationale samenwerking op fiscaal gebied en voor 

een vergernakketijking van het innen van, de krachtens de wet verschuldigde belastingen, riet 

eerbiediging van de beginselen van, goed best= als bedoeld in lid 1. 

TIKEL 26 

Transparantie 

De partijen erkennen het belang van transparantie en eenbehoorlijke rechtsgang bij het beheer van 

hun handelsgerelateesde wet- en regelgeving als neergelegd in artikel X van de Algemene 

Overeenkorast inzake Tarieven en Handel (GATT) van 1994 en artikel 
 IH  van de Algemene 

Overeenkorast betreffende de handel in diensten (GATS), en tot dit doel komen zij overeen hun 

samenwerking op te voeren en informatie uit te wisselen 
 ein 

 de regelgevingskwaliteit en -efficientie 

en de beginselen van goed adrainistratief gedrag te bevorderen 

ARTIKEL 27 

Grondstoffen. 

De,partij en erkennen dat een 
_transparante, marktgebaseercle aanpa.k-de beste manier is om een 

gunstig klimaat te scheppen voor in-vesteringen in de productie van en de handel in grondstoffen en 

ter bevorclering van de efficiënte toewijzing en het efficiënte gebruik ervan. 
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2. Rekening houdend met hun respectieve economische beleid en doelstellingen en met het oog 

op de bevordering van de handel, komen de partij en overeen de samenwerking voor kwesties in 

verband met grondstoffen op te voeren, ter versterking van een op regels gebaseerd mondiaal kader 

voor handel in grondstoffen en voor meer transparantie van de mondiale markten van grondstoffen. 

3. Deze samenwerking kan onder meer de volgende punten omvatten: 

a) kwesties inzake vraag en aanbod, bilaterale handel en investeringen alsmede belangrijke 

kwesties in verband met de internationale handel; 

b) de respectieve regelgevende kaders van de partijen; en 

c) optimale werkwijzen met betrekking tot de duurzame ontwikkeling van de mijnbouw, met 

inbegrip van beleid inzake mineralen, ruimtelijke ordening en vergunningsprocedures. 

4. De partij en werken samen via een bilaterale dialoog of binnen de relevante plurilaterale fora 

of internationale instellingen. 

ARTIKEL 28 

Handel en duurzame ontwikkeling 
e.3U 

1. De partij en bevestigen opnieuw hun. engagement om de ontwikkeling van de internationale 

handel en investeringen op zodanige wijze te bevorderen dat tot de doelstelling van duurzame 

ontwikkeling wordt bijgedragen, en om erop toe te zien dat deze doelstelling wordt gerealiseerd op 

de relevante niveaus van hun handelsbetrekkingen. 
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2. 
De partijen 

erkennen het 
recht van elke  Pate 

 oni o-vereenkontstighun verbint 

ten enissen 

aanzien van 
internationaal erkencie 

normen e
rikenstee 

eigen niveaus van 
binnenlandse 

ndlieu- en arbeicishescherming 
n °voree 

vast te stellen, en eigenreloyale 

wetgeving en 
beleid aatregelen 

op clatpunt aan. te nemen of te 
wijzigen. 

3. De 
partijen erkennen ook dat 

te 

dient Irenneden 
te worden 

handel of investeringen aan 

moedigen door de bescher min
' gsniiieaus die in de 

bienenlandsemilieu- en 
arbeidswetgevix2g 

worden 

geboden, te  verlagert  of een verla 
in het . De Partijen

• g er van 
vooruifzicht 

te stellen 
4 

wissel 
informatie en ervaringenuit over 

hun activiteiten ter 
bevorderi ng van 

coberente en ellcaar Wederzijds versterkende haadels-, sociale en 

m ilieudoelstellingen, 
niet inbegrip 

van de aspecten als bedoe 
in titel -vrn-, en voeren 

de dialoog en de samenwerking 
op inzake 

onterkelingskwesties 
die in de 

context van de handebetrekingen aan de orde kunnen 

 kotet'.  

ARTLKEL 29 

Samenwerking tussen beclrijven 1. De pa 
sterkere moedigen. 

banden tussen bedrijven aan en bevorderen de 

 betr  . gen 

tussen de overheid en 
het bedrüfsleven 

via wederzse be 
en en 

activiteiten aarbij 
ijven 

betrokken zijn,, onder naeer in het der 

van de Ontmoeting Azid—Europa 
(ASEM). 

• fie4A-ri '.. • 

e- • 

. 2. Met deze sarnenw 
w 

bedr 
e ' g 

womitmeer bepaald een verbetering van het 

concurrentievennogen  

van kleine en middelgrote 

ondernernin,gen beoogd Deze senenwerking kan onder meer het 
vo/gende omvatten: 

a) 
het einnieren van de 

overdracht van technoiogie; 

EU/A.U/n132 



b) de uitwisseling van goede werkwijzen in verband met de toegang tot fmanciering; 

c) de bevordering van maatschappelijk verantwoord ondernemen en verantwoordelijkheid; en 

d) de ontwikkeling van de bestaande samenwerking inzake normen en conformiteitsbeoordeling. 

3. De partijen komen overeen de dialoog en de samenwerking tussen hun bevoegde 

agentschappen voor handel en investeringen te faciliteren en te ontwikkelen. 

ARTIKEL 30 

Maatschappelijk middenveld 

De partijen moedigen de dialoog aan tussen gouvernementele en niet-gouvemementele organisaties, 

zoals vakbonden, werkgevers, ondernemersorganisaties en kamers van koophandel en industrie, met 

het oog op de bevordering van handel en investeringen op gebieden van wederzijds belang. 

ARIIKbL 31 

Toerisme . 

De partij en erkennen het belang van het toerisme voor een beter wederzijds begrip en wederzijdse 

waardering tussen de volkeren van de Unie en Australië, alsmede van de economische voordelen 

die uit meer toerisme voortvloeien, en komen overeen samente werken om het toerisme in beide 

richtingen tussen de Unie en Australië te stimuleren. 
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TIltl V  

SAMENWERKING LI\TZAKE JUSTITIE, VRITEEID EN VEILIGHEID 

ARTIKEL 32 

Juridische samenwerking 

1. De partij en erkennen het belang van internationaal privaerecht en juridische en gerechtelijke 

samenwerking in civiele en handelszaken ten einde een klimaat te scheppen waarbinnen de 

internationale handel en investeringen en de mobiliteit van personen worden bevorderd. De partij en 

komen overeen hun samenwerking te versterken, onder meer via de onderhandeling over, de 

ratificatie en de tenuitvoerlegging van internationale overeenkomsten, zoals die in het kader van. de 

Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht. 

2. De partij en komen overeen arbitrale beslechting van internationale civiele en particuliere 

handelsgeschillen waar mogelijk te fadliteren en aan te moedigen, overeenkomstig de toepasselijke 

internationale instrumenten. 

3. Wat betreft justitiële samenwerking in strafzaken, bevorderen de partijen de samenwerking 

voor wederzijdse rechtshulp, op basis van de relevante internationale instrumenten. Waar passend 

omvat dit toetredingtot en uitvoering van de relevante-VN4nstrumenten. Waar passend kan dit ook 

steun omvatten voor de relevante instrumenten van de Raad van Europa, alsook samenwerking 

tussen de relevante autoriteiten in Australië en Eurojust. 
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ARTIKEL 33 

Samenwerking inzake rechtshandhaving 

De partijen komen overeen samenwerking tot stand te brengen tussen autoriteiten, instanties en. 

diensten op het gebied van rechtshandhaving en bij te dragen tot het afwenden en. onschadelijk 

maken van grensoverschrijdende misdaaddreigingen die beide partijen met elkaar gemeen hebben. 

De samenwerking tussen autoriteiten, instanties en diensten op het gebied van rechtshandhaving 

kan de vorm aannemen van wederzijdse bijstand bij onderzoeken, uitwisseling van 

onderzoeksmethoden, gezamenlijke opleiding en bijscholing van rechtshandha-vingspersoneel en elk 

ander door de partijen overeengekomen type gezamenlijke activiteiten en bijstand. 

ARTIKEL 34 

Bestrijding van terrorisme, grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en corruptie 

1. De partij en komen overeen samen. te werken voor de preventie en bestrijding van terrorisme 

als bedoeld in artikel 9. 

2. De partij en herbevestigen hun engagement om samen te werken voor het voorkomen en 

bestrijden van georganiseerde economische en financiële misdaad en corruptie, namaak en illegale 

-transacties, door te voldoen Bar  hun bestaande wederzijdse internationale verplichtingen op dit 

gebied, onder meer met betrekking tot effectieve samenwerking om beslag te leggen op uit 

corruptie verkregen vermogensbestanddelen of gelden. 

3. Met het oog op het voorkomen, ontdekken, onderzoeken en vervolgen van daden van 

terrorisme of emstige grensoverschrijdende misdaden erkennen de partijen het belang van de 

Overeenkomst tussen de Europese Unie en Australië inzake de verwerking en overdracht van 

persoonsgegevens van passagiers (PNR-gegevens) doör luchtvaartmaatschappijen aan de 

Australische douane- en grensbeveiligingsdiensten. 
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4. De partijen bevorderen de toepassing van het VN-Verdrag tegen grensoverschrijdende 

georganiseerde misdaad en de aanvullende protocollen daarbij, met inbegrip van sterke en 

doeltreffende evaluatiemechanismen, 

5. De partijen bevorderen tevens de toepassing van het VN-Verdrag tegen corruptie, met 

inbegrip van een sterk evaluatiemechanisme, rekening houdend met de beginselen van transparantie 

en betrokkenheid van het maatschappelijk middenveld. 

ARTIKEL 35 

Drugsbestrijding 

1. Binnen hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen met het oog op een 

evenwichtige en geïntegreerde aanpak ten einde de schade die verdovende middelen aan individuele 

personen, gezinnen en gemeenschappen aanrichten, zoveel mogelijk te beperken. Beleid en 

maatregelen inzake verdovende middelen zijn gericht op het versterken van de structuren ter 

bestrijding van verdovende middelen, de terugdringing van het aanbod van, de handel in en de 

vraag naar verdovende middelen, waarbij de schadelijke gevolgen voor de gezondheid en de 

maatschappelijke consequenties van drugsmisbruik worden aangepakt en herstel van 

drugsverslaving mogelijk wordt gemaakt, alsook op voortgezette samenwerking om op 

doeltreffende wijze te voorkomen dat chemische precursoren onrechtmatig worden gebruikt voor de 

productie vap drugs en psychotrope stoffen.  

2. De partijen werken samen met als doel de ontmanteling van de grensoverschrijdende 

criminele netwerken die betrokken zijn bij drugshandel, onder meer door de uitwisseling van 

informatie en inlichtingen, opleiding en. de uitwisseling van beste praktijken, met inbegrip van 

bijzondere opsporingsmetho den. Zij leveren een bijzondere inspanning tegen de in_filtratie van 

criminelen in de legale economie. 
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3. De partij en werken waar passend samen ten aanzien van het probleem van nieuwe 

psychoactieve stoffen, onder meer door de uitwisseling van informatie en inlichtingen. 

. ARTIKEL 36 

Bestrijding van cybercriminaliteit 

1. De partij en versterken binnen de grenzen van hun verantwoordelijkheid, overeenkomstig hun 

nationale wetgeving en hun verplichtingen inzake de internationale mensenrechten, door middel van 

de uitwisseling van informatie en praktische ervaringen, hun samenwerking ter voorkoming en 

bestrijding van geavanceerde technologische criminaliteit, cybercriminaliteit en elektronische 

criminaliteit en de verspreiding van illegale content via het internet, onder meer met betrekking tot 

terroristische activiteiten. 

2. De partij en wisselen informatie uit op het gebied van onderwijs en opleiding van 

onderzoekers van cybercriminaliteit, het onderzoek naar cybercriminaliteit en digitale forensische 

wetenschap. 

3. De partijen bevorderen het Verdrag van Boedapest inzake cybercriminaliteit als de mondiale 

norm tegen cybercriminaliteit op alle passende niveaus. 
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ARTIKEL 37 

Bestrijding van witwasseri en de financiering van terrorisme 

I. 
De partijen herbevestigen de noodzaak om samen te werken bij de preventie van het gebruik 

van hun financiele stelsels voor het witwassen van de opbrengsten van criminele activiteiten, 

waaronder dneshandel en corruptie, en voor de bestrijding van de financiering van terrorisme. 

Deze samenwerking strekt zich uit tot inbeslagneming van uit misdaden verlegen 
vermogensbestanddelen of gelden. 

2. 
De partijen wisselen relevante informatie uit in het kader van hun respectieve wetge

-vingen en 
voeren passende maatregelen uit voor de bestrijding van het witwassen van geld en de financiering 

van terrorisme, overeenkomstig de normen van de relevante internationale instanties op dit gebied, 
zoals de Financial  Action  Taak Force (FATF). 

ARTIKEL 38 

Asiel en migratie 

L 
De partijen komen overeen de dialoog en de samenwerking inzake migratie, asiel, participatie 

en diversiteit te intensiveren. 

2. 
De samenwerking kan onder meer de uitwisseling van inforraatie omvatten over manieren om 

illegale immigratie, znensensmokkel, mensenhandel, asiel, sociale en economische participatie van 
migranten, grensbeheer, visa,  biometrische 

 gegevens en documentenbeveiliging aan te pakken. 
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3. De partijen komen overeen samen te werken teneinde illegale migratie te voorkomen en te 

controleren. Hiertoe geldt het volgende: 

a) Australië neemt zijn onderdanen over die illegaal op het grondgebied van een lidstaat 

verblijven, op verzoek van die lidstaat zonder verdere formaliteiten onvervvüld; 

b) elke lidstaat neemt zijn onderdanen over die illegaal op het grondgebied van Australië 

verblijven, op verzoek van dat land zonder verdere formaliteiten onverwijId; en 

c) de lidstaten en  Australie  verstrekken hun onderdanen daartoe de nodige 

identiteitsdocumenten. 

4. De partijen gaan na, op verzoek van een. van beide partijen, of de sluiting van een 

overeenkomst tussen Australië en de Europese Unie inzake overname mogelijk is. In deze 

overeenkomst worden passende regelingen opgenomen voor de overname van onderdanen van 

derde landen en staatloze personen. 
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ARTIKBL 39 

Consulaire beschertaing 

1, Australië  steint 

 exraee in dat de diplornatieke en consulaire autoriteiten. van bieden 

vertegenwoordigde lidstaten consulaire beschermine in Australe, kunnen 

namens andere 

lidstaten die niet over een toegankelijke permanente vertegenwoordiging A-ustralië beschikken. 

2. 

De Unie en de lidstaten zijn het erover eens dat de diplom 
dat derde landen 

2. 

en consulaise autotiteiten van 

Australe consulaise bescherroing namens een derde land kunnen bieden en 

en 

consulaire bescher e 

naing namens Australe in. de Unie Inumen bieden. op plaatsen waar A-ustrale of 

het betrokken derde land niet over een togankelijke permanente vertegenwoordiging beschikken. 

3. 
De leden 1 en 2 hebben tot do

ten. ake kennisge-ving en 
el_ af te zien van de vereis 

toesterntain.g 

ing zouden zijn 
die anders van toepass

. 

een dialoog over 

4. 
De paxtijenlomen overeen 

consulaire zaken tussen hm). tespectieve 

bevoegde  autOtiteite bevorderen. 

i 

Australe kan. instemmen niet het gebruik von de term " consulaise bescherraing" in dit artikel, 

in plaats van de 

term "consulaire werkza.ainheden", mits de eerste tern de werkzaarnheden. 

oravat als bedoeld in artikel 9 vanilichtlijn (50) 2015/637 van de Ii..a.advan 20 april 2015 
betreffende de coördinatie- en samenwerkingsmaatregelen ter vergemakkelijking van de 
consulaire bescherming van niet-vertegenwoordigde burgeß van de Unie in derde landen en 
tot intrekking \na Besluit 95/553IE,G, en mits deze werkzaamheden de verstrekking van 

noodpaspo  orten 
 en/of reisdocumenten omvatten. 
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ARTIKEL 40 

Bescherming van persoonsgegevens 

1. De partij en komen overeen samen te werken om te garanderen dat de bescherMingsniveaus 

van persoonsgegevens overeenstemmen met de relevante internationale normen, met inbegrip van 

de richtsnoeren voor de bescherming van privacy en grensoverschrijdend verkeer van 

persoonsgegevens van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO). 

2. De samenwerking inzake de bescherming van persoonsgegevens kan onder Meer uitwisseling 

van informatie en deskundigheid inhouden. Zij kan ook samenwerking tussen de regelgevende . 

instanties omvatten in organen zoals de OESO-werkgroep inzake informatieveiligheid en de  Global  

Privacy Enforcement Network. 

TITEL  VI  

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERZOEK, INNOVATIE 

EN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ  

ARTEKEL  41 

Wetenschap, onderzoek en innovatie 

1. De partij en komen overeen hun samenwerking op het gebied van de wetenschap, onderzoek 

en innovatie op te voeren ter ondersteuning van of als aanvulling bij de Overeenkomst inzake 

wetenschappelijke en technische samenwerking tussen Australië en de Europese Gemeenschap. 
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2. 

Met de versterkte samenwerking wordt onder meer het volgende nagestreefd: 
a) 

het aanpakken van gemeenschappelijke belangrijke maalschappelijke problernen in Australië en de Unie zoals 
vastgesteld 

en overeengekomen door het Gemeertschappelijk Cornité voor 
wetens

chappelijke en technologische samenwerking datis opgericht 

 nit  hoofde van artikel 5 
van de Overeenkornst inzake wetenschappelijke en technische 

samenwerking 
tussen Australlë 

en de Europese Gemeenschap; 

b) 

de deelname van een reeks openbare en particuliere innovatie-actoree, met inbegrip van 

kleine en middelgrote onclernemingen, om het gebruik van gezamenlijke onderzoeksresultaten 
te bevorderen en wederzijds voordelige commerciele en/of 

 biedere 
 maatschappelijke 

resultaten te -verwezenlijken; 

c) 

verdere uitbreiding van de mate waarin onderzoekers uit Australiö en de Unie gebruik lanme

n  
maken van de mogelijkheden van de onderzoek 

- en innovatieprogramtna's van elke 
partij, 

onder meer door: 

i) omvattende informatie over 
programmars en deehaamemögelijkheden; 

 ii)  
tijdige informatie over nieuwe strategische prioriteiten; 

 
iii) 

onderzoek van de mate waarin geb 
rnik kan 

 worden  gemaakt van sa.rnenwerkingstnechanismen, 
zoals 

jumelages, gezamenlijke oproepen en gecoördineerde oproepen, en deze kunnen 
 worden  versterkt; en d) 

nagaan hoe Australle en de Unie lainnen sanaenwerken om. deel te nemen aan een bredere 
regionale en internationale samenwerlcing inzake onderzoek en innovatie. 
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3. De partij en moedigen overeenkomstig hun respectieve wet- en regelgeving de deelname aan  

van de particuliere en de openbare sector en het maatschappelijk middenveld binnen hun eigen 

grondgebied aan activiteiten, ter bevordering van de samenwerking. 

4. De versterkte samenwerking richt zich op alle gebieden van civiel onderzoek en innovatie, 

met inbegrip van, maar niet beperkt tot: 

a) de aanpak van maatschappelijke problemen op gebieden van gemeenschappelijk belang en de 

bevordering van. sleuteltechnologieën, met inbegrip van ruimteonderzoek; 

b)• het onderzoek naar infrastructuur, ook e-infrastructuur, en de uitwisseling van informatie over 

kwesties als de toegang, het beheer, de financiering en de prioriteitsstelling van 

onderzoeksinfrastructuur; en 

c) de versterking van de mobiliteit van onderzoekers tussen Australië en de Unie. 

ARTIKEL 42 

Tnformatiemaatschappij  

1. De partij en erkennen dat informatie- en communicatietechnologieën onmisbare onderdelen 

van. het moderne leven zijn en dat deze van, essentieel belang zijn voor de economische en sociale 

ontwikkeling; zij komen derhalve overeen inzichten uit te wisselen over hun respectieve beleid op 

dat gebied. 
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2. De samenwerking op dit gebied kan met name gericht zijn op: 

a) uitwisseling van inzichten over de verschillende aspecten van de informatiemaatschappij, niet 

name beleid en regelgeving voor elektronische communicatie, waaronder universele 

dienstverlening, vergunningen en algemene m.achtigingen, bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer en persoonsgegevens, e-overheid en open bestuur, internetveiligheid en de 

onafhankelijkheid en efficiëntie van de regulerende autoriteiten; 

b) koppeling en interoperabiliteit van onderzoeksnetwerken, computerinfrastructuur, en 

infrastructuur en diensten voor wetenschappelijke gegevens, ook in regionaal verband; 

normalisatie, certificering en. verspreiding van nieuwe informatie- en 

communicatietechnologieën; 

d) beveiligingsvraagstukken, vertrouwens- en privacy-aspecten van informatie- en 

communicatietechnologieen en -diensten, waaronder bevordering van de veiligheid 

bestrij ding van cybercrirainaliteit en van misbruik van informatietechnologie en alle vormen 

van elektronische media, alsook uitwisselen van informatie; en 

e) de uitwisseling van standpunten over maatregelen op het gebied van internationale mobiele 

roamingkosten, onder meer niet-tarifaire handelsbelemmeringen, 
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TITEL  VII  

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERWIJS EN CULTUUR 

ARTIKEL 43 

Onderwijs, opleiding en jeugdzaken. 

1. De partij en erkennen de belangrijke bijdrage van onderwijs en opleiding tot het scheppen von 

kwaliteitsbanen en duurzame groei voor de kenniseconomie, en erkennen dat zij een 

gemeenschappelijk belang hebben bij de samenwerking op het gebied van onderwijs, opleiding en 

daarmee verwante jeugdkwesties. 

2. Overeenkomstig  hua  wederzijdse belangen en de doelstellingen van hun respectieve 

onderwijsbeleid verbinden de partijen  zieh  ertoe de dialoog  EU-Australië over onderwijs en 

opleidingsbeleid voort te zetten en passende gezamenlijke samenwerkingsactiviteiten te 

ondersteunen op het gebied van onderwijs, opleiding en j eugd. Deze samenwerking betreft alle 

onderwijssectoren. en kan onder meer de vorm aannemen van: 

a) samenwerking inzake leermobiliteit van individuele personen door middel van het bevorderen 

en faciliteren van de uitwisseling van studenten, onderwijzend en administratief personeel van 

instellingen voor tertiair onderwijs, leerkrachten en jeugdwerkers; 

b) steun voor gezamenlijke samenwerkingsprojecten van onderwijs- en opleidingsinstellingen in 

de Unie en Australië, met als doel leerplanontwikkeling, gezamenlijke studieprogramma's en 

diploma's en de mobiliteit van studenten te bevorderen; 
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c) 
institutionele samenwerking, 

banden en ,partnerschappen 

ter beverdering van de uitwisseling 

van ervariageren expertise, 

en doekreend e banden tussee 
onderwij s, 

onderzoek 

illzzovatie; en 

en 
d) 

ondersteuning van beleidshervormingen via dialoog> studies, conferenties, serninars, 
werkgroepen, 

vergelijkingen 
aan de 

hand van benchmarks en de uitvvisseling van nuati 

en d0  

en 
goedepraktiiken,  'vom'  rnet het 

oog op de 
processen van Bologna en 

Kopenhagen 

112st:reuenten voor 

transparantie in de Unie. 

ARTIK.,EL 44 
Samenwerking op 

het gebied van 
cultuur, 

de audiovisuele sector 
en de naedia 

1. 
DePartije kamen 

evereen de 
samenwerking te bevorderen 

in de culturele 
en creatieve 

sectoren, ter  Verb 
 kamen 

van,  onde 
 aridere> 

 het wedezzzjds 
begrip en de 

kennis van elkaars 
cuituur. 

2. De 

partxjen steven erhaar orn passende naaatregelen 

te  neune 
 orn culturele 

uitwisselinge e te 

stimuleren 

en gemeenschappelike culture/e 

initiatieven uit 

te voeren, xnet gebruikmaking van 
de 

beschikbare satnerrwerkingsinstrumenten 

en -kaders. 3. De 
partzjen streven ernaar 

om 
de mobilfreit van cultur 

individuel 
en van kunstwerken tussen 

Au
straiie en de Unie en 

haar licistaten te 
bevorderen. ele werkers 

r, ,..9• 

4. 

De partij en bevorderen de interculturele dialoog tus sen het maatschappelijk zniddenvelcl en 
e personen van 

depareen. 



5. De partij en komen overeen samen te werken, met name via de beleidsdialoog, in relevante 

internationale fora, zoals de Organisatie van de Verenigde Naties voor onderwijs, wetenschap en 

cultuur (Unesco), teneinde gemeenschappelijke doeleinden na te streven en culturele diversiteit te 

bevorderen, onder meer met inachtneming van het Unesco-Verdrag betreffende de bescherming en 

de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen. 

6. De partij en stimuleren, ondersteunen en vergemakkelijken de uitwisseling, samenwerking en 

dialoog tussen instellingen en actoren op het gebied van audiovisuele aangelegenheden en media. 

7. De partijen komen overeen de culturele samenwerking in het kader van ASEM te 

ondersteunen, meer bepaald via de activiteiten van de stichting Azië-Europa (ASEF). 

TITEL  VIII  

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DUURZAME ONTWIKKELING, 

ENERGIE EN VERVOER  

ARTEKEL  45 

Milieu en natuurlijke hulpbronnen 

I. De partij en komen overeen dat het noodzakelijk is de natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit 

duurzaam te beschermen, te bewaren en te beheren als basis voor de ontwikkeling van de huidige en. 

toekomstige generaties. 
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2. 

De partijen versterken hun samenwerkbag voor de milieubeselaenning en nemen 

 milkt>  

(
werwegingen in alle sectoren vu de 

samenwerking op, 
met inbegrip van de international

e  en 
regionale conte4 meer bepaald wat betreft: 

a) 
de handhaving van een dialoog op hoog niveau inzake milieu; 

b) 

de deelname aan en de tenuitvoerlegging van Meltilaterale milieu-overeenkomSten en waar 

passend het bevorderen van gemeenschappelijke standpullten tussen de pa/tijen over 
milieukwesties, onder meer door engagement in multilaterale fora; 

c) 
de bevordering en de aanmoedigin

g 
 van toegang tot en duurzaam gebruik van genetische 

hulpmiddelen o-vereenkomstig de nationale wetgeving en de internationale verdragen die op 

dit punt van toepassing zijn en die de partijen geratificeerd hebben of waarbij zij partij zije; en 
(I) de bevordering van u

itvvisseling van infonnatie, technische expertise en 
milieupraktijken op 

gebieden als: 

i) 
de tenuitv-oerlegging en de handhaving van milienwetgeving; 

 
ii) 

eeciërtt gebruik van de huipbronne.n en duurzaam verbruik en productie; 

instandhouding 
 en duurzaara gebruik van biodiversiteit; 

_ 

EU/AU/nl 48 



iv) chemicaliën en afvalbeheer; 

v) waterbeleid; en 

vi) bescherming van het kust- en zeemilieu, tegengaan van vervuiling en schade. 

ARTIKEL 46 

Klimaatverandering 

1. De partijen erkennen dat de klimaatverandering een gemeenschappelijke mondiale dreiging 

vormt en dat alle landen actie moeten ondernemen om emissies te verminderen, teneinde de 

concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer te stabiliseren op een niveau waarbij gevaarlijke 

antropogene verstoring van het ldimaatsysteem wordt voorkomen. Binnen de grenzen van hun 

respectieve bevoegdheden en. zonder afbreuk te doen aan de besprekingen over klimaatverandering 

in. andere fora, zoals het Raamverdrag van de VN inzake ldimaatv-erandering (UNFCCC), verbinden 

de partij en zich ertoe de samenwerking op dit gebied te intensiveren. Deze samenwerking beoogt, 

zonder zich daartoe te beperken, het volgende: 

a) de bestrijding van de klimaatverandering met als algemeen doel de stabilisering van de 

concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer, rekening houdend met de meest recente 

wetenschappelijke informatie en de noodzaak van, een overgang naar economieën-met lage 

emissies zonder een duurzame economische groei te onderbreken, door middel van 

landenspecifieke schadebeperkings- en aanpassingsmaatregelen; 
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b) 
de uitwisseling van expertise en informatie met betrekking tot het ontwerp, de 
tenuitvoerlegging 

 en de ontwikkeling van de respectieve binnenlandse schadebeperkingsaanpak en -
maatregelen, met inbegrip van marktgebaseerde mechanismen, waar relevant 

e) 
de intwisseling van expertise en informatie met betrekking tot openbare particuliere 
financieringsinstramenten voor klimaatactie; 

de samenwerking inzake onderzoek, ontwildceling, verspreiding, invoering en overdracht van 

emissiearme technologieën, teneinde de emissie van broeikasgassen te verminderen en het 

efficiente gebruik van hulpbron_nen te bevorderen, niet instan.dhouding van de economische 
groei; 

e) 
de intwisseling van ervaring, expertise en optimale werkwijzen, waar passend, voor het 

toezicht op en de analyse van de gevolgen van broeikasgassen en voor de ontwikkeling van 
schadebeperkings- en aanpassingsprogramma's  en strategieën voor emissiearme ontwikkeling; 

±) 
steun, waar passend, voor schadebeperkings- en aanpassingsmaatregelen 
ontwikkelingslanden; in 

de samenwerlcing voor een robuuste en wettelijk bindende internationale 

klimaatovereenkomst waaraan alle landen gebonden zijn. 

2. Tot e 
doel komen de partijen overeen een regelmatige dialoog te voeren en samen te welken 

op politiek, beleids- en technisch niveau, zowel bilateraal als in de relevante pluiilaterale en 
multilaterale fora.  
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ARTIKEL 47 

Civiele bescherming 

De partij en erkennen de noodza21c om. de gevolgen van natuurrampen en door de mens veroorzaakte 

rampen te beperken. De partij en bevestigen hun gemeenschappelijk engagement voor de 

bevordering van preventie-, mitigatie-, paraatlaeids- en responsmaatregelen om de maatschappij en 

de infrastructuur weerbaarder te maken, en waar passend voor de samenwerking op bilateraal en 

multilateraal politiek niveau om deze doeleinden te helpen verwezenlijken. 

ARTIKEL 48 

Energie  

De partij en erkennen het belang van de energiesector en de rol van een goed-f-unctionerende 

energiemarkt voor duurzame ontwikkeling en economische groei, hetgeen bijdraagt tot het bereiken 

van internationaal overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen en het aanpakken van mondiale 

milieu- en klimaatproblemen, en zij streven ernaar, binnen hun respectieve bevoegdheden, de 

samenwerking op dit gebied op te voeren met het oog op: 

a) de ontwikkeling van beleid om de energiezekerheid te vergroten; 

b) de bevordering van een mondiale energiemarkt en -investeringen; 
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c) de verbetering van het concurrentievermogen; 

d) beter functionerende mondiale energiemarkten; 

e) de uitwisseling van informatie en beleidservaringen via de bestaande multilaterale 

energiefora; 

f) de bevordering van de ontwikkeling en toepassing van schone, gediversifieerde, 

kosteneffectieve en duurzame energietechnologieën, met inbegrip van vernieuwbare en 

emissiearme energietechnologieën; 

het komen tot een rationeel energiegebruik, met bijdragen van zowel producenten als 

consumenten, door energie-efficientie te bevorderen bij de productie, het vervoer, de 

distributie en het eindgebruik van energie; en 

de uitwisseling van optimale werkwijzen voor de exploratie en productie van energie: 

ARTIKEL 49 

Vervoer 

c! 1. De partijenstreven naar samenwerking op alle relevante terreinen van het vervoersbeleid, met 

inbegrip van geintegreerd vervoersbeleid, met het oog op de verbetering van het goederen- en 

personenverkeer, de bevordering van beveiliging en veiligheid van lucht- en zeevaart, de 

milieubescherming en de verhoging van de efficiëntie van hun vervoerssystemen. 
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2. De samenwerking tussen de partijen op dit gebied is gericht op de bevordering van: 

a) de uitwisseling van informatie over hun respectieve vervoersbeleid en -praktijk, onder meer 

tijdig advies over voorgestelde wijzigingen a2n  de regelgeving die beide vervoerssectoren 

raken; 

b) de versterking van de luchtvaartbetrekkingen tussen Australië en de Unie, de verbetering van 

de markttoegang en de investeringsmogelijkheden en de verbreding en verdieping van de 

samenwerking op het gebied van, regelgeving voor de veiligheid van, de luchtvaart, de 

veiligheid en de economische regelgeving van de luchtvemersindustrie, met het oog op 

convergentie van de regelgeving en het wegwerken van handelsbelemmeringen, alsook 

samenwerking inzake luchtverkeersbeheer; 

c) dialoog en samenwerking met het oog op onbeperkte toegang tot de internationale maritieme 

markten en handel, gebaseerd op eerlijke concurrentie op een commerciële basis; 

cl) dialoog en samenwerking inzake milieugerelateerde vervoerskwesties; 

e) dialoog en samenwerking voor een wederzijdse erkenning van rijbewijzen; en 

f) samenwerking op internationale vervoersfora. 
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ARTEQL 
 SO  

Landbonw en 
plattelandsontweeling 1. 

De partijen 
komen overee 

enw n samerking aan te 

moedigen op het gebied van landbouw 

en 

plattelanclso
ntwikkeling.  

2. 
Gebieden 

waarop Samen landbouw 

worden °verwogen, omvatten 
 an  der 

meer, maar zijn 
Met 

beperkt tot 

landbouw- en plattelandsontwikkelingsbeleid, geografische aanduidingen, diverecatie 

en 

herstructurering vau de landbonwsector en duurzame landbouw- 

ARTIKEL si 

De Duurzaarn p bosbeheer artije n 
konien. overeen de 

samenwerking op natiouaal en 
internationaal 

te bevorderen 

inzake duarzaam bosbeheer en daarmee 

-verband 
houdende 

beieidsmaatregelen zege/ge-ving, 

Met 
lsook de 

inbegrip van 

nmeregelen ter bestrijding 'van illegale houtkap 

en gerelateerde 
handel, a 

bevordering van goed bestuur bosgebieci. 



ARTIKEL 52 

Maritieme zaken en visserij 

1. De partij en intensiveren de dialoog en de samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk 

belang inzake visserij en maritieme zaken. De partijen streven naar een duurzame instandhouding 

en een duurzaam beheer van de levende mariene hulpbronnen, de uitwisseling van informatie via 

regionale organisaties voor visserijbeheer en via regelingen, en via multilaterale fora zoals de 

Voedsel- en. Landbouworganisatie van de VN  (FAO),  de preventie, afschrikking en uitbanning van 

illegale, niet-gerapporteerde en niet-gereguleerde visserij-activiteiten, de toepassing van op het 

ecosysteem gebaseerd beheer en de bevordering van samenwerking inzake duurzaamheid op marien 

en visserij gebied. 

2. De partij en werken samen om: 

a) de ontwikkeling, de uitvoering en de naleving am.)  te moedigen van doeltreffende maatregelen 

voor een duurzame instandhouding en een duurzaam beheer van visserijbronnen onder de 

bevoegdheid van regionale organisaties voor visserijbeheer of regelingen waarbij zij partij 

zijn; 

b) multilateraal goed bestuur te garanderen binnen de relevante regionale organisaties voor 

visserijbeheer wat betreft over grote afstanden trekkende visbestanden in heel hun 

verspreidingsgebied; 
, 

c) een geïntegreerde aanpak van maritieme kwesties op internationaal niveau te bevorderen; en. 

d) het toetreden tot regionale organisaties voor visserijbeheer te faciliteren, waar dat nuttig wordt 

geacht, in gevallen waar één partij lid is en de andere samenwerkende partij. 
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'3 • De pastijenhouden een. tegelmatige periodieke dialo in samenhang met andere 
oog 

vergadetingen op het niveauvanhogere arabtenatentet vetsterking Iran de clialoog en 

de 

someingere:1g, alsook ter uitwisseling Iran infounatie en ervasingen bet gebied vau visseriPeleid 

maritierae kwesties. 

A.B.TieL 5'3 

Verkgelegenheid. en. soeiale zaken 

1. 

De partienkomen oveteen cle samenwerking ophet gebiedvan-wetkgelegenheid. en sociale 

zakente intensiveren, 
 endet  meet i

e conteitvan. globalisering en. demograüsche veranderingen. 

wordt gestreefd. naes bevordering van saraenwerking en uitvisseling van infounatie 

ervatingen inlake werkgelegerdleid. en atbeidsaargelegenheden, De secenwerking kan de -volgen

de  

gebieden_ oravattem -uitwisselingeninzako werkgelegenheidsbeleid, regionale en sodale 

sociale integtatie, socialezekerheidsstelsels, asbeidaverhoudingen, levenslaige ontwikkeling 

 vor,  

vaasdigheden, jeugdwerkgelegenheid, gezondheld enveiligheid op het 

 wag., 
 non-disctiminatie 

geli>heid, inclusief gendergelikheid, 

 also* 

 naaatschappelijk verantwoord ondeenemen en 

fatsoenlij
k-werk.  

2. 

De partijenbevestigen oritevw dathet noodzakelijk is volledige, productieve 

-werkgelegenheid en fatsoene. welk te bevorderen al sbe 

o 
lange nderdeervan. duuszasne 

etwilçl-eling en ar2a0edebesteing, dit verband herinneterepartijen aan de

-Verklang 
 van de , 

luternationale Asbeidsorganisatie 01,0) &er sociale gerechtigheid voor een eetlijke mondialisering. 

'3, 

De partiS enlaevesten oianieueengagement ora de internationnal erkende abeidsnormen. 

en sociale notmen, zoals die zijn. vastgelegd. metnarae SLO-verldating ovet de fundamentele 

principes ensechten -0-et betrekking tot werk, te eerbiedigeia, tebevorderet. toe 

te passen. 
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4. De samenwerking kan onder meer de  vomi  aannemen van gezamenlijk overeen te komen 

specifieke programma's, projecten en initiatieven, alsmede dialoog op gebieden van wederzijds 

belang op bilateraal of multilateraal niveau. • 

ARTIKEL 54 

Volksgezondheid 

De partijen komen overeen wederzijdse samenwerking en informaiie-uitwisseling en de 

uitwisseling van beleidservaringen aan te moedigen op het gebied van gezondheid en doeltreffende 

beheersing van grensoverschrijdende gezondheidsproblemen. 

TITEL IX  

INSTITUTIONEEL KADER 

ARTIKEL 55 

Andere overeenkomsten of regelingen 

1. De partijen kunnen deze overeenkomst aanvullen door sluiting van specifieke 

overeenkomsten op alle samenwerkingsgebieden. die binnen het toepassingsgebied van deze 

overeenkomst vallen. Dergelijke specifieke overeenkomsten vormen een integrerend onderdeel van 

de algemene bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij deze overeenkomst. 
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2. 
Deze over eenkoznst 

heeft geen gevolgen 

als bedol 

v 

of 

voor en doet geen 
atbreulc aan 

de interpretatie 

toepassing 

van andere cmfeenkohlsten tussert departijen. De bepalinge n inzake geschillenbeslechting 
van deze 

overeenkorast dienen tuetnante 
niet ter vervanging 

 an  of doen op  an  andere overe 

generlei wijze athreuk aan de 
bepalingen inzake 

geschillenbeslechting v
enkornsten 

tussen de partijen. 

3. 
De partijen erkennen dat een bijzo nder 

dringend geval 
ed in artikel 

lid 7 
•

57, , 

eveneens een reden 
kan zijn voor de schorsing of 

bedindiging 
van andere overeenkomst 

de en tuss en 

partijen clergelijke omstandigheden hauden de partijen 

 zieh 
 aan de bepalingen inzake 

g-esehillenbesleehting, schorsing 
en beindiging 

van dergelike 
andere overeenkomstera 

0/11 eerl 

eventueel geschil op te lossen. 

ART/KEL 56 

Gernengde Commissie 
1. 

De partijen richten hierbij  
van epartijen. een Gemeegde 

Corrunissie 
op die bestaat 

uit vertegenwoordigers 2. In de Gemengde 

te bevorderen, e de 

CommiSsie wordt overIeg gepleegd Q m de uitveering van deze overeenkomst te vergernakkelijken, de algemene doelstellingen ervan 

n 
ene samenhang 

Van de beeekkingen 
 fussende  EU' Australie 

 te garançie,ren. . 3. 
De Gemengde Commissi 

alge  

e: 

a) bevordert de efectieve 
tenuitvoerlegging van deze overeenkomst; 
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b) houdt toezicht op de ontwikkeling van de brede bilaterale betrekkingen tussen de partijen, met 

inbegrip van overeenkomsten; 

c) verzoekt waar nodig om informatie aan comités en andere lichamen die bij andere 

overeenkomsten tussen de partij en zijn ingesteld, en neemt door hen ingediende verslagen in 

overweging; 

d) zorgt voor de uitwisseling van standpunten en de formulering van voorstellen over alle 

aangelegenheden van, gemeenschappelijk belang, waaronder in de toekomst te nemen 

maatregelen en de daarvoor beschikbare middelen; 

e) stelt prioriteiten vast en stelt waar nodig stappen of actieplannen vast met betrekking tot de 

doelstellingen van deze overeenkomst; 

f) zoekt naar passende methoden om problemen te voorkomen die op de onder deze • 

overeenkomst vallende gebieden zouden kunnen rijzen; 

g) .beslecht geschillen die zich ten a2n7ien van de toepassing of de interpretatie van deze 

overeenkomst voordoen overeenkomstig artikel 57; 

h) onderzoekt de informatie die door eenpartij overeenkomstig artikel 57 wordt ingediend; en 

i) treft besluiten, waar nodig, om uitvoering te-geven aan specifieke aspeten van deze 

overeenkomst. 

4. De Gemengde Commissie besluit bij eenparigheid van stemmen. De Gemengde Commissie 

stelt haar reglement van orde vast. De Gemengde Commissie kan subcommissies en werkgroepen 

instellen om specifieke kwesties aan te pakken. 
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-s 
De Gemengde 

Commissie kamt gewoonlijk eenmaal per jaar bijeen, afwisselend in de 

rinie 

en 
Austtalk. Speciale vergader'

ingen van de Gemengde Commissie vinden plaats 

wanneer een 

de 
partijen daarom verzoekt Gemengde

Commissie wordt betete/2gs 
door een v.an 

beide 
Va 

partijen voorgezeten. vergadert gewoonliik het niveau van 

hoge arabtenaren, maar kan ook 

op 
ministetniveau vergadere. 

De 
Gemengde Commissie 

kan ook 
per video of telefoonverbinding 

werken 

en infoenalie per e-mail ui isselen. 
 

ARZT&  57 
R.egelingen  vom 

 de tenuitvoerlegging 
 on 

 gesoeonbes/eohtieg 

1.. 

De partijen treffen, in de geest van wederzijds 

respect en 
samenwerking 

die in deze 

overeenkomst tot uiting koint, de 

algenette of bijzondere 

maatregelen die nedig zijn
orn aan luttl 

verplichtingen uit 
hoofde van deze 

overeenkomst te 
voldoen. 2. 

De Partijen kome 
overeen 

op verzoek van een 
van beide partijet 

zo 
spoedig mogelijk 

overleg te plegen over meningsverschillen die in verband et de nitvoering van 

deze over 
 ;ehrest  

kureen ontstaan. 

Mochte/2 zich meniugsverschillen voordoe 

in verband 
met de toepassing of de 

interpretatie van 
deze overeekomst, dar' 

verwijzen 
de partije de zaaknaar 

Commissie. 
De partije  diene  alle 

vereiste inforalee voor ee 
de Gemengde 

n grondig onderzoek va de 
k n 

westie 

in 
bij de Gemengde Conamissie, ten 

einde 
het menings`verschil tildig 

en minnelik op te 
lossen. 
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3. In bijzonder dringende gevallen legt een partij de kwestie onmiddellijk voor aan de . 

Gemengde Commissie en dient zij alle vereiste informatie in voor een grondig onderzoek van de 

situatie, ten einde een tijdige en wederzijds aanvaardbare oplossing te zoeken. Indien de Gemengde 

Commissie op het niveau van hogere ambtenaren niet in staat blijkt de kwestie binnen een periode 

van uiterlijk 15 dagen na aanvang van het overleg en uiterlijk 30 dagen na de datum van indiening 

van, de zaak bij de Gemengde Commissie op te lossen, wordt de kwestie voor spoedberaad 

voorgelegd  afin  de ministers voor een verdere periode van 15 dagen. 

4. In het onwaarschijnlijke en onverwachte geval dat geen wederzijds aanvaardbare oplossing  

wordt gevonden binnen 15 dagen na aanvang van het overleg op ministerieel niveau en uiterlijk 

45 dagen na de datum van indiening van de kwestie bij de Gemengde Commissie, kan elke partij 

besluiten passende maatregelen te treffen ten a2nri  en van deze overeenkomst, met inbegrip van de 

schorsing of de beëindiging van de bepalingen van deze overeenkomst. De partijen erkennen dat 

een bijzonder dringend geval ook een reden kan zijn voor het treffen van passende maatregelen 

buiten deze overeenkomst, volgens de rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van 

andere overeenkomsten tussen de partijen of uit hoofde van algemeen internationaal recht. Het 

besluit tot schorsing wordt in de Unie met eenparigheidyan stemmen genomen. In Australië wordt 

het besluit tot schorsing door de regering van Australië overeenkomstig de wet- en regelgeving 

genomen. 

5. De partijen komen overeen dat elk besluit tot het treffen van passende maatregelen 

overeenkomstig lid 4 degelijk dient te worden onderbouwd. Het besluit wordt onverwijld  

schifft-  elijk medegedeeld aan de andere rtárfij. De partijen komen cAreen dat deze maatregelen 

proportioneel dienen te zijn en in overeenstemming met artikel 55, lid 2, en met de algemene 

beginselen van internationaal recht dienen te zijn. 
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6. Indien een 
maatregel krachtens  

redenen die claartoe aanleiding hebbe 
lid 4 

Wordt getroffen, Wordt die 
n gegeven 

D opnieuw ingetrokken zodra de , niet ineer bestaan. 

n beroep doet op 

de bepalingen van lid 4, ziet nauwlettend toe op het 
e partij die ee 

'verloo p v an de situatie die tot het besluit heeft 

geleid,  zieh 

 ontwikkelt en trekt de Inaatzegelen in, zodra dit gerechtvaardigd is. 
7. De partijen komen 

overeen dat voor een coirecte interpretatie e.npraktische toepassing van 
deze overeenkomst de  terza 

 libijzonder dringend 
ge-val" 

betekent: een 
zonder ernstige en 

zwaarwegencle 
schending door een 

van ttnen de 
vetplichtingen als beschreven 

in artikel 2, 

lid 2, en artilcel 6, lid 2, de pa 

van deze ov-ereenkornst, en die leidt tot een situatie waartegen de andere

deel dat een bijzonder ernstige en 

Partij 
onverwijld moet optreden. De paen 

van oor zwaarwegencle schencling van artikel 
2, lid 2, 

of artikel 6, licl 

e 

moet zije dat de internationale 
eede en veilig 2, van dergee uitzonderlijk h 

aard eid erdoor in gevaar koint. 8. 

Wanneer de ernst en aard van een situatie in een derde land als 

gelijkwaardig aan 
een bijzonder dringend geval kan worden beschouwd, houden de partijen, wannee een van beide partijen daarom verzoekt, 

spoedoverleg 
buigen over mogelijice reacties orn van gedachten te wisselen over der

situatie en  zieh  te 

, 
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TITEL X 

SLOTBEPAL3NGEN 

ARTIKEL 58 

Definities 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder "de partijen" verstaan: de Unie of haar 

lidstaten, dan wel de Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, 

enerzijds, en Australië, anderzijds, 

ARTIKEL 59 

Financiële samenwerking • 

1. Indien de partijen steunprogramma's in de context van hun beleid voor 

ontwikkelingssamenwerking ten uitvoer leggen, werken zij samen voor het voorkomen en 

bestrijden van onregelmatigheden, fraude, corruptie, of enige andere illegale activiteit die die 

financiële belangen van de partijen schaadt. 

2. Tot dit doel wisselen de bevoegde autoriteiten van de Unie en van Australië informatie uit, 

met inbegrip van persoonsgegevens, overeenkomstig hun respectieve geldende wetgeving, en 

plegen zij, op verzoek van een van de partijen, overleg. 

EU/AU/nl 63 



3. 
Het Europees Bureau voor fraudebestrijding en de bevoegde autoriteiten van Australië kunnen 

verdere samenwerking overeenkomen op het gebied van fraudebestrijding, met inbegrip van 
operationele afspraken. 

ARTIKEL 60 

Openbaarmalcing van informatie 

1. 
De partij en zorgen voor passende bescherming van de in het kader van deze overeenkomst 

uitgewisselde informatie, in overeenstemming met het openbare belang van toegang tot informatie. 

2. 
Niets in deze overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat een partij verplicht wordt 

informatie uit te wisselen of toegang tot uitgewisselde infonnatie te verlenen, waarvan de 
openbaarmaking: 

a) schade zou berokkenen aan: 

i) de openbare veiligheid;  

ii) spionage-, defensie- en militaire aangelegenheden; 

,  iii)  de internationale betrekkingen;  

iv) het fmanciöle, monetaire of economische beleid; 
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v) de persoonlijke levenssfeer; of 

vi) legitieme commerciële belangen of handelsbelangen; of 

b) anderszins in strijd zou zijn met het algemeen belang. 

3. Indien informatie van de aard als bedoeld in dit artikel wordt uitgewisseld, mag de 

ontvangende partij dergelijke informatie alleen vrijgeven of openbaar maken met instemming van 

de andere partij, of wanneer het noodzakelijk is om te voldoen aan haar wettelijke verplichtingen. 

4, Niets in deze overeenkomst heeft tot doel af te wijken. van de rechten, plichten of 

verbintenissen van de partij en uit hoofde van bilaterale overeenkomsten of overeenkomsten 

betreffende gerubriceerde informatie die door de partijen is uitgewisseld. 

ARTIKEL 61 

Inwerkingtreding, voorlopige toepassing, looptijd en beeindiging 

1. Deze overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum waarop de partij en elkaar in 

kennis hebben gesteld dat hun daartoe vereiste juridische procedures zijn afgerond. 
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2. Niettegenstaande lid 1 kunnen Australië en de Unie onderling overeengekomen bepalingen 

van deze overeenkomst voorlopig toepassen, in afwachting van de inwerkingtreding ervan. Een 

dergelijke voorlopige toepassing gaat in dertig dagen na de datum waarop Australië en de Unie 

elkaar in kennis hebben gesteld van de afronding van hun interne procedures voor de voorlopige 

toepassing. 

3. Deze overeenkomst is van onbeperkte duur. Elk van beide partijen kan. de andere partij 

schriftelijk in kennis stellen van haar voornemen deze overeenkomst op te zeggen. De opzegging 

gaat in zes maanden na de datum van kennisgeving. 

ARTIKEL 62 

Kennisgevingen 

De in artikel 61 bedoelde kennisgevingen worden toegezonden aan. het secretariaat-generaal van de 

Raad van de Europese Unie of aan het departement van. Buitenlandse Zaken en Handel van 

Australië, of hun opvolgerorganisaties. 
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ARTIKEL 63 

Territoriale toepassing 

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op elk grondgebied waarop het Verdrag 

betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van 

toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het 

grondgebied van Australle. 

ARTIKEL 64 

Authentieke teksten 

Deze overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de 

Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de 

Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de 

Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk 

authentiek. 

EU/AU/nl 67 



13m/11(0130 CHOPA33124EHHE 
mE*,432-EBPOT/EPICKWIC1,103 1-111Ertu314TE 

,47)12.)1CABH1IJIEFIRI4, OT 
gem. CTPAIIA, HABCTPAJT&T51, OT,Tfp3TA 

cTPAHA 

ACUERDO ‚MARCO 
SUS ES OS LA UNINEUROPEA 

ROS, POR UNA  PARTE,  YAUSTRALIA, POR_ 07'RA. 

RÁMCOVÄ DOHODA 
uszIEVROPeou 

uN/1 
A  "Reif  e,ersee 

STÄTY NA TEDNE. 
STRAe 

A A 
USTRÄLli NA STRAe- 

 Delle  

MSLL RAkA,LEAPTALE 
EIvi DEN EUROP£ISICE 

 UNION- 
OG 

 DENS MEDLEMSSTATER 
124k DEN  ENTE  S1DE 

OG j5 
DEN  ANDEN  S1DE 

RAFIMEN
ABKOA/ImEN  ZWISCHENDEREUROPÄISCHEN 

 ON 
UND  MREN 

 MITGLIEDSTAATEN 
 E RSEITS  

UND 
 AUSTRALIENANDERERSEITS 

ül-ez 
POOLT EUJo

0PA urou JA SELLELITKMESRITKIDE 
Nu,Té TETSELTPOOLTAUSTRAALIA VAIeLINE 

RAAMLEPTNG 

ZYNIOSINIA TIAATEIO 
META2Y T EYIY2 II(H2 

ENS2Zie  KAI  
MN. 

AT ME N T A.VENOE, 
 

_KAI A Y73Z/ /A 
I14

l, A OETEPOY 

FRAM:EWORIC  
AND 

AGREEMENT BETWEEN  THE  EUROPEAN 
 UNION  

/TS 
A/TEMBER STATES, 

OF  THE ONE  PART, 
AND A

USTRALIA, OF  THE 
 OTIMR PART 

EU/AU/X 1 



ACCORD-CADRE  

eine D 
L'UNIONEUROPÉENNE 

ET SESÉTATSMEIV133RES,'UNEPART, 

ET I2AUSTRAL
IE,D'AUTREPART 

 

01(Val'USPORAZUM 
IZMEDUEUROPSKE SE 

INSEZINIIIDIaAVA.ÜLANICA,S TEDNESTRANE, 

I AUSTRALIIE,S 
 DROGE  STRKNE 

ACCORDOQ
UADRO  

TRAL'UNIONEEUROPEA 

EISUOISTATIME
MBRI,DAUNA.PARTE, 

 

EVAI3STRAL
TA,DALL'ALTRA  

PAMA. OLIGUMS 
STARP-Erg.o?AsSAVIENIBI3 

TÄSDALTI3VALSTTIVI,NO VIENAS PUSES, 
AUSTRÀL ,I•IOOTRASPUSES iTh

EUROPOSSA3UNGOS 
BEIJOSNALSTYE1Q1•11Q 

IRAUSTRA
LI30S  

B1 PSIS SUSITARIIVIAS  

KERETMEGÁLLAPODÁS 
EGYRESIRÖLAZEU-RÓPAIUNO' 

ÉS ANNAK TAGÁLLAIVIAI, 
IVIÁSRÉSZRÖLAUSZTRÄLIAKÖZÖTT 

PTEI-IIMQAPAS  

BEIN 
 L-I3N301•11EWROPEA 

13L-ISTATI RI TAGITIIA,M
INNNAPIAWAIIDA, 

 

UL-AWSTLIA, -NAIIAL-011RA 

KADERO 
 REEN-KOMST  

TUSSENDEE OPESEUNIE 
ENI-IAAB.LIDSTA -N,ENERZIIDS, 

AUSTRALIÉ,ANDERZIIDS 

EIJIAUTX. la  



DUO% RAmoIVA 
Ill4DZY UNI4 EUROPETSK4 I JEJ PANS 

CZLONK
OWSIGIVIt, Z JEDNEI STRONY; A AUSTRALI4 Z 

DRUGIET 

ACORDO-QUADRO  ENTRE A UNE40 
 EUR  

E OS SEUS 
E 

ESTADOS-M OPEMEMBROS,  POR  L 
A AUSTRÄLIA,  POR  OUTRO 

ACORD-CADRU  heizt 
 twruNEA. EuRopEÄNÄ 

ST STA7'ELE SALEIVIEMBRE, PE DE 0 PARTE, SIAU
STRALIA, PE DE ALTÁ PARTE 

RÂMCOVA DOHODA lveDZI 
EURÖPSKOU ÜNTOU 

A JET LE 
CNSICI-71141 

hÄT/t/f/ 
NA. JEDNET STRANE A AUSTRÁLIOU 

NA STRANE 
DRUHEJ 

OKVIRNI SPORAZUm 
IN D EVROPSKO UNITO NJENIMI 

CIANICA/vg 
NA ENI TER A VSTRAUTO STRANI

NA DRUGI STRANI 

EUROOPAN 
UNIONIN  

JA  SEN 
VAL JÄSENTIOIDEN SEKÄ 

AUSTRALIAN VÄLINEN 
PUITEs0131MuS  

RAMAVTAL  MELLAN  OCHDESS EUROPEIS 
ONEN MEDLEMSSTATER, 

A  ENA  SID 
OCH  AUSTRALIEN, 

 .4 ANDRA. SID 

EU/AU/,Ç lb 



_ACCORD-CADRE  
ENTRE L'UNION EUROPEENNE 

ET SES ÉTATS 
ME/VIBRES, D'UNE PART, 

ET L'A.USTRALEE, D'AUTRE PART 

i 

! 

EU/AU/fr I 





L'UNION EUROPEENNE, ci-après dénommée "l'Union", 

et 

LE ROYAUME DE BELGIQUE, 

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, 

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, 

LE ROYAUME DE DANEMARK, 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 

L'IRLANDE, 

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, 

LE ROYAUME D'ESPAGNE, 

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, 

LA RÉPUBLIQUE DE CROAllt, 

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, 
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LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, 

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, 

LA HONGRIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, 

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, 

LA ROUMANIE, 

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, 

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, 
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LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 

LE ROYAUME DE SUÈDE, 

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, 

Les États membres de l'Union européenne, ci-après dénommés les "États membres", 

d'une part, et 

L'AUSTRALIE, 

d'autre part, 

ci-après dénommés les "parties", 
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CONSIDÉRANT leurs valeurs partagées et les liens historiques, politiques, économiques et 

culturels étroits qui les unissent; 

SALUANT les progrès que l'adoption de la déclaration commune sur les relations entre l'Union 

européenne et l'Australie du 26 juin 1997 et la mise en oeuvre du programme de coopération de 

2003 leur ont permis d'accomplir dans les relations mutuellement bénéfiques qu'elles entretiennent 

de longue date; 

RECONNAISSANT le dynamisme nouveau insufflé au dialogue et ä la coopération entre 

l'Australie et l'Union par le cadre de partenariat Australie-Union européenne, adopté le 29 octobre 

2008; 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux buts et aux principes énoncés dans la charte des Nations 

unies (ci-après dénommée  Ia  "charte") et leur volonté de renforcer le rôle de l'Organisation des 

Nations unies (ci-après dénommée les "Nations unies"); 

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes démocratiques et aux droits de l'homme énoncés 

dans la déclaration universelle des droits de l'homme et dans d'autres instruments internationaux 

relatifs aux droits de l'homme, ainsi qu'aux principes de l'état de droit et de la bonne gouvernance; 

SOULIGNANT le caractère exhaustif de leur relation et l'importance de les inscrire dans un cadre 

cohérent afin d'en favoriser le développement; 

EXPRIMANT leur volonté commune d'élever leurs relations au niveau d'un partenariat renforcé; 

CONFIRMANT leur désir d'intensifier et de développer leur coopération et leur dialogue 

politiques; 

DÉTERMINÉS ä consolider, approfondir et diversifier leur coopération dans des domaines d'intérêt 

commun, aux niveaux bilatéral, régional et mondial, et pour leur bénéfice mutuel; 
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EXPIGIVIA.NT leur engagement ä créer un environnement propice au développement des échanges 

et des investissements bilatéraux; 

AFFIRMANT leur volonté de renforcer leur coopération dans les domaines de la justice, de la 

liberté et de la sécurité; 

RECONNAISSANT les avantages mutuels d'une coopération renforcée dans les domaines de 

l'éducation, de la culture, de la recherche et de l'innovation; 

EXPREVIANT leur volonté de promouvoir le développement durable dans ses dimensions 

économique, sociale et en-vironnernental
e; 

S'APPUYANT sur les accords conclus entre l'Union et l'Australie, notamment dans les domaines 

des sciences, des services aériens, du vin, de la sécurité des informations classifiées, des procédures 

d'évaluation de la conformité des produits industriels et de l'échange de données concernant les 

passagers aériens; 
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SOULIGNANT que, si les parties décidaient, dans le cadre du présen de justi 

t accord, d'adhérer ä des 

accords spécifiques relevant de V espace de liberté, de sécurité et 

ce, que VUnion conclurait 

conformément ä la troisième partie, titre y, du traite 

ftionnement del 
 'Union 

sur le onc 

européenne,  

les dispositions de ces accords futurs ne lieraient pas le Fs.oyaurae-Uni etlou l'Islande, ä m 

que oins 

l'Union, en merle temps que 
 ie 

 P...oyaume-Uni et/ou l'Irlande pour ce qui concerne leurs relaüons 

bilatérales antérieures respectives, ne notifie ä l'Australie que le 'Royaume-Uni etlou l' Irlande sont 
° 21 

désormais liés par ces accords entant que membres de l'Union, conformément au protocole n. 

sur la position du Itoyaume-lini et de l'Irlande ä l'égard de l'espace de liberté, de sécurité et de 

justice annexé au traité sur l'Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l'Union 

européenne. De même, toute mesure ultérieure 'alterne á l'Union. que celle-ci adopterait 
conformément au titre V susmentionné aux. fins de la mise en oeuvre du présent accord ne lierait pas 

le Royaume-Uni etlou l'Irlande, á moins qu'ils n'aient notifié leur souhait de participer à cette 

mesure ou de V ac,cepter conformément au protocole n° 21. Soulignant également que ces accords 

futurs ou ces mesures u 

otocole ri 

ltérieures internes á lon entreraient dans le champ d'application du 

 

pr' 

 22 SUT la position du Danemark anneré au%dits traités, 

SONT CON-Ye"113S De DISPOSITIONS 

surcere: 
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TITRE I 

OBJET ET FONDEMENT DE L'ACCORD 

AR.TICLE 1 

Objet de raccord 

1. 
Le présent accord a pour objet: 

a) 
d'établir un partenariat renforcé entre les parties; 

b) 

de fournir un cadre destiné ä faciliter et ä encourager la coopération dans un large éventail de 

domaines d'intérêt commun; et 

c) 

de renforcer la coopération en vue d'apporter des solutions aux enjeux régionaux et naondiaux. 

2. 

Dans ce contexte, les parties affirment leur engagement ä intensifier leur dialogue politique ä 

haut niveau et réa.ffirment les valeurs partagées et les principes communs qui sous-tendent leurs 

relations bilatérales et constituent le fondement de leur coopération. 
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ARTICLE 2 

Fondement de la coopération 

1. Les parties conviennent de renforcer leur relation stratégique et d'intensifier leur coopération 

aux niveaux bilatéral, régional et mondial, sur la base de valeurs partagées et d'intérêts communs. 

2. Les parties confirment leur attachement aux principes démocratiques, aux droits de l'homme 

et aux libertés fondamentales, ainsi qu'à l'état de droit. Le respect des principes démocratiques, des 

droits de l'homme et des libertés fondamentales inscrits dans la déclaration universelle des droits de 

l'homme et mis en oeuvre dans le pacte international relatif aux droits civils et politiques, le pacte 

international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels et d'autres instruments 

internationaux relatifs aux droits de l'homme que les parties ont ratifiés ou auxquels elles ont 

adhéré, ainsi que le respect du principe de l'état de droit sous-tendent les politiques intérieures et 

internationales des parties et constituent un aspect essentiel du présent accord. 

3. Les parties confirment leur ferme soutien ä la charte des Nations unies et aux valeurs 

partagées qui y sont énoncées. 

4. Les parties réaffirment leur engagement ä promouvoir le développement durable et la 

croissance économique, de contribuer ä la réalisation des objectifs de développement adoptés au 

niveau international et de coopérer pour relever les défis environnementaux qui se posent ä l'échelle 

mondiale, notamment en ce qui concerne le changement climatique. 

5. Les parties soulignent leur attachement commun au caractère exhaustif de leurs relations 

bilatérales et au maintien de la cohérence globale de celles-ci, sur la base du présent accord. 
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6. La mise en oeuvre du présent accord repose sur les principes du dialogue, du respect mutuel, 

d'un partenariat équitable, du consensus et du respect du droit international. 

TITRE II 

DIALOGUE POLITIQUE ET COOPÉRATION 

SUR LES QUESTIONS DE POLITIQUE ÉTRANGÈRE ET DE SÉCURITÉ 

ARTICLE 3 

Dialogue politique 

1. Les parties conviennent de renforcer leur dialogue politique régulier. 

2. Le dialogue politique vise à: 

a) promouvoir le développement de leurs relations bilatérales; et 

b) renforcer les approches communes adoptées par les parties et cerner les possibilités de 

coopération face aux défis et aux enjeux régionaux et mondiaux. 

3. Le dialogue entre les parties se concrétise notamment par: 

a) des consultations, des réunions et des visites au niveau des dirigeants, qui auront lieu chaque 

fois que les parties le jugeront nécessaire; 
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b) 
des consultations, des réunions et des 

visites 
au niveau ministériel, y compris des 

consultations 
 au niveau des ministres des 

affaires 
étrangères, et des réunions ministérielles 

sur 

le c
ommerce et d'autres questions 

définies par les parties, 
qui auront lieu quand 

les parties le 

décideront et ä l'endroit de leur choix; 

c) 

des réfutions périodiques au niveau des hauts fonctionnaires portett, selon les besoins, sur des questions b

ilatérales, la politique étrangère, la sécurité internationale, 
la lutte contre le 

terrorisme, le commerce, la c
oopération au développement, le changement climatique et d'autres questions définies par les parties; 

d) 
des dialogues sectoriels sur des 

questions 
d'intérêt commun; et 

e) des échanges 

 de délégations et d'autres contacts entre le Parlement australie

n  et le Parlement 

européen. 

ARTICLE 4 

Attachement aux principes démocratiques, aux droits de 

l'homme 
et ä l'état de droit Les parties conviennent: 

a) 

-dezpromouvoir les principes fondamentaux du respect 

des valeurs démocratiques , des droits 

de l'homme et de l'état de droit, notamment dans 
les 

enceintes internationales; b) 

de coopérer et de coordonner leur action, le cas échéant pour faire  

les principes démocratiques, les droits de l'homme et l'étatprogresser concrètement 

de droit y compris avec des pays 

tiers; 



c) 
d'encourager la participation aux efforts qu'elles déploient respectivement pour promouvoir la 

démocratie, y compris en mettant en place des mécanismes destinés ä faciliter  Ia  participation 
aux missions d'observation électorale. 

ARTICLE 5 

Gestion des crises 

1. 
Les parties réaffirment leur engagement ä coopérer pour promouvoir la paix et la stabilité 

internationales. 

2. À cette fin, elles réfléchissent aux différents moyens de coordonner leurs activités de gestion 

de crises, notamment aux possibilités de coopération dans le cadre des opérations de gestion de 
crises. 

3. Les parties s'attachent ä mettre en oeuvre l'accord entre l'Union européenne et l'Australie 

établissant un cadre pour la participation de l'Australie aux opérations de gestion de crises menées 
par l'Union européenne. 

ARTICLE 6 

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive 

1. Les parties considèrent que la prolifération des armes de destruction massive et de leurs 

vecteurs, au profit d'acteurs étatiques et non étatiques, constitue l'une des menaces les plus graves 

pour la stabilité et la sécurité internationales. 
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2. 

Les parties conviennent de coopérer et de contribuer ä la lutte contre la prolifération des 

armes de destruction massive et de leurs vecteurs en respectant pleinement les obligations qu'elles 

ont contractées dans le cadre des traités et des accords internationaux de désarmement et de non-prolifération, ainsi 
que des autres accords en la matière qu'elles ont ratifiés ou auxquels elles ont 

adhéré. Elles conviennent que la présente disposition constitue un élément essentiel du présent accord. 

3. 

Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer á la lutte contre la prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs en: 

a) prenant toutes  les 
 mesures nécessaires pour signer ou ratifier tous 

 les  instruments internationaux  dans ce  domaine, ou y adhérer, selon  le cas,  ainsi  que  pour  les  mettre 
pleinement  en oeuvre et les  promouvoir;  

b) maintenant un système effectif  de  contrôles nationaux  des  exportations, consistant  en  un 
contrôle  des  exportations  et du transit des 

 marchandises liées aux armes  de  destruction 
massive  et en  un contrôle  de  l'utilisation  finale des  technologies  ä double  usage  dans le  
dom.aine  des  armes  de  destruction  massiv;  et  comportant  des  sanctions effectives  en cas  
d'infraction  au  régime  de  contrôle  des  exportations;  

c) favorisant  la mise en oeuvre de  toutes  les  résolutions adoptées  par le  Conseil  de  sécurité  des  
Nations  unies dans ce  domaine; ,  

u 
d) 

coopérant dans les enceintes internationales et dans le cadre des régimes de contrôle des 

exportations pour promouvoir la non-prolifération des armes de destruction massive; 

e) 
coopérant et se concertant dans le cadre d'activités d'information portant sur 

 Ia  sécurité 
chimique, biologique, radiologique et nucléaire sur la sûreté et la non-prolifération, ainsi que sur les sanctions; et 

échangeant des informations utiles sur les mesures prises en vertu du présent article, selon les 
besoins et conformément ä leurs compétences respectives. 
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4. 

Les parties conviennent dentretenir un dialo 

ui acco gue politique régaier qmpagne et renforce 

ces éléments. 

ARTICLE, '7 

Armes légères et de petit calibre et autres urnes conventionnelles 

1. 

Les -parties reconnaissent que la fabricaüon, le tran 

au 
sfert et la circulation illicites d'armes 

légères et de petit calibre et de leurs munitions, ainsi que l'accumulation excessive, la ntvaise 

g,estion, la sécurisation insuffisante des stocks et la dissémination incontrôlée de ces armes 

continuerkt de faite peser une gra-ve menace sur la paix et la sécurité internationales. 

2. 

Les parties COI3Nienilent de respect er et de 

leurs munitions, conformément aux accords isnernationaux existants que l'Australie et l'Ibion ,Jou
respectives en matière de lutte contre le commerce illicite dames légères 

ses États membres out ratifiés ou auxquels ils ont adhéré, dans le respect de leurs com 

et péten ces 

des résolutions du Conseil de sécurité 
sposer e de 

des-Nations urnes. 

3. 

Les parties sont conscientes de l3roportanc 

di 

de r égimes nati0naux. de contrôle 

du transfert damnes conventionnelles °entames aux n.orraes internationales en vigueur. Elles sont 

conscientes du fait 

importe de mettre ces contrôles en ceuvre de manière responsable, en vue de 

contribuer ä la paix, ä la sécurité et "a, la stabilité aux niveaux International et régional, ainsi qdä la 

réduction. de la souffrance benaine, et de prévenir le détourriement dormes conventionnelles. 

mettre pleinement en ceuvre ibre et 
leurs obligations 

et de petit cal 
de 
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4. 

Dans ce conte,de, les parües s'engagent à, mettre ple 

le cadre dudit inement en oeuvre le traité sur le 

commerce des aunes et ä coopérer dans 

traité, notamment pour encourager son 

-universalisation et sa pleine raise la omplémentar 

ceuvre par l'ensemble des États membres des-Nations unies. 

5. Les 
pa

desrties s'engagent ä coopérer ü assurer la cOadislati011, 

c
ité et la 

synergie 

efforts qu'elles déploient pour lutter contre le commerce 

i illicite darnes légères et de 

petit calibre et de leurs munons, aux. ni-veau-4 roonclial, régional ci 

, nfra-régional et national , 
en-vue 

de garantir la mise en oeuvre effective des embargos Sle les armes dédés par le Conseil de sécurité 

des "Nations unies Cenfatinélneut ä la charte des Natices unies. 

ARTICLE 'S 

es graves de portée internationale et Cour pénale 

Crim 

internationale  

I. 

Les parties réaffirment que les mes les plus graves touchant Yenserable de la communauté 
cri 

internation.ale ne doivent pas rester impunis et que leur 

répreSS1011 
effective devrait 

 etre  garantie par 

Cour pénale 

l'adoption de mesures au niveau national ou international, y corapris au niveau de la  

2. 
Les parties conviennent de coopérer 

2. 

promouvoir les buts et objectifs du statut de Rome 
inter nationale. 

de continuer prendre des -mesures pour mette en. oeuvre 

le statut de Itorne et d'envisager la 
et, ä cette -En, décident.. 

ratification et la mise en ceuvre des instruments connees (tels que l'accord sur les privilèges 

et immunités de la Cour pénale internationale); 
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-tinuer ä. promouvoir 
l'adhésion matière universelle 

au statut de Rome, y comp
ris  en partageant  

r.autres États leur expérience en 

d'adoption 
des mesures oe'oessaites  a,  sa  

et ä sa mise en oeuvre; et 

l'intégrité 
du statut de Rome en en protégeant 

les principes 
fondamentaux 

.
P 

ent  en s'abstenant de 
conclure de accords 

d'immunité (également dénommés itzr 

 d_Le-cis de l'article 98") avec des 
de tels accords 

pays tiers 
et en encourageant 

les 
autres pays á s'abstenir 

de 

. 

ARTICLE 9 

Coopération en matière de 
lutte contre le terrorisme 

ffirment l'importance de la 
préventio.n du terrorisme et 

de la 
lutte contre celui-ci 

-6 

...-"e
s parties réa 

lein respect de l'état de droit et des 
droits 

de l'homme et conformé 
au droit ment 

e 12 na/ applicable, notamment ä la charte 

des Nations unies, 

aux conventions internationales 
Lati° cyan-d...terrorisme, aux résolutions du Conseil de 

sécurité des Nations unies dans 
ce 

:ère  a- 

u droit des réfugiés et au droit international humanitaire. 
aine, — 

s  ce cadre et compte tenu de la 
stratégie 

andterroriste mondiale 
des Nations unies 

n- 

gel]  'el rae des Nations unies 
du 8 septembre 2006 

31) 
dans  la résolution. 60/288 de 

l'Assemblée raie s 
 de sa mise en ceuvre, 

les parties co
nviemient de coopérer à 

la prévention et ä 

exanlen  .;s 
. .„ des acte,Son > dica °" errstes, notamment 

,  01,angeant des informations sur 
au droit 

les 
groupes terroristes et /es ré 

sea et national; ux qui /es soutiennent, 

en e" 
ni___,6  ent international  conf°u" 
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b) en procédant ä des échanges de vues 
sur 

les moyens et les méthodes utilisés pour lutter contre 
le terrorisme, notamment sur le plan technique et en matière de formation, et en partageant leurs expériences 

 en matière de prévention 
du terrorisme; 

c) en recensant les 

domaines dans lesquels une coopération peut être mise en place, tels que la 
prévention du recrutement et de la radicalisation et la lutte contre le financement du 
terrorisme, et en établissant des partenariats avec les pays 

tiers; d) 

lorsque cela est Possible et approprié, en soutenant les initiatives régionales de coopération entre sexvi 

ces répressifs en matière de lutte contre le terrorisme, dans le plein respect des droits de l'ho/rune et de l'état de droit; 

e) 
en coopérant en vue d

'approfondir le consensus international sur la lutte contre le terrorisme et son cadre normatif et en oeuvrant pour dégager un accord 

sur la convention générale contre le 

terrorisme international; 

f) 
en favorisant la coopération entre 

les États membres des 
Nations unies de façon ä mettre 

effectivement en oeuvre la stratégie 
 antiterroriste 

 mondiale des Nations unies par tous les 
moyens appropriés; et 

g) 

en échangera de bonnes pratiques en matière de protection des droits de l'homme 

dans la 

lutte contre le terrorisme. 
.. 
3. 

Les parties réaffirment leur engagement ä coopérer, le cas échéant, pour fournir une aide au 

renforcement des capacités de lutte contre le terrorisme ä d'autres États qui ont besoin de ressources et d'expertise pour 
prévenir les activités terroristes et y répondre. 
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4. 

Les parties conviennent de coopérer étroitement dans le cadre du Forum mondial de lutte 

contre le terrorisme et de ses groupes de travail. 

5. 

Les parties conviennent d'entretenir un dialogue régulier, au niveau administratif, en matière 

de lutte contre le terrorisme. 

ARTICLE 10 

Coopération au sein des organisations régionales et internationales 

Les parties s'engagent à. coopérer en procédant ä des échanges de vues et, lorsqu'il y a lieu, en 

coordonnant leurs positions au sein des organisations et enceintes internationales et régionales

,  

notanunent au sein des Nations unies et de ses agences spécialisées, de l'Organisation mondiale du 

commerce (0MC), du Groupe des vingt (G20), du Conseil de stabilité financière (CSF), de 

l'Organisation de coopération et de développement écomuniques (OCDE), du Groupe de la Banque 

mondiale et des banques régionales de développement, du Dialogue Asie-Europe (ASEA, de 

l'Organisation pour la sécurité et la coopération en Europe (OSCE), du Forum régional de l'ASEAN 

du Forum des îles du Pacque (FIP) et du Secrétariat général de la Communauté du 

Pacifique. 

ARTICLE 11 

Sécurité internationale et cyberespace 

Les parties reconnaissent l'importance de la coopération et de l'échange de vues dans le domaine de 

la sécurité internationale et du cyberespace, notamment sur les règles de conduite et l'application du 

droit international dans le cyberespace, l'élaboration de mesures visant ä instaurer la confiance et le 

renforcement des capacités. 
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T/TRE 

COOPÉRATION EN 
/VIA TIÉRE DE 

DÉVELOPPEMENT MONDIAL ET 
D'AIDE I-1-011{A.NITAIRE 

ARTICLE 12 

Développement 1. 
Les parties 

la réduction 
réaffirment leur engagement á contribuer ä une croissance économique durable et 

particulière  

ä 

de la pauvreté, ä renforcer leur coopération en matière de dévelop 

'accent pement 

international et ä promouvoir Peffic 

l'aide et du 
développement, en mettant tout 

ment l 
sur  Ia  mise en ce 

acit6 de 

2. Les partie 
reconnaissent 

l'intérêt d'uni 
nt une résonance 

r 

uvre au niveau national. 

leurs forces pour que 
leurs activit65  de 

À 

développement aie

, une portée et un impact plus 
grands. 3. 

cet effet, 
les parties 

conviennent: 
a) 

d'entretenir un dialogue stratégique reulier sur 

la coopération au développement; b) 
deprocéd er á des échanges de vues e

'il y a lieu, de coordonne r leurs 
positions se les 

questions 
de développement d 

t. lorsqu
ans /es enceintes régionales  et 

international es afin de 
favoriser 

une 
croissance inclusive et 

durable 
au service du développe 

humain; 

EU/A Ut& 2 0 



c) d'échanger des informations sur leurs programmes de développement respectifs et, le cas 

échéant, de coordonner leur action dans les différents pays concernés pour augmenter leur 

contribution ä la croissance économique durable et ä la réduction de la pauvreté en favorisant 

les synergies entre leurs programmes respectifs, en améliorant la répartition des tâches et en 

renforçant l'efficacité sur le terrain; et 

d) en mettant en place une coopération déléguée réciproque en matière d'aide, lorsqu'il y a lieu, 

selon des modalités fixées d'un commun accord. 

ARTICLE 13 

. Aide humanitaire 

Les parties réaffirment leur attachement commun ä l'aide humanitaire et s'efforcent d'intervenir de 

manière coordonnée lorsqu'il y a lieu. 
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TITRE rv 

COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ET COMIVIERCIALE 

ARTICLE 14 

Dialogue sur la politique économique 

Les parties conviennent de poursuivre le dialogue entre leurs autorités et de promouvoir l'échange 

d'informations et le partage d'expériences sur leurs tendances et politiques macroéconomiques 

respectives, y compris l'échange d'informations sur la coordination des politiques économiques dans 
le contexte de la coopération et de l'intégration économiques régionales. 

ARTICLE 15 

Dialogue et coopération en matière de commerce et d'investissement 

1. 
Les parties s'engagent ä coopérer afin de créer les conditions nécessaires ä l'accroissement des échanges et des 

investissements entre elles et d'en faire la promotion. 

Z. 
Les parties s'engagent ä entretenir un dialogue et une coopération ä haut niveau dans les 

domaines liés aux échanges commerciaux et aux investissements afm de faciliter les flux d'échanges 

et d'investissements bilatéraux, de prévenir et de supprimer les obstacles non tarifaires au commerce 
et aux investissements, d'améliorer la transparence et de faire avancer 

 Ie  système commercial multilatéral. 
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/es formes suivantes: 

3. Le dialogue 
sur les questions 

liées au commerce et aux investissements prendra notamment 

a) un dialogue annuel sur la politique commerciale, au niveau des 
hauts fonctionnaires, complété 

par des 
réunions ministérielles 

sur 
le corrunerce programmées par les parties; 

b) 
des dialogues sur les 

échanges et la commercialisation de 
produits 

agricoles et sur les 
questions sanitaires etphytosanitaires; et 

c) 

d'aubes échanges sectoriels programmés par les parties. 

4. 

Les parties se tiennent mutuellement informées et procèdent ä des échanges de vues sur l'évolution des 
échanges 

et des investissements bilatéraux et internationaux et sur les aspects de leurs autres politiques touchant au commerce et aux 

investissenaents, 
notamment Suries questions réglementaires susceptibles d'avoir une incidence sur les échanges et les investissernetats bilatéraux. 

5. 
Les parties échangent des informations sur 

leurs stratégies 
en matière d'accords de 

libre-échange et sur leurs calendriers respectifs dans ce domaine. Le présent accord n'exige ni n'empêche 

que les parties négocient et concluent un accord de libre-échange ä l'avenir afin de compléter et d'étendre les dispositions 
économiques  du présent accord. 

6. Reconnaissant 
la valeur de la libéralisation 

c
ommerciale en tant que moteur de la croissance économique mondiale et l'importance de poursuivre-sur 'Cette voie dans le cadre d 

système 

commercial multilatéral reposant 
sur 

des règles, les parties affirment leur engagement ä ceuvrer ensemble au sein de l'OMC afin de continuer ä libéraliser les échanges. 
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ARTICLE I 6 

vestissements  Les parties 
In 

favorisent la mise 
en  

ts réciproques 
place d'un 

environnement 
attrayant et stable pour les 

investissemen 

a travers un dialogue visant à: a) 
améliore  lew. compréhension 

znutuelle 

des questions d'investissement et leur 

coopération 

dans 
ce domaine; 

b) 
envisager des mécanismes 

permettant 

de faciliter les E d'investissements; et 
c) 

promouvoir 
des règles stables 

ux 

, transpeentes, 
non 

discriminatoires 
et ouvertes ä 

l'intention des 

investisseurs, sans 
prejudice 

des engagements pris par les parties au titre d'accords 

commerciaux 
préférentiels et 

d'autres obligations internationales. 

ARTICLE 17 

1 Marchés publics . 

Les parties réaffirment leur engage rnerit 

en faveur d'un 
encadrement 

transparent et ouvert des 

ct*.... marchés publics qui, 
conforrnéelent 

á leurs obligations imernationales, favorise l'optimisation dzs 

deniers publics, les marchés 

concurrentiels 

et les pratiques d'achat non discriminatoires 

et, partant, 

renforce les échanges 

commerciaux entre 
elles. 
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2. 

Les parties conviennent de renforcer encore leurs consultations, leur coopération et leurs 

échanges d'expériences et de bonnes pratiques sur des questions d'intérêt commun dans le domaine 

des marchés publics, notamment sur leurs cadres réglementaires respectifs. 

3. 

Les parties conviennent d'examMer les moyens de continuer ä favoriser l'accès ä leurs 

marchés publics respectifs et de procéder ä des échanges de vues sur les mesures et les pratiques qui 

pouffaient nuire ä leurs échanges dans le cadre de marchés publics. 

AR.TICLE 18 

Obstacles techniques au commerce 

1. 

Les parties partagent l'opinion selon laquelle une plus grande compatibilité des normes, des 

règlements techniques et des procédures d'évaluation de la conformité contribue de manière 

décisive ä la facilitation des échanges. 

2. 

Les parties sont conscientes qu'il est dans leur intérêt corren.un. de réduise les obstacles 

techniques au commerce et conviennent, ä cette fin, de coopérer dans le cadre de l'accord de l'OMC 

sur les obstacles techniques au commerce et de raccord de reconnaissance mutuelle en matière 

d'évaluation de la conformité, de certificats et de marquages ente la Communauté européenne et 
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ARTICLE 19 

Questions sanitaires et phytosanitaires et questions relatives au bien-être animal 1. 
Les parties 

conviennent 
de renforcer leur 

coopération sur le 
questions sanitaires 

et 

phytosanitaires afin de protäger la santé et la vie des personnes, de la faune et de 

h 
lioxe sur leur  

territoir; 
 compte tenu de 

leurs droits et obligations résultant de l'accord de 

l'OUC 
sur l'application 

des mesures sanitaires et phytosanitaires. 

2. 
Dans /e cadre de 

l'accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires, 

airlSi que 

des normes internationales du 

Codex Alimentatius, 
de la 

convention 
internationale pour la 

protection des végétaux (C1PV) et de l'Organisation 

m

ondiale de la santé. animale (014, les parties 

échangent des infonnations afin de renforcer la compréhension 

mutuelle 
de leurs mesures sanitaires 

et phytosanitaires respectives et facilitent leurs échanges 

cotteerciaux: 
a) en se 

réunissant régulièrement dans des enceintes appropriées choisies d'un 

commun accord 

Pour échanger leurs vues sur la législation en matière 

s
anitaire et phytosanitaire et 

de bien-être 

animal, sur les systèmes 
de 

certification, d'inspection et de mise en oeuvre, ainsi 

que sur les 

procédures de surveillance 
etpour 

régler les problèmes résultant de l'application de mesures 

sanitaires et 
phytosanitaires; 

b) 
en s'efforçant 

d'appliquer 
les conditions ä l'importation 

4 
Pensernbie du territoire de la partie 

exportatrice, 

y.compris pour ce qui est des principes de régionalisation; 

, >,... (le4::.• 
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c) 
conformément à l'accord sur les mesures sanitaires et phytosanitaires: 

i) en 
reconnaissant les zones exemptes de parasites et de maladies et les zones à faible 

prévalence de parasites ou de maladies; 

ii) 
en vérifiant tout ou partie du système d'inspection et de certification des autorités de la 
partie exportatrice; 

d) 
en échangeant des informations sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les 

questions de bien-être animal qui ont ou sont susceptibles d'avoir une incidence sur leurs 

échanges commerciaux, telles que les mesures d'urgence, les maladies et parasites émergents 

et les nouveaux éléments de preuve scientifiques disponibles. 

3. 
Les parties conviennent de coopérer et d'échanger des informations sur les questions de bien-

être animal. 

4. 
Les parties coopèrent également sur les questions sanitaires et phytosanitaires et sur les 

questions de bien-être animal dans  Ie  cadre des structures multilatérales compétentes, notamment de 
l'OMC, de la commission du Codex Alimentarius, de la CIPV et de l'OIE. 

ARTICLE 20 

Douanes 

Sous réserve de leur législation respective, les parties coopèrent dans le domaine douanier 
sur une 

base bilatérale et multilatérale. À cette fin, elles conviennent notamment de partager leurs 

expériences et réfléchissent aux différents moyens de simplifier les procédures douanières, de 

garantir la transparence et de renforcer la coopération dans des domaines tels que la facilitation des 

échanges, la sûreté et la sécurité du commerce international et la lutte contre la fraude douanière. 
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ARTICLE 2/ 

Propriété intellectuelle 1. 
Les parties 

réaffirment l'importance 
de leurs 

droits et ob/igations en 
matière de propriété 

intellectuelle, notamment de droits 
d'auteur et de droits voisins, de 

marques, d'indications 
géographiques, de dessins ou modèles industriels, de droits 

d'obtentions végétales et 
de brevets , et 

de 
leur application, conformément 

aux normes 

internationales les plus élevées auxquelles 

chacune 

des parties adhère respectivement. 

2. 
Les parties conviennent d'échanger 

des informations 
et de partager 

leurs expériences 

concernant 
les questions de 

propriété intellectuelle liées á la gestion, á 

la protectio 

place des 
n et ä 

l'application effective des droits de propriété intellectuelle 

en mettant en 
formes 

appropriées de 
coopération. 

ARTICLE 22 

Politique 
de concutrence Les parties 

encouragent la concurrence 
dans les activités 

économiques en 
appliquant leurs 

i 

législations et 
réglementations respectives 

en matière de concurrence. Elles convie 
/lient 

d'échanger 

des 
informations,sur leur 

politique de concurrence et les qtxestions 
connexes„ 

ainsi que de renforcer 

la 
coopération entre 

leurs autortés de 
concurrence. 



ARTICLE 23 

Services 

Les parties instaurent un dialogue de fond visant ä promouvoir les échanges bilatéraux de services 

et ä échanger des informations sur leurs environnements réglementaires respectifs. 

ARTICLE 24 

Services financiers 

En ce qui concerne les services financiers, les parties conviennent de maintenir un échange 

d'informations et d'expériences sur leur environnement réglementaire et leur cadre de surveillance 

respectifs et de renforcer leur coopération en vue d'améliorer la comptabilité, l'audit et les systèxnes 

de supervision et de réglementation dans les domaines de la banque et de l'assurance, ainsi que dans 
d'autres segments du secteur financier. 

ARTICLE 25 

Fiscalité 

I. 
En vue de renforcer et de développer 

les 
activités économiques tout en tenant compte de la nécessité d'un cadre réglementaire approprié, les parties reconnaissent 

les principes de bonne 
gouvemance dans le domaine fiscal, notamment la transparence, l'échange d'informations et la 
prévention des pratiques fiscales do

mmageables, et s'engagent ä les appliquer. 
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2. 
Conformément ä leurs compétences 

respectives, 
les parties oeuvrent de concert, notamment dans les enceintes internationales appropriées, pour améliorer 

la 
coopération internationale dans le 

domaine fiscal 
et faciliter la perception de recettes fiscales 

légitimes, 
dans le respect des principes 

de bonne gouvernance 
mentiormés au paragraphe 1. 

ARTICLE 26 

Transparence 
Les parties reconnaisse 

rit J'importance de la tr
ansparence et du respect de 

la légalité dans 

l'administration de 
leurs 

lois et réglementations dans le domaine commercial, ainsi que le prévoient 
l'article X de l'accord 

général 

suries tarifs douaniers et le cotnnaerce (ci-après dénommé "de 
1

994") et l'article DI de l'accord général sur le commerce des services ("A.GCS"), et 

conviennent, á 

cet effet, de renforcer la 
c

oopération et l'échange d'informations en vue de promouvoir la qualité et l'efficacité de la réglementation et les principes de bonne conduite administrative. 

ARTICLE 27 

1. 

s,parties sont conscientese'une approche transparente fondée,g4r le marché constitue le 
meilleur moyen de créer un cadre favorable aux investissements dans 

 Ia 
 production et le commerce de matières premières et de favoriser une répartition et une utilisation efficientes de celles-ci. 

Matières premières  
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2. Les 
pour le parties, tenant compte

onv de leurs polques et objectifs énomiques respectifs et cherchant 

 

co  

ä favoriser les échanges, ciennent de renfo dial 

rcer la coopération sur les questions a-yant trait aux 

matières premières afin de renforcer un cadre mon, fondé sur des fégles, 

commerce des 

matières premières et de promouvoir la transparence sur les marchés mondiaux de matières 

premières.  

3. 

Cette coopération peut notamment porter sur: 

a) 

des questions eant trait offre et à. la demande ainsi q

-dau 
atio 

x échanges et ale. investissements 

bilatéraux et de 

questions dintérét corrunurk liées au commerce internnal; 

b) 

les cadres réglementaires respectifs des parties; et 

d) 

les bonnes pratiques en matière de développement durable de l'industrie 
nt d mini toire 

ère, portant 

notamment sur la -politiee concernant les minéraux, Varnénagemeu terri 

et les 

4. 
Les parties coopèrent dans le cadre 

 dun 
 dialogue bilatéral ou au sein des structures procédures d'autorisation. 

érales et des institutions internationales compétent 

plurilat 

es. 

Alt.TICLE 2%  

ent  durable 
Commerce et développenl  

1. 

Les parties réaffirment leur engagement ä promouvoir le développement du commerce et des 

investissements internationaux de façon à. 

contribuer äla réalisation de l'objectif de 
cotrib 

développement  

durable et s'efforcent d'atteindre cet objectif dans les domaines concernés de leurs relations 

économiques.  
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2. 

Les parties se reconnaissent mutuellement le droit d'établir leurs propres niveaux internes de 
protection de l'environnement et du 

travail et d'adopter ou de 
rnodieer 

leurs législations et leurs 

politiques en la matière conformément aux engagements 

qu'elles ont pris au titre des 
nonne,s et 

accords 
internationalement 

reconnus. 
3. 

Les parties reconnaissent également qu'il 

y a lieu d'éviter 
d'encourager le commerce ou 

les 

investissements 
ea 

abaissant ou en proposant d'abaisser les niveaux 

de protection 
prévus par leur 

droit interne de 
l'environnement ou 

du travail. 
4. 

Les parties procèdent á des échanges d'informations et d'expéri ences 

concernant 
les actions 

qu'elles 
entreprennentpour 

favoriser la cohérence des objectifs 

commerciaux, 
sociaux 

environnementaux 
et faire en 

sorte qu'ils se 
complètent, 

y compris les aspec 
et 

ts énumérés 

titre VIII, et 
intensifient leur dialogue 

et leur 
coopération 

sur les questions de d au
éveloppement 

durable qui peuvent se poser dans 
le cadre 

de leurs relations commerciales. 

ARTICLE 29 

á 

Coopérati en on tre entreprises 
1. 

Les parses 
encouragent 

le resserrement des liens 
entre 

les entreprises et 
renforcent 

les liens 

entre les pouvoirs 
publics et les 

entreprises au moyen 

d'activités associant ces dernières 
et de visites 

, „réciproques, notamment claie le contexte de l'ASEM. 

- 
2. Cette 

coopération 
vise en particulier 

a
méliorer la compétitivité' des petit 

es 
et moyennes 

entreprises 

Elle peut entre autres revêtir les formes suivantes: a) 

la stimulation des transferts de technologie; 



b) le partage de bonnes pratiques concernant l'accès au financement; 

c) la promotion de la responsabilité sociale des entreprises et de leur obligation de rendre des 

comptes; et 

d) l'intensification de la coopération en matière de normes et d'évaluation de la conformité. 

3. Les parties conviennent de faciliter et de renforcer le dialogue et la coopération entre leurs 

agences compétentes de promotion du commerce et des investissements. 

ARTICLE 30 

Société civile 

Les parties encouragent le dialogue entre les organisations gouvernementales et non 

gouvernementales, telles que les syndicats, les employeurs, les associations d'entreprises et les 

chambres de commerce et d'industrie, en vue de promouvoir les échanges et les investissements 

dans des domaines d'intérêt commun. 

ARTICLE 31 

• ;t'A 

Tourisme 

Reconnaissant la valeur du tourisme, qui approfondit la compréhension et l'appréciation mutuelles 

entre les populations de l'Union et de l'Australie, et les avantages économiques découlant de 

l'accroissement de l'activité touristique, les parties conviennent de coopérer en vue d'accroître cette 

activité, dans les deux sens, ente l'Union et l'Australie. 
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TITRE V 

COOP.ËRATION EN TIÈREDE f STICE, DE LIII3ERTË ET DE 

sÉcüRITÉ 

ARTICLE 32 

Coopération juridique 1. 
Les parties 

reconna.issent 

que le droit international privé et la coopération juridique 

et 

judiciaire en 
matière civile et 

cornmerciale 
constituent 

1122C 

base importante pour un environnement 

Propice 
au conunerce 

et aux investissements internationaux et ä la mobilité des personnes. Les 

négoci 

parties 
conviennent 

de renforcer leur coopération, notamment en 

ant, en 
et ratifi ant 

en 

mettant en ceuvre des accords internationatoc, tels que 

ceux 
adoptés dans le cadre de la 

Conférence 

de La Haye 

de droit international privé. 

2. 
Les parties 

conviennent 
de faciliter 

 et d'encourager le recours 
á l'arbitrage 

pour rdsondr  e le 

différends privés internationaux de 

nature civile ou 

commerciale conformément aux 

instlienents 

internationaux applicables, lorsque cela s'avère nécessaire. 
3. En 

ce qui concerne la coopération judiciaire 

en matière 
pénal e, 

les parties intensifie re leur 

coopdration en 
matière d'entraide 

ciaire sur la base des instruments internationaux clans 

ce 

domaine. Cela inclut, le cas échéant, l'adhésion 

aux,inseuments des 
Nations unies en 

la matière et 

leur mise e 

ceuvre. Cela peut aussi inclure le soutien des instruments du Conseil de 

l'Europe e la 

matière et une 
coopération entre 

les autorités australiennes compétentes 

et Ezzrojust. 



ARTICLE 33 

Coopération entre les services répressifs 

Les parties conviennent de coopérer au niveau de leurs autorités, agences et services de répression 

et de contribuer ä porter un coup d'arrêt puis ä mettre un terme aux menaces communes auxquelles 

elles sont confrontées du fait de la criminalité transnationale. Cette coopération peut revêtir la forme 

d'une assistance mutuelle dans les enquêtes, d'un partage des techniques d'enquête, d'une formation 

et d'un enseignement commuas offerts au personnel des services de répression et de tout autre type 

d'activités et d'assistance conjointes ä déterminer d'un commun accord entre les parties. 

ARTICLE 34 

Lutte contre le terrorisme, la criminalité transnationale organisée et la corruption 

1. 
Les parties conviennent de coopérer en matière de prévention et de suppression du terrorisme, 

ainsi que le prévoit l'article 9. 

2. 
Les parties réaffirment leur engagement ä coopérer ä la prévention et ä la lutte contre la 

criminalité organisée, la délinquance économique et financière, la corruption, la contrefaçon et les 

opérations illégales en se conformant pleinement ä leurs obligations internationales réciproques 

dans ce doeine, notamment celles qiÌportent sur une coopération effica.ce dans'le recouvrement 
d'actifs ou de fonds provenant d'actes de corruption. 

3. 
Les parties reconnaissent l'importance de l'accord entre l'Union européenne et l'Australie sur 

le traitement et le transfert de données des dossiers passagers (données PNR) par les transporteurs 

aériens au service australien des douanes et de la protection des frontières aux fins de la prévention 

et de la détection d'infractions terroristes ou d'infractions transnationales graves, ainsi que 
d'enquêtes ou de poursuites en la matière. 
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4. Les parties encouragent  Ia  mise en oeuvre de la convention des Nations unies contre la 

criminalité transnationale organisée et de ses protocoles additionnels, y compris de mécanismes 

d'examen rigoureux et efficients. 

5. Les parties encouragent également la mise en oeuvre de  Ia  convention des Nations unies 

contre la corruption, y compris d'un mécanisme d'examen rigoureux, dans le respect des principes 

de transparence et de participation de la société civile. 

ARTICLE 35 

Lutte contre les drogues illicites 

I. Dans les limites de leurs compétences et de leurs pouvoirs respectifs, les parties coopèrent en 

vue d'élaborer une approche équilibrée et intégrée visant ä réduire au minimum les dommages 

causés par les drogues illicites aux individus, aux familles et aux collectivités. Les politiques et les 

actions dans ce domaine ont pour but de renforcer les structures de lutte contre les drogues illicites, 

de réduire l'offre, le trafic et la demande de ces substances, de remédier aux conséquences sanitaires 

et sociales de la toxicomanie, de renforcer le sevrage, ainsi que de poursuivre la coopération dans la 

lutte effective contre le détournement des précurseurs chimiques utilisés dans la fabrication illicite 

de stupéfiants et de psychotropes. 

2. Les,parties coopèrent en vue de démanteler les réseaux criminels transnationaux impliqués 

dans le trafic de drogue, notamment par l'échange d'informations et de renseignements, la formation 

ou le partage de bonnes pratiques, notamment de techniques spéciales d'enquête. Un effort 

particulier est consenti pour empêcher l'infiltration de l'économie légale par les réseaux criminels. 
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3. 

Les parties coopèrent pour remédier au problème que posent les nouvelles substances 

psychoactives, notamment pas l'échan.ge d'informations et de renseignements, s'il y a lieu. 

ARTICLE 36 

crirn ité  
Lutte contre la cyberinal 

I. 

Les parties renfoment leur coop&ation en vue de évenir et de combattre la criminalité dans 

 

pr  

les domaines de la haute technologie, du cyberespace et de l'électronique et la diffusion de 

contenus 

illégaux, notamment de contenus terroristes, sur l'interne, grâce â 

1113. 
échange d'informations et 

d'expériences concrètes conformément leur législation nationale et è. leurs obligations 

irtternationales en 
matièr 

et de la 

e de droits de l'homme, clans les limites de leur responsabilité. 

2. 

Les parties échangent des informations dans les dom es de Véducation et de la formatio

n  

d'enquêteurs spécialisés da.ns la cybercriminalité, des enquêtes sur la cybercrirninslité  

criminalistique numérique. 

3. 

Les parties s'attachent promouvoir, â tous les nivea appropr 
ux 

iés, la convention de Budapest 

Ut la cybercriminalité en tant que nornae trouai-ale en matière de lutte contre la cybercriminalité. 
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ARTICLE 37 
Lutte contre 

le blanchiment de capita et le 
ux 

financement 
du terrorisme 

1. 
Les parties réaffirment la 

n
écessité de coopérer afin Crentpêcher 

que 
leurs systèmes financie 

rs 

ne 
servent au blanchiment de 

capitaux 

provenant d'activités criminelles, notam
m 

de  
ent  du trafic 

drogues et  dek 
 corruption, et au 

financement 
du terrorisme. 

Cette coopération 
s'étend au 

recouvrement d'actifs 
ou de 

fonds provenant d'activités criminelles. 2. 

Les parties échangent des informations utiles dans le cadre de leur législation respective et 

mettent en ceuvre 
des mesures 

appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux 

et le 

financement du terrorisme, 

conformément aux normes 

adoptées par les organismes 

compétents actifs dans 
ce 

domaine, tels 
que /e Groupe 

d'action financière (GAp.1). internationaux 

ARTICLE 38 

1. Migrations et asile 
Les parties 

conviennent 
dtensifier leur 

dialogue et 
Jeux coopération 

sur les questions de 

migration, d'asile, de participation et de diversité. 

2. 
coopération 

peut incluange d'informations sur les setégies adoptées en matière 

d'immigration clandesti 
re l'éch 

ne, de trafic de migrants, de 

traite d'êtres humains, d'asile , de participation 

sociale et 
économique 

des migrants, de gestion 

des frontières, de visas, de données biome:tiques et 

de sécurité des documents. 
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3. 
Les parties 

corn,iennentd clandes 
A cet effet: 

coopérer dans le but 
de prévenir et de 

contrôler 
ligration 

tine. 

a) 

l'Australie accepte de réadmettre ses ressortssants n séjour irrégulier sur erritoire 

d'un 

État membre, ä 
la demande de ce den

l
i 

le t  
ier  et sans e 

formalités inutiles sources 
de retards indus; 

b) 
chaque État 

metnbre 
accepte de 

réadmettre ses ressortissants 
en 

séjour ixréguli er sin. le 

territoire de 
l'Australie, ä la demande de 

cette derniére et 

sans formalités inutiles sources de 

retards 
indus; et 

c) 
les États membres et l'Australie  

appropriés ce 
fournissent ä leurs ressortissants les documents d'identité 

á tte fzn. 

4. 
A. la demande de 

l'une ou 

de l'autre, les paxties étudient la possibilité de 

conclure un accord 
de 

réadmission entre l'Australie et l'Union 
européenne. Dans ce contexte, 

elles envisageront 

notamment 

des dispositions appropriées pour la réadmission des ressortissants de pays tiers 

et des 

apatrides. 
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ARTICLE 39 

Protection consulaire 

1. 
L'Australie accepte que les autorités diplomatiques et consulaires de tout État membre 

représenté puisse exercer la protection consulaire
l  en Australie pour le compte d'autres États 

membres qui n?ont pas de représentation permanente accessible en Australie. 

2. 
L'Union et les États membres acceptent que les autorités diplonaatiques et consulaires de 

l'Australie puissent exercer la protection consulaire pour le compte d'un pays tiers et que ce pays 

tiers puisse exercer la protection consulaire pour le compte de l'Australie dans l'Union là où 

l'Australie ou le pays tiers concerné ne dispose pas de représentation permanente accessible. 

3. 
Les paragraphes 1 et 2 visent ä lever toute exigence de notifcation ou de consentement 

pouvant s'appliquer par ailleurs. 

4. 
Les parties conviennent de faciliter un dialogue sur les affaires consulaires entre leurs 

autorités compétentes respectives. 

i 
L'Australie peut consentir ä l'utilisation de l'expression "protection consulaire" dans le présent 
article, en lieu et place de l'expression "fonctions consulaires", étant entendu que la première 
couvre les fonctions visées ä l'article 9 de la directive (UE) 2015/637 du Conseil du 20 avril 
2015 établissant les mesures de coordination et de coopération nécessaires pour faciliter la 
protection consulaire des citoyens de l'Union non représentés dans des pays tiers et abrogeant 
la décision 95/553/CE et que ces fonctions comprennent la délivrance de passeports d'urgence 

et/ou de documents de voyage. 
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ARTICLE 40 

Protection des données ä caractère personnel 

1. 

Les parties conviennent de coopérer de manière á ce que les niveaux de protection des 

données ä caractère personnel soient compatibles avec les normes internationales en la matière, 

notamment avec les lignes directrices de l'OCDE régissant la protection de la vie privée et les flux transfrontières 
 de données ä caractère personnel. 

2. 

La coopération en matière de protection des données ä caractère personnel peut porter, 

notamment, sur les échanges dformations et d'expertise. Elle peut également consister en une 

coopération entre homologues au sein d'organismes tels que le poupe de travail de l'OCDE sur la sécurité de l'information et la vie 
privée et le Global  Privacy  Enforcernent  Network  (réseau mondial d'application des lois pour /a protection de la vie privée). 

TITRE VI 

COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA RECIMRCHE, DE 
L'IN-NOVATION ET DE LA SOCIÉTÉ DE L'INFORMATION 

ARTICLE 41 

Science, recherche et innovation 

1. 
Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans 

les 
domaines de la science, de la recherche et de l'innovation ä l'appui ou en complément de l'accord de coopération scientifique et 

teclmique entre la Communauté européenne et l'Australie. 
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2. Cette coopération renforcée vise, entre autres, ä: 

a) 
relever les grands défis sociétaux communs ä l'Australie et ä l'Union, examinés et retenus par 

le comité mixte de coopération scientifique et technologique institué par l'article 5 de l'accord 

de coopération scientifique et technique entre la Communauté européenne et l'Australie; 

b) associer toute une série d'acteurs de l'innovation tant publics que privés, notamment des PlVIE, 

en vue de faciliter l'exploitation des résultats de la recherche collaborative et l'obtention de 

résultats commerciaux et/ou, de manière plus générale, de résultats sociétaux bénéfiques pour 
chacune des parties; 

c) offrir aux chercheurs australiens et de l'Union de nouvelles possibilités de tirer parti des 

perspectives qu'offrent les programmes de recherche et d'innovation de chaque partie, 
notamment en: 

i) diffusant des informations détaillées sur les programmes et les possibilités de 
participation; 

ii) diffusant en temps utile des informations sur les nouvelles priorités stratégiques; 

iii) étudiant les possibilités d'utiliser et de renforcer les mécanismes de collaboration tels 

que les jumelages, les appels conjoints et les appels coordonnés; et 

d) chercher les moyens de permettre ä l'Australie et ä l'Union de travailler ensemble pour lancer 

des initiatives de collaboration en matière de recherche et d'innovation ä l'échelle régionale et 
internationale et y participer. 
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3. 

Les parties, conformément ä leurs législations et réglementations respectives, encouragent la 

participation de leurs secteurs privé et public et de leur société civile, sur leur propre territoire, ä des 

activités visant ä renforcer la coopération. 

4. 

Cette coopération renforcée porte principalement sur tous les domaines de la recherche et de 

l'innovation civiles et vise notamment, mais pas uniq-uement, ä: 

a) 

relever les délis sociétaux dans des domaines d'intérêt commun et renforcer les technologies 

clés génériques, y compris dans le domaine de la science spatiale; 

b) 

renforcer les infrastructures de recherche, notamment les infrastructures en ligne, et l'échange 

d'informations sur des questions telles que l'accès ä ces infrastructures de recherche, leur 

gestion, leur financement et la priorité qui leur est accordée; et 

c) 
renforcer la mobilité des chercheurs entre l'Australie et l'Union

,  

'Reconnaissant que les technologies de l'information et de la conamunication sont des éléments 

essentiels de la vie moderne et qu'elles revêtent une importance capitale pour le développement 

économique et social, les parties conviennent de procéder à. des échanges de 
-vues sur leurs 

politiques respectives dans ce domaine
,  

1. 

AR'TICLE 42 

Société de Vinforrnation 
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2. 
La coopération dans ce domaine peut porter, e 

a) un écha 
ntre autres, sur: 

nge de vues sur les différents aspects de 

l

la société de lnis 
formatio n, en particulier les 

Politiques et réglementations Suries corrununications 
électroniques 

 , notamment le service 

universel, les licence 
individuelles et les 

autorisations générales, la protectio n de la 
vie privée 

et des données ä car 

et linteropérabili 

actère personnel, l'administration en ligne, 'admitration transparent 

la e, 
sécurité de I'internet, de même que l'indépendance et l'efficacité 

des autorités 
de régulation; 

b) l'interconnexion 
'

té des rés eaux de recherche , ainsi que des infrastructures et 
des services 

de calcul et de douées scientifiques, y compris dans un cadre régional; 
c) Ia  normalisati on, /a certification et la diffusion de no de  Ia  communication; uvelles technologies  de l'information et 

d) les aspects des technologies et  
se'curité, ä la confiance et au des services de l'i

nformation et de la e0r/111lication 
liés ä la contre l'utilisation abus respect de la vie privée, notamment la promotion de la sécurité 

ive 

en ligne, la lutte 

des te
chnologies de l'informatio et de toutes n 

formes  de médias éle
ctroniques et l'échange 

d formations; et e) 
un échange de vues sur 

les mesures 
visant ä remédier au problérne 

des frais d'itinérance internationale, notanunent en tant qu'obstacle interne aux échanges. 
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TITRE VII 

COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L'ÉDUCATION ET DE LA CULTURE 

ARTICLE 43 

Éducation, formation et jeunesse 

1. Les parties reconnaissent le rôle essentiel joué" par l'éducation et la formation dans la création 
d'emplois de qualité et la croissance durable dans les économies fondées sur la connaissance et 
conviennent qu'il est dans leur intérêt commun de coopérer dans les domaines de l'éducation, de la 
formation et des questions relatives ä la jeunesse qui y sont liées. 

2. Conformément ä leurs intérêts communs et aux objectifs de leurs politiques éducatives, les 

parties s'engagent ä poursuivre le dialogue UE-Australie sur les politiques d'éducation et de 

formation et ä soutenir des activités de coopération appropriées dans les domaines de l'éducation, de 

la formation et de la jeunesse. Cette coopération concerne tous les secteurs de l'éducation et peut 

notamment consister en: 

a) une coopération en matière de mobilité des personnes axée sur la promotion et la facilitation 

des échanges d'étudiants, de membres du personnel universitaire et administratif 

d'établissements d'enseignemenfstilArieur, d'enseignants et de jeunes travailleurs; 

b) des projets communs de coopération entre établissements d'enseignement et de formation 

dans l'Union et en Australie, en vue de promouvoir l'élaboration des programmes de cours, la 

mise sur pied de programmes d'études et de diplômes communs et la mobilité des étudiants et 

des enseignants; 
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c) 
une coopération institutionnelle, des liens et des partenariats, en vue de promouvoir les 

échanges d'expérience et de savoir-faire, et de liens effectifs entre les secteurs de l'éducation, 
de la recherche et de l'innovation; et 

d) 
un soutien ä la réforme des politiques sous la forme d'un dialogue, d'études, de conférences, 
de séminaires, de groupes de travail, 

d'exercices d'étalonnage et d'échanges d'informations et 
de bonnes pratiques, compte tenu, notamment, des processus de Bologne et de Copenhague et 
des outils de transparence de l'Union. 

ARTICLE 44 

Coopération dans les domaines de la culture, de l'audiovisuel et des médias 

1. 

Les parties conviennent de promouvoir une coopération plus étroite dans les secteurs cult-urels 
et créatifs, afin d'améliorer, entre autres, la compréhension et la connaissance mutuelles de leurs 
cultures respectives. 

2. 
Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées pour promouvoir les échanges 

culturels et réaliser des initiatives con-ununes dans 
divers domaines culturels, en utilisant 

les cadres et les instruments de coopération disponibles. 

3. 
Les parti s'attachent á favoriser la mobilité des professionnels de la culture et des oeuvres 

d'art entre l'Australie et l'Union et ses États membres. 

4. 
Les parties encouragent le dialogue interculturel entre leurs organisations de la 

société civile ainsi qu'entre leurs citoyens. 
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5. 

Les parties conviennent de coopérer, notamment en entretenant un dialogue stratégique, dans 

les enceintes internationales compétentes, en particulier au sein de l'Organisation des Nations unies 

pour l'éducation, la science et la culture (UNESCO), afin de poursuivre des objectifs communs et de 

promouvoir la diversité culturelle, notamment en mettant en oeuvre la convention de l'UNESCO sur 

la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles. 

6. 
Les parties favorisent, soutiennent et facilitent les échanges, la coopération et 

 Ie  dialogue 

entre leurs institutions et les professionnels de l'audiovisuel et des médias. 

7. 

Les parties conviennent de soutenir la coopération culturelle dans le cadre de l'ASEM, en 

particulier à. travers les activités de la Fondation Asie-Europe (ASEF). 

TITRE VIII 

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE DÉVELOPPEMENT DURABLE, D'ÉNERGIE ET DE 

TRANSPORTS 

ARTICLE 45 

Environnement et ressources naturelles 

I. 

Les parties conviennent de la nécessité de protéger, de préserver et de gérer de manière 

durable les ressources naturelles et la diversité biologique en tant qu'éléments essentiels au 

développetnent des générations actuelles et futures. 
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2. Les parties  re  
inte g nforcent leur coopération 

en 
matière de protection de 

da a contexte 
l'environnement, 

 

rent 

 les considérations environnementales dans tous les sect 

et eurs de 
coopération, y 

compri 

b) 

s  

ns  n 

international et régional, notamment: 
a) en 

maintenant un 
dialogue 

ä haut niveau 
sur les questions 

environnementales; 
en 

participant á d 

et le cas 
es accords 

multilatéraux sur l'environnement 

et en mettant ces 

ceuvre , é
chéant, en recherchant un terrai 

derniers en 
n 

d'entente entre elles sur les questions en promou 
environnementales, notamment au sein des enceinte multilatérales; 

c) enceinte 
et en favorisant 

applicables d 

l'acce 
aux ressources 

génétiques 
utilisation durable 

conformément á 
leur législation nationale et aux traités 

et leur 
internationaux 

ans ce 

domaine 
qu'eLles ont ratifies 

ou auxquels elles ont adhéré;  d) en 
favorisant l'échange 

d'inform 
et

ations, d'expertise technique et 

de pratiques 

environnementales dans des domaines tels 

que: 
i) la mise en oeuvre 

et l'application effective 
de la législation 

environnementale; 
ii) l'utilisation efficace 

des ressources et la 
production et la 

consommation 
durables; 

iii) 
la préservation et l'exploit ation durable 

de la  bi  octiversité;  

.,, .t.i...',2. 

-•".7 
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iv) les produits chimiques et la gestion des déchets; 

v) la politique de l'eau; et 

vi) la préservation et le contrôle de la pollution et de la dégradation de l'environnement 

côtier et marin. 

ARTICLE 46 

Changement climatique 

1. Les parties reconnaissent la menace mondiale commune que constitue le changement 

climatique et la nécessité, pour tous les pays, de prendre des mesures visant ä réduire les émissions 

afin de stabiliser les concentrations de gaz ä effet de serre dans l'atmosphère ä un niveau qui 

préviendrait une interférence anthropogénique dangereuse avec le système climatique. Dans les 

limites de leurs compétences respectives, et sans préjudice des discussions menées dans d'autres 

enceintes, telles que la convention-cadre des Nations unies sur le changement climatique 

(CCNUCC), les parties renforcent leur coopération dans ce domaine. Cette coopération vise 

notamment, mais pas uniquement: 

a) ä lutter contre le changement climatique par des actions nationales d'atténuation et 

d'adaptation appropriées, l'objectif global étant de stabiliser les concentrations atmosphériques 

de gaz ä effet de serre, compte tenu des données scientifiques les plus récentes et de la 

nécessité d'opérer une transition vers des économies sobres en carbone tout en maintenant une 

croissance économique durable; 
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b) ä procéder ä un échange d'expertise et d'informations concernant la conception, la mise en 

oeuvre et l'évolution de leurs politiques et stratégies nationales respectives en matière 

d'atténuation, y compris les mécanismes de marché, le cas échéant; 

c) à procéder ä un échange d'expertise et d'informations concernant les instruments de 

financement des secteurs public et privé au service de la lutte contre le changement 
climatique; 

c) ä collaborer dans le domaine des technologies sobres en carbone, qu'il s'agisse de recherche, 

de développement, de diffusion, d'utilisation et de transfert, en vue d'atténuer les émissions de 

gaz ä effet de serre, et ä prôner une utilisation efficace des ressources, tout en maintenant la 

croissance économique; 

e) ä procéder, lorsqu'il y a lieu, á des échanges d'expérience, d'expertise et de bonnes pratiques 

en matière de suivi et d'analyse des effets des gaz ä effet de serre, ainsi qu'en matière 

d'élaboration de programmes d'atténuation et d'adaptation et de stratégies de réduction des 
émissions; 

f) ä soutenir, lorsqu'il y a lieu, les mesures d'atténuation et d'adaptation prises par les pays en 

ä oeuvrer ensemble pour parvenir ä un accord international sur le climat solide, juridiquement 

contraignant et applicable ä tous les pays. 

2. À cette fin, les parties conviennent de maintenir un dialogue régulier et une coopération aux 

niveaux politique, stratégique et technique, tant dans le cadre de leurs relations bilatérales que dans 

les enceintes plurilatérales et multilatérales compétentes. 

développement; 
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ARTICLE 47 

Protection civile 

Les parties reconnaissent la nécessité de réduire au minimum les conséquences des catastrophes 

naturelles ou d'origine humaine. Elles affirment leur volonté commune de promouvoir la 

prévention, l'atténuation des risques, la préparation et les mesures prises en réponse aux 

catastrophes afin d'accroître la résilience des sociétés et des infrastructures, et de coopérer, s'il y a 

lieu, dans le cadre de leurs relations politiques bilatérales et multilatérales, pour progresser dans la 

réalisation de ces objectifs. 

ARTICLE 48 

Énergie 

Les parties reconnaissent l'importance du secteur de l'énergie et la contribution qu'un marché de 

l'énergie performant peut apporter au développement durable, ä la croissance économique, ä la 

réalisation des objectifs de développement adoptés au niveau international et ä la coopération mise 

en place pour relever les défis en matière d'environnement et de climat qui se posent au niveau 

mondial, et s'efforcent, dans le cadre de leurs compétences respectives, d'intensifier leur coopération 

dans ce domaine en vue: 

a) 
d'élaborer des politiques visant ä accroître la sécurité énergétique; 

b) 
de favoriser le commerce de l'énergie et les investissements dans le secteur de l'énergie au 

niveau mondial; 
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c) 
d'améliorer la compétitivité; 

d) 
d'améliorer le fanctionneraent des marchés m le cadre des 

ondiale de l'énergie; 

e) 

d'échanger des informations et des expériences concernant leurs politiques dans 

enceintes multilatérales existantes dans le secteur de l'ergie; 
én 

f) 

propres 

de promouvoir le développement et adoption de technologies énergétique

s , 

diversifiées, efficientes et durables, notamment de technologies liées ate énergies 

elables et aux énergks ä faible intensité d'émissions 

renouv 

; 

g) 

de parvenir ä une utilisation rationnelle de l'énergie au niveau tant de l'offre que de la 

demande, en encourageant l'efficacité énergétique lors de la production, du transport et de la 

distribution de l'énergie ainsi que lors de sou utilisation finale; et 

h) 

de partager les bonnes pratiques en matière d'exploration et de production d'énergie. 

AB_TICLE 49 

Transports 

de la olitique des 

1. 

Les parties s'efforcent de coopérer dans tous les secteurs appropriés 

p  

transports, y compris la politique intégrée des transports, en vue d'améliores la circulation des 

marchandises et des passagers, de promouvoir la sûreté et la sécurité maritimes et aériennes, de 

-protéger l'environnement et d'augmenter l'efficacité de leurs systèmes de transport. 
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2. La coopération entre les parties dans ce domaine vise ä favoriser: 

a) les échanges d'informations sur leurs politiques et pratiques respectives en matière de 

transports, notamment la notification en temps utile des projets de modifications des régimes 

réglementaires ayant une incidence sur leurs secteurs des transports respectifs; 

b) le renforcement des relations dans le domaine du transport aérien entre l'Australie et l'Union, 

l'amélioration de l'accès au marché et des perspectives d'investissement, ainsi que 

l'élargissement et l'approfondissement de la coopération en matière de réglementation dans les 

domaines de la sûreté et de la sécurité aériennes et de la régulation économique du secteur du 

transport aérien, en vue de soutenir la convergence réglementaire, la suppression des obstacles 

ä l'activité économique et la coopération en matière de gestion du trafic aérien; 

c) le dialogue et la coopération en vue de la réalisation des objectifs d'un accès illimité aux 

marchés maritimes internationaux et d'échanges respectant le principe d'une concurrence 

loyale sur une base commerciale; 

d) le dialogue et la coopération sur les questions de transport liées ä l'environnement; 

e) le dialogue et la coopération en vue de la reconnaissance mutuelle des permis de conduire; et 

f) la coopération au sein des enceintes internationales s'occupant de transports. 
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ARTICLE 50 

Agriculture 
 et développement rural 

1. Les parties conviennent d'encourager 
 la coopération en matière 

d'agriculture et de 

développement rural. 

2. 
Les domaines dans lesquels des 

actions   sans toutefois s'y 
limiter la politique agricde coopération pourraient être 

envisagées 
englobent, 

, 
ole, la politique 

de développement rural, 
les indications 

g-éographiques, la 
diversification 

et la restructuz-ation de secteurs agricoles et l'agriculture durable. 

ARTICLE 51 

Gestion durable des forêts 

Les parties conviennent de 
favoriser 

la coopération, aux niveaux 

forestière. 

international 

doznaine de la gestion durable des 
forêts et des 

politiques et règleme 
national et 

nts y afféren ts 
, dans le 

gouvernan 
, 

mesures visant à. lutter  co  
quà.prornouvoir la bonne ntre l'exploitation illégale des forêts et le com notamment des 

merce qui y est associé, 
ainsi 

'

ce  
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ARTICLE 52 

Pêche et affaires maritimes 

1. Les  parties renforcent  le  dialogue  et la  coopération  sur les  questions d'intérêt commun  dans 

les  domaines  de la  pêche  et des affaires  maritimes. Elles s'emploient  ä  promouvoir  la  conservation  ä 

long  terme  et Ia  gestion durable  des ressources  biologiques  marines, ä  échanger  des  informations  

par  l'intermédiaire  des  organisations  et  arrangements régionaux  de  gestion  des  pêches  et dans les  

enceintes multilatérales telles  que  l'Organisation pour l'alimentation  et  l'agriculture  des  Nations  

unies  (FAO),  ä  encourager  les  efforts visant  ä  prévenir,  ä  décourager  et ä  éradiquer  Ia  pêche illicite,  

non  déclarée  et non  réglementée (ci-après dénommée "pêche  INN"),  ä  mettre  en oeuvre  une gestion 

écosystémique  et ä.  favoriser  la  coopération  en  matière  de recherche dans les  domaines  de la  

durabilité  marine et de la  pêche durable.  

2. Les parties coopèrent en vue: 

a) d'encourager l'élaboration, la mise en oeuvre et le respect de mesures efficaces visant ä 

garantir la conservation ä long terme et la gestion durable des ressources halieutiques relevant 

de la compétence des organisations ou arrangements régionaux de gestion des pêches 

auxquels elles sont parties; 

de garantir une gouvernance multilatérale, au sein de l'organisation régionale de gestion des 

pêches compétente, de l'eXploitation des stocks de poissonsir2O1S migrateurs sur l'ensemble 

de leurs parcours migratoires; 

c) de promouvoir une approche intégrée des affaires maritimes au niveau international; et 

d) de tout mettre en oeuvre pour faciliter l'adhésion aux organisations régionales de gestion des 

pêches dont une partie est membre et l'autre une partie coopérante, si cela est jugé nécessaire. 
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3. 
Les parties entretiennent un dialogue périodique parallèlement á d'autres réunions au niveau 

des hauts fonctionnaires en vue de renforcer le dialogue et la coopération ainsi que les échanges 

d'informations et d'expérience sur leur politique de la pêche et les affaires maritimes. 

ARTICLE 53 

Emploi et affaires sociales 

1. 
Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de l'emploi et des 

affaires sociales, notamment dans le contexte de la mondialisation et de l'évolution démographique. 

Elles déploient des efforts pour encourager la coopération et l'échange d'informations et 

d'expériences sur les questions ayant trait ä l'emploi et au travail. Cette coopération peut notamment 

comprendre des échanges sur la politique de l'emploi, la cohésion sociale et régionale, l'intégration 

sociale, les systèmes de sécurité sociale, les relations sociales, le développement des compétences 

tout au long de la vie, l'emploi des jeunes, la sécurité et la santé sur le lieu de travail, la non- 

discrimination et l'égalité, notamment l'égalité entre les hommes et les femmes, ainsi que sur la 

responsabilité sociale des entreprises et le travail décent. 

2. Les parties réaffirment la nécessité de promouvoir le plein-emploi productif et le travail 

décent en tant que fondements du développement durable et de la réduction de la pauvreté. Dans ce 

cadre, elles rappellent la déclaration de l'Organisation internationale du travail (OIT) sur la justice 

sociale pour une mondialisation équitable. 

3. Les parties réaffirment leur engagement á respecter, promouvoir et donner corps aux normes 

sociales et aux normes du travail reconnues au niveau international, énoncées dans la déclaration de 

l'OIT relative aux principes et droits fondamentaux au travail. 
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dialoe SUT des su 

4. 

Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes: des programmes, des prces 

et des initiatives spécifiques, adoptés d'un commun accord, ainsi cieun 

gu
jets 

dintérét comm-un au ni-veau-bilatéral inultilatéral. 

ARTICLE 54 

Santé  

er  la coop de la gest Les parties conviennent eencouragération mutuelle, l'échange einformations et le partage 

d ex.périences concernant leur politique dans les domaines de la santé

.  a 
ion efficace des 

probl'emes saiaitaises transfrontières. 

TITRE  IK 

CAD 
 INSTITUTIONNEL 

Les parties peuvent compléter le présent accord par d 

la conclusion d accords ou darrangernents 

L.  

 

spécifiques dans tout domaine de coopération relevant de son champ 'application. Ces accords 

spécques font partie intégrante des relations bilatérales générales régies pat le plésent accord. 

ARTICLE 55 

Autres accords ou Au 
arraxigements  
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2. 
Le présent accord ne porte pas atteinte ni préjudice ä l'interprétation, au fonctionnement ou ä 

l'application d'autres accords entre les parties. En particulier, les dispositions du présent accord 

relatives au règlement des différends ne remplacent ni n'affectent en rien celles qui sont énoncées 

dans d'autres accords entre les parties. 

3. 
Les parties reconnaissent qu'un cas d'urgence particulière au sens de l'article 57, paragraphe 7, 

pourrait aussi servir de fondement á la suspension ou ä la dénonciation d'autres accords entre les 

parties. Dans ce cas, les parties se réfèrent, pour régler pareil différend, aux dispositions de ces 

autres accords en matière de règlement des différends, de suspension et de dénonciation. 

ARTICLE 56 

Comité mixte 

I. 
Les parties instituent un comité mixte composé de représentants des parties. 

2. 
Des consultations se tiennent dans le cadre du comité mixte pour faciliter la mise en oeuvre du 

présent accord et promouvoir la réalisation des objectifs généraux de celui-ci, ainsi que pour 

maintenir une cohérence globale dans les relations UE-Australie. 

3. Le comité mixte a pour fonctions: 

a) 
de promouvoir la mise en oeuvre effective du présent accord; 
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b) 
de suivre l'évolution de l'ensemble des relations bilatérales, notamment des accords, entre les 

parties; 

c) 
de demander, le cas échéant, des informations ä des comités ou d'autres instances institués 

en vertu d'autres accords entre les parties et d'examiner tous les rapports qu'ils lui soumettent; 

d'échanger des vues et de formuler des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt 

commun, notamment sur les actions futures et les ressources disponibles pour les réaliser; 

e) 
de fixer les priorités et, s'il y a lieu, de définir les étapes suivantes ou des plans d'action en 

rapport avec l'objet du présent accord; 

f) 
de rechercher les moyens propres ä prévenir les difficultés qui pourraient surgir dans les 

domaines couverts par le présent accord; 

de s'efforcer de résoudre tout différend lié ä l'application ou ä l'interprétation du présent 

accord conformément ä l'article 57; 

h) 

d'examiner les informations communiquées par l'une des parties conformément ä l'article 57; 

et 

d'adopter, s'il y a lieu, des décisions nécessaires ä la mise en oeuvre d'aspects spécques du 

présent accord.  

4. 

Le comité mixte fonctionne par consensus. Il adopte son règlement intérieur. Il peut créer des 

sous-comités et des groupes de travail pour traiter de questions spécifiques. 
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5. 
Le comité mixte se ré 

généralement 
fois par 

an, alternativement 
dans 

l'Union et en 

Australie. Des réunions e unit 
une  

xtraordinaires sont convoquées ä la 

demande 
d'une des parties. 

Le comité' 

mixte est 
coprésid6 par les 

deux parties. 
nit générale

eu

ment au niveau 
des hauts 

fonctionnaires, 
mais peut s Il se réunit  

e réunir au niveau inistériel. 11 pt également 

fonctionner par 

vidéoconférence ou par 
contacts 

téléphoniques m 
et échanger des 

informations par courrier 

électronique. 

ARTICLE 57 

Modalités 
de mis e e n ceuvre et règle 

des ment différends 
1. 

Dans l'esprit 
de coopération et 

de respect 
mutuel consacré pax 

accord, les parties 

prennent toutes 
les mesures générales ou particulières 

le présent 

nécessaires ä l'exécution de leurs obligations 

au titre de 
celui-ci. 

2. 
Les parties conviennent de se 

consulter dans les 

plus brefs délais, ä la demande de l'une 

ou de 

l'autre, sur tout 

différend susceptible de survenir dans le cadre de la 

mise en euvre du 

accord. En cas 
de divergence de vues sur 

Papplication ou 
l'interprétation du présent 

ac 
présent 

cord, chaque 

Partie peut en  sar 
 le comité mixte. Les parties 

fournissent 
au comité mixte toutes 

les 
informatiotis 

nécessaires  ä tin 

examen approfondi de la situation, dans le but de régler les différends 

rapidement 

et ä 
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3. 

En cas d'urgence particulière, l'une des parties saisit immédiatement le comité mixte et lui 

fournit toutes les informations nécessaires ä un examen approfondi de la situation en vue de trouver 

rapidement une solution acceptable par les deux parties. Si le comité mixte au niveau des hauts 

fonctionnaires ne parvient pas ä remédier ä la situation dans les quinze jours suivant l'ouverture des 

consultations et au plus tard dans les trente jours suivant la date de sa saisine du comité mixte, 

l'affaire est soumise aux ministres en vue d'un examen urgent pendant quinze jours supplémentaires. 

4. 

Dans le cas, improbable et imprévu, où aucune solution mutuellement acceptable n'est trouvée 

dans les quinze jours suivant le début des consultations au niveau ministériel et au plus tard dans les 

quarante cinq jours suivant la date de la saisine du comité mixte, chacune des parties peut décider 

de prendre les mesures appropriées en ce qui concerne le présent accord, y compris la suspension de 

ses disposons ou sa dénonciation. Les parties reconnaissent qu'une urgence 
 particuliere  peut 

également servir de fondement ä l'adoption de mesures appropriées en dehors du présent accord 

conformément aux droits et obligations des parties découlant d'autres accords conclus entre elles ou 

du droit international général. Dans le cas de l'Union, la décision de suspendre l'accord requerrait 

l'approbation unanime de tous les ttats membres. En Australie, elle serait prise par le gouvernement 

australien, conformément ä ses lois et règlements. 

5. 

Les parties con-viennent que toute décision de prendre des mesures appropriées conformément 

au paragraphe 4 doit être dûment motivée. Cette décision est inunédiatement notifiée par écrit ä 

l'autre partie. Les parties conviennent que toute mesure de ce type doit être proportionnée et 

conforme ä l'article 55, paragraphe 2, ainsi qu'aux principes généraux du droit international. 
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6. 
Toute mesure prise conformément au 

paragraphe 4 est levée de u
e 

ns  qui Pont 

motivée disparaissent. La partie 
qui 

invoque le paragraphe 
4 

q les rai 
procède á un 

anent de 

l'évolution de la situation ayant donné lieu á la décision et 
suivi Perm 

lève les mesures prises dés que les 

circonstances le justifient. 

7. 
Les partie conviennent, au 

fins de lInterprétation correcte et 
de 

l'application pratique du 

présent accord, que 
l'expression 

"cas d'urgence 
particulière" 

s'entend d'une violation 

particulièrement 
grave et substantielle, 

par l'unrties , 

des obligations décrites á l'article 2, 

paragraphe 2, et á l'article 6, paragraphe 2 e des  pa  
, du présent 

accord donnant 
lieu ä 

une situation 

nécessitant une réaction 
immédiate 

de l'autre partie. 
Les parties 

considèrent 
violation 

particutiérement grave et 
substantielle de l'article 

2, paragraph e 2, ou
s 

 de l'article 6

dèrent qu'un 

, paragraphe 2, 

aurait un caractère exceptionnel et constituerait une menace pour 

la paix et la sécurité 

internationales. 

8. 
Lorsqu'une situation pouvant être  

particulière 
en raison de sa considérée 

comme équivalant ä un cas 
d'urgence 

gravité et de sa nature survient 
dans un pays tiers, Ies 

parties s'efforcent 

de 
tenir des consultations 

urgentes, ä la 
demande  de l'une d pa 'elles, 

pour procéder ä des échanges de 

vues sur la situation et 
envisager 

les réactions 
possibles. 
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TITRE X 

D1SPOSIT1ONS FINALES 

ARTICL2, 58 

Défions  

Aux fms du présent 
accord, 

e "parties" renvoie, d'une part, soit l'Union ou ä ses États 

rnenabres, soit ä l'Union et ä ses États membres, selon leurs compétences respectives, et, d'autre 
Xe term  

part, ä. 

AIGICLE 59 

Coopération fmancière 

1. Lorsqu'elles 

des c 

mettent en cols/te des programmes d aide dans le cadre de leurs politiques de 

coopération au développement, les parties coopèrent pour prévenir et lutter contre les irrégularités, 

la fraude, la corruption et toute autre activité illégale portant préjudice ä leurs intérêts *lanciers. 

2. 'A 

cette fui, les autorités compétentes de l'Union. et de VAustralie procèdent à. 

éhanges 

dinformations, y compris de données à. caractère personnel, conformément à. leur législation 

respecti-ve en vigueur, et, la demande del!une des parties, procèdent ä des consultations. 
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3. L'Office européen de lutte  antifraude 
 et les autorités australiennes compétentes peuvent 

convenir d'intensifier leur coopération en matière de lutte contre la fraude, notamment en concluant 
des arrangements opérationnels. 

ARTICLE 60 

Divulgation d'informations 

L 

Les parties accordent une protection appropriée aux informations échangées dans le cadre du 
présent accord, dans le respect de l'intérêt public de l'accès aux informations. 

2. 

Aucune disposition du présent accord ne peut être lute/pétée comme obligeant les parties ä 

partager des informations ou ä permettre l'accès ä des informations partagées dont la divulgation: 

a) porterait atteinte: 

i) ä la sécurité publique; 

ii) 
au renseignement, ä la défense et aux affaires militaires; 

iii) aux relations internationales; 

iv) á  Ia 
 politique financière, monétaire ou économique; 
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v) ä la vie privée, ou 

vi) 
aux. intérêts commerciaux légitimes ou aux activités commerciales; ou 

b) 
serait autrement contraire ä l'intérêt public. 

3. 

En cas de partage d'informations visées au présent article, la partie qui les reçoit n'accepte de 

les communiquer ou de les divulguer qu'avec le consentement de l'autre partie ou lorsque cela est 

nécessaire au respect de ses obligations juridiques. 

4. 
Aucune disposition du présent accord ne vise ä déroger aux droits, obligations ou 

engagements des parties découlant d'accords ou d'arrangements bilatéraux concernant les 

informations classifiées qu'elles échangent. 

ARTICLE 61 

Entrée en vigueur, application provisoire, durée et dénonciation 

1. 

Le présent accord entre en vigueur tente jours après la date ä laquelle les parties se sont 

notifié l'accomplissement des procédures juridiques nécessaires ä cet effet. 
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2. 

Nonobstant le paragraphe 1, l'Australie et l'Union peuvent appliquer provisoirement certaines 

dispositions du présent accord, dont elles sont convenues conjointement, dans l'attente de l'entrée en 

vigueur de ce dernier. Cette application provisoire commence trente jours après la date ä laquelle 

l'Australie et l'tfon se sont notifié l'accomplissement de leurs procédures internes respectives nécessaires ä cet effet 

3. 

Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque partie peut notifier par 

écrit ä l'autre partie son intention de le dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la notification ä l'autre partie. 

ARTICLE 62 

Notifications 

Les notifications faites c

onformément ä l'article 61 sont adressées au secrétariat général du Conseil de l'Union européenne 
 ou au ministère australien des affaires étrangères et du commerce international ou ä leurs successeurs. 

I d' 
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ARTICLE 63 

A.pplication 
territoriale 

Le présent accord s'applique, d'une part, aux territoires auxquels s'appliquent le traité sur l'Union 

européenne et le traitE sur le fonctionnement de l'Union européenne, dans les conditions qui y sont 

fixées, et, d'autre part, au territoire de l'Australie. 

ARTICLE 64 

Textes faisant foi 

Le présent accord est rédigé en double exernplaire en langues allemande, anglaise, bulgare, croate, 

danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française, grecque, horigroise, italienne, lettone, 

lituanienne, maltaise, néerlan.daise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slo-vène, suédoise et 

faisant également foi. 
tchèque, tous les teetes  
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XADERO E  
TUSSEN DE %ST 

 OPESE [Mg 
EN HAAR L1DSTATEN, ENEILIDS, EN 4usTRALe, 

ElerIAS, 

EUZAU/12.1 1 



tr 
C4 
7?;-c  

r> 



De EUROPESE  °NIE, 
 hierna "de Unie" genoemd, 

en 

}JET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE 
REPUBLIEK, 

IIET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE 13 ONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

BETKONINKRIJK SPANJE, 

DE FRASE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK KROATII, 

DE ITALIAA_NSE REPUBLIEK, 
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DE REPUBLIEK CYPRUS, 

DE REPUBLEEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HONGARIJE, 

DE REPUBLIEK MALTA,  

FEET  KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIEK POLEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

ROEMENIË, 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 
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DE REPUBLIEK -RINLAND, 

RIET KONINICRIX 
ZWEDEN, 

I-1ET VERENIGD KONINKRLIKV GROOT-13RI 

ANNIË 
EN NOORD-IERLAND, 

lidstaten van de Europese 
Unie, 

hierna "de lidstaten" 
genoemd, 

A  usTRALe,  
enerzijds, en 

hierna "de partijen" 
genoemd, 

anderzijds, 

; 



OVERWEGENDE hun gedeelde waarden en hun nauwe historische, politieke, economische en 

culturele banden; 

INGENOMEN MET de vooruitgang die is geboekt met de ontwikkeling van duurzame en 

wederzijds tot voordeel strekkende betrekkingen door de goedkeuring van de gezamenlijke 

verklaring over de betrekkingen tussen de Europese Unie en Australië van 26 juni 1997 en de 

tenuitvoerlegging van de agenda 2003 voor samenwerking; 

ERKENNEND het vernieuwde engagement en de vernieuwde samenwerking tussen Australië en de 

Unie sinds de ontwikkeling van het op 29 oktober 2008 aangenomen partnerschapskader Australië-

Europese Unie; 

OPNIEUW BEVESTIGEND hun engagement voor de doelstellingen en beginselen van het 

Handvest van de Verenigde Naties ("VN-Handvest") en ter versterking van de rol van de Verenigde 
Naties ("VN"); 

OPNIEUW BEVESTIGEND hun engagement voor de democratische beginselen en de rechten van 

de mens, vastgelegd in de Universele Verklaring van de rechten van de mens en andere 

toepasselijke internationale mensenrechteninstrumenten, alsmede voor de beginselen van de 

rechtsstaat en goed bestuur; 

BEKLEMTONEND de alomvattende aard van hun betrekkingen en het belang van een coherent 

kader ter bevordering van de ontwikkeling van deze betrekkingen; 

UITDRUKKING GEVEND aan hun gezamenlijke wil om de betrekkingen om te smeden tot een 

versterkt partnerschap; 

BEVESTIGEND hun wens om de onderlinge politieke dialoog en samenwerking te intensiveren en 

te ontwikkelen; 

VASTBESLOTEN de samenwerking op gebieden van wederzijds belang op bilateraal, regionaal en 

mondiaal niveau en tot wederzijds voordeel te consolideren, te verdiepen en te diversifiëren; 
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UlTDR UKKING GEVEND aan hun engagement om een 
gunstig 

klimaat te ereren voor meer 
bilaterale handel en investeringen; 

BEVESTIGEND hun wil om intensiever samen te werken op het gebied van justitie, vrijheid en veiligheid; 

E
RKENNEND de wederzijdse voordeIen van meer 

s
amenwerking op het gebied van onderwijs, 

eultuur, onderzoek en innovatie; 

UTTDRUKKING GEVEND aan hun wil om duurzarne 
o
ntwikkeling in eeonoinisch, sociaal en 

milieu-opzieht te bevorderen; 

VOORTBOTJWEND op de overeenkomsten die zijn gesloten tussen de Unie en 

 Australie,  met  

naine 

 inzake wetenschappen, luchtvaartdiensten, wijn, de veiligheid van gerubriceerde informatie, 
conformiteitsevaluatieprocedures Voor industriele producten en de Uliwisse/1g van luchtpassagiersgegevens;  
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WITZE  op het feit 

dat, als de partijen in het kader van deze overeenkorne specifieke 

overeenkomsten sluiten op het gebied van vrijheid, veiligheid en recht, die door de Unie zouden 

worden gesloten krachtens etel V van het derde deel van het Verdrag betreffende de werking van de 

Europese Uni; de bepalingen van dergelijke toekomstige speceke overeenkomsten niet bindend 

zijn voor het Verenigd Koninkrij.k en/of Ierland tenzij de Europese Unie, samen met het 

Verenigd 

Koninkrijk en/of Ierland wat betreft 
hun 

respectieve bilaterale betrekkingen, Australië ervan in kennis heeft gesteld dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden 

zijn door dergelijke toekomstige specifieke overeenkomsten als deel van de Uni; overeertkornstig Protocol 21 

betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de ruimte van vrijheicl, veiligheid 

en recht dat aan het Verdxag betreffende de Europese Unie en het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie is gehecht. Evenzo 

zijn 
latere interne maairegelen van de Unie die met het oog op de uitvoering van deze overeenkomst krachtens voornoemde titel V 

worden genomen, niet bindend voor het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij deze laatsten hun 
wem te kennen hebben 

gegeven 

deel te nemen aan deze maatregeIen of deze te aanvaarden 
overeenkomstig Protocol 21. Voorts wüzende op het feit dat dergelijke toekomstige 

overeenkomsten of dergelijke latere interne maatregelen van de Unie zouden kamen te vallen onder 
Protocol 22 betreffende de positie van Denemarken dat gehecht 

is 
aan voornoemde Verdragen. ZIJN 

RET VOLG.E E OVEREENGEKOMEN: 
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TITEL I 

DOEL EN GRONDSLAG VAN DE OVEREENKOMST 

ARTIKEL 1 

Doel van de overeenkomst 
I. liet doel van deze overeenkotnst is: 

a) 

een sterker partnerschap tussen de partijen te bewerkstelligen; 

b) een kader te bieden om de 
samenwerking 

 te faciliteren en te stimuleren op talrijke terreinen van wederzijds belang; en 

c) de samenwerking 

 te bevorderen om oplossingen te vinden voor regionale en mondiale problemen. 

2. 

In dit verband bevestigen de partijen hun engagement om de politieke dialoog op hoog niveau te i

ntensiveren, en bevestigen zij opnieuw de gedeelde waarden en gemeenschappelijke beginselen 
die aan de basis liggen van hun bilaterale betrekkinge

n 
 en die de grondslag vormen voor de 

sam5nwer1dng. 
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ARTIKEL 2 

Grondslag van de samenwerking 

L De partijen komen overeen hun strategische partnerschap te versterken en intensiever samen 

te werken op bilateraal, regionaal en mondiaal niveau, op basis van gedeelde waarden en 

gemeenschappelijke belangen. 

2. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de democratische beginselen, de mensenrechten, 

de fundamentele vrijheden en de rechtsstaat. De eerbiediging van de democratische beginselen, de 

mensenrechten en de fundamentele vrijheden, zoals deze zijn vastgelegd in de Universele 

Verklaring van de rechten van de mens, het Internationaal Verdrag inzake burgerrechten en 

politieke rechten, het Internationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten en 

andere internationale mensenrechteninstrumenten die de partijen hebben geratificeerd of waarbij zij 

zijn toegetreden, en de eerbiediging van het beginsel van de rechtsstaat, liggen ten grondslag aan 

het binnenlandse en het buitenlandse beleid van beide partijen en zijn een essentieel element van 

deze overeenkomst. 

3. De partijen bevestigen hun absolute steun voor het VN-Handvest en de gedeelde waarden die 

daarin hun uitdrukking vinden. 

4. De partijen bevestigen opnieuw dat zij zich ervoor inzetten duurzame ontwikkeling en 

economische groei te stimuleren, bij te dragen tot de verwezenlijking van internatioriaal 

overeengekomen ontwikkelingsdoelstellingen en samen te werken om wereldwijde 

milieuproblemen, in het bijzonder klimaatverandering, aan te pakken. 

5. De partijen onderstrepen hun beider gehechtheid aan de alomvattende aard van hun bilaterale 

betrekkingen en de handhaving van de algemene samenhang in dit verband, op basis van deze 

overeenkomst. 
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6. 

De tenuitvoerlegging van deze overeenkomst is gebaseerd op de beginselen van dialoog, 

wederzijds respect, gelijkwaardig partnerschap, consensus en de eerbiediging van het internationaal 

recht. 

TITEL  II  

POLITIEKE DIALOOG EN SA E) 
 

INZAKE BUITENLANDS BELEID EN ILIGHEIDSKWESTIES 

ARTIKEL 3 

Politieke dialoog 

1. 

De partijen komen overeen hun regeltnatige politieke dialoog op te voeren. 

2. 
De politieke dialoog heeft tot doel: 

a) 

de ontwikkeling van de bilaterale betrekkingen te bevorderen; en 

b) 

de gezamenlijke aanpak van de partijen te versterken en ruimte voor sanlenwerking te 

identceren op het gebied van regionale en mondiale prcblemen en kwesties. 

3. 

De dialoog tussen de partijen neemt meer bepaald de volgende vormen aan: 

a) 

overleg, vergaderingen en bezoeken op het niveau van staatshoofden en regeringsleiders, 

wanneer de partijen dat noodzakelijk achten; 
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b) overleg, 

vergaderingen en bezoeken op nainisterniveau, niet inbegrip van overleg op het 

niveau van de ministers van buitenlandse zaken, en ministeriële vergaderingen over handels 

- en andere Imeslies die door de partijen worden vastgesteld, waarvan het tijdstip en de plaats door de partijen worden bepaald; 

c) 

regelmatige vergaderingen van hoge ambtenaren, indien passend geacht over bilaterale 
kwesties, buitenlands beleid, internationale 

veiligheid, 
terrorismebestrijcling, handel, 

ontwikkelingssarnenwerking, klirnaatverandering en andere door de partijen vastgesteide onderwerpen; 

d) 

sectorale dialogen over aangelegenheden van gerneenschappelijk belang; en 

uitwisseling van delegaties en andere contacten tussen het parlement van Australië en het Europees Parlement, 

ARTIKEL 4 

Engagement voor de democratische beginselen, de mensenrechten en de rechtsstaat 

De partijen komen overeen:  

essenedle 
 beginselen inzake democratische waarden, de 

me
nsenrechten en de rechtsstaat te bevorderen, ook op internationale fora; 

b) 

samen te werken en hun acties te coördineren, waar passend, ook niet derde landen, bij de prak-tische 
 bevordering van de democratische beginselen, de 

me
nsenrechten en de rechtsstaat; 
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c) 
de deelname te stimuleren aan elkaars inspanningen voor de bevordering van de democratie, 

met inbegrip van regelingen om deelname aan verkiezingswaarnemingsmissies te 

vergerna1dcelijken. 

ARTIKEL 5 

Crisisbeheersing 

1. 
De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om samen te werken ter bevordering van 

internationale vrede en stabiliteit. 

2. 
Hiertoe onderzoeken de partijen de mogelijkheden om de activiteiten voor crisisbeheersing te 

coördineren, met inbegrip van mogelijke samenwerking in 
crisisbeheersingsoperaties.  

3. 
De partijen werken samen voor de tenuitvoerlegging van de Overeenkomst tussen de 

Europese Unie en Australië tot vaststelling van een kader voor de deelname van Australië aan 

crisisbeheersingsoperaties van de Europese Unie. 

ARTIKEL 6 

Bestrjeng van de verspreiding vernassavernietigingswapens 

1. 
De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernietigingswapens en 

overbrengingsmiddelen daarvoor, onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de 

ernstigste bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt. 
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2. 

De partijen komen overeen samen te werken en bij te dragen tot de bestrijding van de 

verspreiding van rnassavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door volledige 

naleving van hun bestaande verplichtingen op grond van de internationale ontwapenings- en non- proliferatieverdragen  en -overeenkomen 
 en andere relevante overeen(omsten die de partijen 

hebben geratificeerd of waarbij zij zijn toegetreden. De partijen komen overeen dat deze bepaling 
een essentieel element van deze overeenkomst vormt. 

3. 

De partijen komen bovendien overeen samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen de 
verspreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door: 

a) 

alle noodzakelijke maatregelen te nemen, gericht op ondertekening of beieacheging van, of 

toetreding tot alle relevante internationale instrumenten ter zake, naargelang van het geval, en 

op de volledige uitvoering daarvan, alsook de bevordering van dergelijke instrumenten; 

b) 
een effectief systeem van nationale uitvoercontrole

s 
 te handhaven, dat de uitvoer en doorvoer 

controleert van goederen die betrekking hebben op massavernietigingswapens, dat een 

controle op eindgebruik als massavernietigingswapen van technologieën voor tweeërlei 

gebruik omvat, en dat effectieve sancties op overtreding van de uitvoercontroIes omvat; 

c) 
de uitvoering van alle relevante resoluties van de 

VN-Veiligheidsraad te bevorderen; 
d) 

samen te werken op multilaterale fora en voor uitvoercontroleregelingen ter bevordering van de non-
proliferatie van massavernietiging 

e) 

samen te werken voor bevvustmakingsactiviteiten en deze te coördineren in verband met 

chemisch; biologische, radiologische en nucleaire veiligheid, veiligheid en non-proliferatie en sancties; en 

relevante informatie Uitte wisselen over maatregelen die uit hoofde van dit artikel zijn 

genomen, waar dat passend is en in overeenstemming met hun respectieve bevoegdheden. 
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4. 
De partijen 

komen overeen 

consolidatie van 
een 

regelmatige politie 
deze elementen. ke dialoog te 

onderhouden ter 

ondersteuning 
en  

AR T.110EL 7 

llanclvuurwapens en lichte 
Wapens 

en andere 
corrventione/e 

wapens 

I. De partijen erkennen 
dat de illegale p

r
oductie en overdracht 

van en 
de illegale handel in 

handvuurwapens en 
lichte wapens en 

 munkle 

 daarvoor, alsmede de buitensporige accumulatie, 

slecht beheer, inaclequaat beveiligde 'voorraden 

en ongecontroleerde 
verspreiding ervan 

een ernstig-e 

bedreiging voor de vrede 
en 

de internationale veiligheid blijven vormen. 2. De partijen komen 
overeen 

hun respectieve verplichtingen 
om 

de illegale handel in 

handvuurwapens 
en lichte 

wapens en munitie 
daarvoor tegen 

te gaan, in het kader van de bestaande 

internationale overeenkonasten die door 

 Australie, 

 door de Unie en/of de lidstaten zijn geratificeerd, 

of vvaarbii zij zija toegetreden, en overeenkonastig hun bevoegeeden 

en 
de resoluties van de VIV-

Veiligheidsraad, 
 III  acht te  neuen  en volledig 

ten uitvoer 
te leggen. 

3. Dep 
en 

onderkennen het belang van b' 

and::::::
temen 

voor 
de overdracht 

van conventioneie 

wapens in overeenstenuning met de 

iona/e normen. De 
partijen 

onderkennen 
dat het van belang is die 

controles op verantwoordelijke 
wijze toe te passen en aldus 

bij te dragen tot deinternationale 
en regionak 

vrede, veiligheid en 
stabiliteit, en lothet verminderen 

 

trau 
 menselijk leed, alsmede tot het 

voorkomen van 
de onaleiding 

van 
conventionele 

wapens. 
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4. In dit verband verplichten de partijen zich ertoe het Wapenhandelsverdrag volledig uit te 

voeren en in het kader van het verdrag met elkaar samen te werken, ook wat betreft het bevorderen 

van de universalisering en de volledige uitvoering ervan door alle VN-lidstaten. 

5. De partijen verbinden zich tot samenwerking en coördinatie, complementariteit en synergie 

van hun inspanningen om de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en munitie 

daarvoor tegen te gaan op mondiaal, regionaal, sub-regionaal en nationaal niveau, en de 

doeltreffende tenuitvoerlegging van wapenembargo's te verzekeren waartoe door de VN-

Veiligheidsraad overeenkomstig het VN-Handvest wordt besloten. 

ARTIKEL 8 

Ernstige misdaden waarmee de internationale gemeenschap wordt geconfronteerd en het 

Internationaal Strafhof 

1. De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdaden die de gehele internationale 

gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen blijven en dat de effectieve vervolging ervan moet 

worden gewaarborgd door maatregelen op intern of internationaal niveau, onder meer via het 

Internationaal Strafhof. 

2. De partijen komen overeen samen te werken om de doelstellingen en oogmerken van het 

Statuut van Rome te bevorderen, en komen daartoe overeen: 

a) stappen te blijven zetten om het Statuut van Rome uit te voeren en de ratificatie en 

tenuitvoerlegging van verwante instrumenten te overwegen (zoals het Verdrag betreffende de 

privileges en immuniteiten van het Internationaal Strafhof); 
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b) de toetreding van alle landen tot het Statuut van Rome te blijven bevorderen, onder meer door 

ervaringen met andere staten uit te wisselen betreffende de voor de ratificatie en uitvoering 

van het Statuut van Rome benodigde maatregelen; en 

c) de integriteit van het Statuut van Rome veilig te stellen door de essentiële beginselen ervan te 

beschermen, onder meer door af te zien van het aangaan van niet-

overleveringsovereenkomsten (zogenaamde "artikel 98-overeenkomsten") met derde landen 

en door anderen ook aan te sporen daarvan af te zien. 

ARTIKEL 9 

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme 

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van de preventie en de bestrijding van terrorisme 

met volledige eerbiediging van de rechtsstaat en de mensenrechten en overeenkomstig het 

toepasselijke internationaal recht, met inbegrip van het VN-Handvest, de internationale 

terrorismebestrijdingsverdragen, de relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad, het 

vluchtelingenrecht en het internationale humanitaire recht. 

2. Binnen dit kader en rekening houdend met de mondiale strategie voor terrorismebestrijding 

van de VN, vervat in Resolutie 60/288 van de Algemene Vergadering van de VN van 

8 septembp006 en de toetsingen van de uitvoering  daarvan, komen de p_artijen overeen samen te 

werken voor de preventie en bestrijding van terreurdaden, met name door: 

a) uitwisseling van informatie over terroristische groepen en de netwerken die hen ondersteunen, 

overeenkomstig het internationaal en nationaal recht; 
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b) 

uitwisseling van ideeen ONer middelen en method 

-il 

ocn het bestden van terrorisme, onder 

en 

meer op technisch. gebied en met betrekking tot opleiding, 

e13. 
uitwisseling v  an  ervaringen op 

het gebiedvan terrorismepreventie; 

C) 

-vaststelling van gebieden -voor toekomstige samenwerking, onder meer wat betreft de 
ng 

preventie van rekrutering en radicalisering, de bestrijding van de fmancieri -vanter 

 teigne,  

en door partnerschappen. met derde lauden; 

d) 

waar het mogelijk en passend is, steunverlening aan regionale 'mitlafies/en vour sannenwerking 

op het gebiean. rechtshaneaving bij de bestrijding 

Vall 
terrorisme, gebaseerd. oio de 

-volledige eerbiediging van de mensensechten en de rechtsstaat; 

e) 

samenwerking ter -verdieping van de internationale conse

n
sus ever de bestrijding van 

terroftsme en bet norrnatievelcader daarvoor, en streven. naar overeenstemming over het 

Aloravattend Verdrag betreffende internationaal terrosisme; 

f ) 
bevordeing 

de sarnenwerking tussen de 
 \TN

-lidstaten orn de mondiale \IN-strategie voor 

terrorismebestrijding met alle passende -middelen doeltreffend ten. uitvoer te leggen; en 

g) 

vvisseling van beste praktijken betreffende de bescherming van de -mensenrechten in bet 

kader van de strijd tegenhet terrorisme. 

3. 

De partijen hebevestigenhun engagernent om sarnen te werken, waar passend, am steun..Voor 

capaciteitsopbouw inzake terorismebestrijding aan an.dere 

 steten 
 te verstrekken die naiddelen en 

ten te voor 
en er op te 

expertise beboe-ven orn terreuracti
v

komen 
reageren.  
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4. 

De partijen komen overeen nauw samen te werken in het kader van het Mondiaal Forum 
Terrorisrnebestrijding en de werkgroepen daarvan. 

5. 

De partijen komen overeen inzalce terrorismebestrijding een regelmatige dialoog te onderhouden op ambtenarenniveau. 

ARTIKEL 10 

S
amenwerking in regionale en internationale organisaties 

De partijen verbinden  zieh 

 ertoe samen te werken door van gedachten te wisselen en waar passend standpunten op elkaar af te stemmen 
in 

internationale en regionale organisaties en fora, met 
inbegrip van de VN en de gespecialiseerde agentschappen ervan, de Wereldhandelsorganisatie 

(WTO), de G20, de Raad voor financiële stabiliteit (FSB), de Organisatie voor Economische S

amenwerking en Ontwikkeling (OESO), de Wereldbankgroep en regionale ontwilckelingsbanken, 
de Ontmoeting Aziä—Europa (ASEM), de Organisatie voor Veiligheid en 

Samenwerking in Europa 
(OVSE), het Regionale Forum van de 

 ASEAN 
 (ARF), het Forum van Stille-Oceaaneilanden 

 (PIF)  
ea het secretariaat van de Pacifische Gemeenschap. 

-ev.:4±,‘•••••••• • 
ARTIKEL 11 

..„ 
Internationale veiligheid en cyberspace 

De partijen erkennen het belang van 
samenwerking 

 en de uitwisseling van gedachten op het gebied 
van internationale veiligheid en cyberspace, met inbegrip van gedragsnortnen en de toepassing van 

het internationaal recht in de cyberspace, de ontwikkeling van vertrouwenwekkende maatregelen en capaciteitsopbouw.  
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TITEL IU  

SAMENWERKING INZAKE MONDIALE ONTWIKKELING EN HUMANITAIRE HULP 

ARTIKEL 12 

Ontwikkeling 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om bij te dragen aan duurzame economische 

groei en de terugdringing van de armoede, de versterking van de samenwerking voor internationale 

ontwikkeling en de bevordering van de doeltreffendheid van de steun en de ontwikkeling, met 

speciale aandacht voor de uitvoering op landenniveau. 

2. De partijen erkennen het belang van gezamenlijke inspanningen om de impact, het bereik en 

de invloed van de ontwikkelingsactiviteiten te vergroten. 

3. Hiertoe komen de partijen overeen om: 

a) regelmatig een beleidsdialoog te voeren over ontwikkelingssamenwerking; 

b) op regionale en internationale fora gedachten uit te wisselen en, waar passend, standpunten op 

elkaar af te stOn-inin inzake ontwildcelingskWesties, ter bevordering van incluSiév"è: en 

duurzame groei voor menselijke ontwikkeling; 
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informatie over hun respectieve ontwikkelingsprogramrna's uit te wisselen en, waarpassd 

en, 

hun engagement 
in de 

landen te rdineren met betoog op een grotere bijdrage tot duurzame 

grotere doeltreffen 

groei en 
terugdringing van 

de coö 

armoede door de bevordering van synergieön 

tussen hun 

programma's, een betere arbeidsverdeling en 

dheid op 
het terrein; en 

d) 
gedelegeerde 

ontwikkeIingssamenwerking ten behoeve van kaar te onciernem en, waar 
passend, gebaseerd op regelingen d elie door de partijen 

Onderling zi jn vastgesteld. 

ARTTKEL 13 

Humanitaire hulp 

De partijen bevestigen opnieuw hun gemeenschappelijk engagem

ent 
p 

streven ernaar, waar 
passend, 

een gecoördineerde respons te bieden voor humanitaire 
hul en  
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TITEL IV  

SAMENWERKING INZAKE ECONOMISCHE EN HANDELSAANGELEGENHEDEN 

ARTIKEL 14 

Dialoog inzake economisch beleid 

De partijen komen overeen de dialoog tussen hun autoriteiten te handhaven en de uitwisseling van 

informatie en ervaringen over hun respectieve macro-economische beleidsmaatregelen en tendensen 

te bevorderen, met inbegrip van de uitwisseling van informatie over de coördinatie van het 

economische beleid in het kader van regionale economische samenwerking en integratie. 

ARTIKEL 15 

Dialoog en samenwerking inzake handel en investeringen 

1. 
De partijen verbinden zich ertoe samen te werken teneinde de voorwaarden te scheppen voor 

duurzame toename en ontwikkeling van hun onderlinge handel en investeringen. 

2. 
De parejedverbinden zich tot een dialoog op hoog niveau en tot sarnenWerking op handels 

- 

en investeringsgerelateerde gebieden, teneinde bilaterale handels- en investeringsstrotnen te 

bevorderen, niet-tarifaire handels- en investeringsbeleraxneringen te voorkomen en weg te nemen en 

het multilaterale handelsstelsel te bevorderen. 
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3. De dialoog inzake 
handel en in 

a) vesteringen omvat: 

een jaarlijkse  diajoog over handelsbeleid, 

op 

hoger-atabtenarenniveau, aangevuld met door de 
Partijen vast te stellen ontmoetitzgen op ministerniveau over handelskwes 

b) 
dialogen over de handel in 

en de 
afzet van landbou 

ties; 

wproducten, 
en over sanitaire en 

fytosanitaire kwesties; 
en 

c) 
andere 

door de partijen vast te stellen sectorale uitwisselingen. 
4. De 

partijen stellen elkaar in ke-nnis 
van en 

wisselen van gedachten over 
de ontwildceling van 

de bilaterale en internationale handel, investeringen 

en handels- en 
investeringsgt ereateerde  

aspecten van 
ander 

beleid, met inbegrip van regelgevingskwesties rnet een mogelijk gevolg voor de 

bilaterale handel 
en 

investeringen. 

.5. 

De partijen wisselen informatie uit 
over  hon 

 beleidsaanpak 
inzake 

vri jhanclelsovereenkornsten 
 

(PTA)  en 
de respectieve FTA-agenda's. 

Deze 
overeenkomst vereist 

noch 
verhindert de toekomstige 

onderhandeling en  su the van een 

handelsovereenkornst tussen de partijen 

ter aanvulling en 

Uitbreidingvan de 

economische bepalingen 
van deze 

overeenkomst. 
6. De partijen 

erkennen 

het belang van de liberalisering van de handel als stimulans 

voor 

mondiale economische groei 
en een 

op regels gebaseerd multilateraal handelssysteem 

om dit doel te 

bereiken, en 
bevestigen hun engagement 

om 
binnen de lif,TO 

samen te werken 
voor  'erdete  

liberalisering 
van de handel. 
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ARTJNEL 16 

Investeringen 

De partijen bevorderen een aantrekkelijk en stabiel milieu voor wederzijdse investeringen door 

middel van dialoog, ten einde: 

a) 
het wederzijdse begrip en de samenwerking op investeringsgebied te vergroten; 

b) 
mechanismen te vinden orn investeringsstromen te faciliteren; en 

c) 
stabiele, iransparante, niet-discriminatoire en open regels voor investeerders na te streven, 

zonder afbreuk te doen aan de verbintenissen van de partijen in het kader van preferentiële 

handelsovereenkomsten en andere internationale verplichtingen. 

ART3NEL 17  

Overheidsopdrachten 

1. 
De partijen bevestigen opnieuw hun engagement voor een open en transparant kader voor 

overheidsopdrachten, waszulee overeenkomstig hun internationale verplichtingen een gunstige 

kosteriLeäEnverhouding, concurrerede markten en niet-discriminatoife4-änkocippraktijken worden 

bepleit en aldus de handel tussen de partijen wordt bevorderd. 
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2. 
De partijen komen voorts overeen hun overleg, de samenwerking, en de uitwisseling van 

ervaringen en optimale werkwijzen op het gebied van overheidsopdrachten verder te versterken, bij 

kwesties van gemeenschappk belang, met inbegrip van hun respectieve regelgevende kaders. 

3. 

De partijen komen overeen mogelijkheden te onderzoeken om de toegang tot elkaars markt 

voor overheldsopdrachten verder te bevorderen en van gedachten te wisselen over maatregelen en 

praktijken die de onderlinge handel in opdrachten negatief kunnen beinvloeden. 

ARTIKEL 18 

Technische handelsbelemmeringen 

1. 
De partijen zijn het erover eens dat een grotere compatibiliteit van normen, technische 

regelingen en confonniteitsbeoordelingsprocedures een essentieel element is om de handel te 

faciliteren. 

2. 

De partijen erkennen hun wederzijds belang om technische handelsbelemmeringen terug te 

brengen en tot dit doel komen zij overeen samen te werken in het kader van de WTO-Overeenkotns

t  

inzake technische handelsbelemmeringen en de Overeenkomst inzake wederzijdse erkenning van 

confortniteitsbeoordeling, certificaten en markeringen tussen de Europese Gemeenschap en 

Australië. 
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AlceS5EL 19 

Sanitaite en fyitaire leves ties en tosan 
clierenwelzijn  

partijen komen overeenhun samenwerking op sanitair en fytosanitair gebied op -voete3. 

ter bescherming 
 \ran 

 het le-ven of de gezondheid van mensen, dieren of planten op het grondgebied 

van de partijen, met inachtnerning 
van 

de rechten en plichten van de partijen uit hoofde von de 

"WTO-Overeenkomst inzake sanitaite en fytosanitaise rnaatregelen (SPS-oveteenkornst). 

2. 

Bimkenhet kader van de SPS-o-veteeornst en de relevante internationale nornaen-van de 

Codex. Alimentarius, het Intetnationaal ercitag voor de 

ofle 
beschenning -

van 
en de 

planten (119C) 

INerelderganisatie voor diergezondheid (01E) -wisselen de 
en de h 

partijen lthot-m uit 
 um hurt  

wederzijdse begrip van 
 hau 

 tespectieve SPS-maatregelen te vergroten 

andel tussen de 

dde van 
parti'3en.te facteten, doot 

 mil   

f0Ta 
die door de pa 

a) 

regelmatige vergaderingen op passende ev 

en worden vastgesteld, °in van 

en 

gedachten. te wisselen over SPS en wetging, tenuitvoerlegging, inspectie-

cettificetingssysteraen en toezichtprocedures vetband met dietenwelzijrk, 

en om ptoblemen 

et de toepassin.g van de SPS-maatregelen aan te pakken; 

b) 

te streven naes de toepassingvan invoetv 

 vorschritten 
 op het gehele grondgebied 

 NW/  de 

uitvoetende partij, 
 tuet 

 inbegrip van de toepassing van regionalisatiebeginselen; 
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c) conform de SPS-overeenkornst: 

i) 
de erkenning van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden met een lage ziekte- of 
plagenprevalentie;  

ii) 
de verificatie, geheel of gedeeltelijk, van de inspectie- en certificeringssystemen van de 
autoriteiten van de uitvoerende partij; 

cl) 
de uitwisseling van informatie over SPS en dierenwelzijnskwesties die een invloed hebben of 

kunnen hebben op de handel tussen de partijen, zoals noodnnaatregelen, opkomende ziekten 

en plagen, en nieuw beschikbaar wetenschappelijk bewijsmateriaal. 

3. 
De partijen komen overeen samen te werken en informatie uit te wisselen over 

dierenwelzijnskwesties. 

4. 
De partijen werken tevens samen voor SPS en dierenwelzijnslcwesties via relevanie 

multilaterale kaders, met inbegrip van de WTO, de Commissie van de Codex Alitnentarius, het 

Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten (IPPC) en de Wereldorganisatie voor 
diergezondheid  (OIE).  

ARTIKEL 20 

Douane 

De partijen werken overeenkomstig hun respectieve wetgeving 
e  bilaterale en multilaterale basis samen e 

douanegebied. Meer bepaald komen zij in dit verband overeen ervaringen uit te wisselen 

en mogelijkheden te onderzoeken om de douaneprocedures te vereenvoudigen, de transparantie te 

verzekeren en de samenwerlcing te verbeteren op gebieden als handelsfacilitering, de veiligheid en 

zekerheid van de internationale handel en de bestrijding van douanefraude, 
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ARTIKEL 21 

Intellectuele eigendom 

1. De partijen herbevestigen het belang van hun rechten en plichten in verband met de 

intellectuele-eigendomsrechten, met inbegrip van auteursrechten en aanverwante rechten, 

handelsmerken, geografische aanduidingen, industriële ontwerpen, lcwekersrecht en octrooien, en 

de naleving ervan, overeenkomstig de hoogste internationale normen die elke partij in acht neemt. 

2. De partijen komen overeen informatie en ervaringen uit te wisselen over intellectuele-

eigendomsrechten in verband met het beheer, de bescherming en de naleving van deze rechten via 

passende vormen van samenwerking. 

ARTIKEL 22 

Mededingingsbeleid 

De partijen bevorderen de economische concurrentie door middel van hun mededingingswet- en 

regelgeving. De partij en komen overeen informatie uit te wisselen over het mededingingsbeleid en 

aanverwante kwesties en de samenwerking tussen hun mededingingsautoriteiten te intensiveren. 
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ARTIKEL 23 

Diensten De partijen  
de uitwissel 

gaan een 
diepgaande dialoog 

ter bevordering va 

gaan 

va informatie 
over h 

respectieve regelgeving n de bilaterale handel in diensten 
en 

n 

un 

. 

ARTIKEL 24 

Wat na Financiële diensten 
finciële dienste betrei n 

t, konien 
cle partijen overeen informatie 

en ervaringen 
te blijven 

uitwisselen over hun respectieve toezichts- en regelgevingskihnaat en de samenwe 

te rking 

versterken met 
het oog op een 

verbetering 
van de 

systenten voor 
boekhouding, rinanekle conole 

tr ,  

toezicht en regelgeving voor het 

bank- e 

verzekeringswezen en andere onderdelen van 

de 

financiele sector 

ARTIKEL 25 

Belastingen  

„ 

1. 
Tenehi 

een 

cie 

 de econornische activiteiten te versterken en te ontwikkelen, 

 ixtet 
 inacIltn erning van 

de noodzaak 

passend regelgevingskader te ontwikkelen, 

e
rkennen de partijen de beginselen van 

goed bestuur 
 op fiscaal gebied, 

 tuet  i

nbegrip van transparantie, informatie-tütvvisseling en het 
vermijden van schadelijke belastingprakeen, en verbinden zij 

 zieh  tot 
de toepassing van die 

heginselen. 
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2. 
Overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen, onder meer in de 

passende internationale fora, voor een betere internationale samenwerking op fiscaal gebied en voor 

een vergemakkelijking van het innen van de krachtens de wet verschuldigde belastingen, met 

eerbiediging van de beginselen van goed bestuur als bedoeld in lid 1. 

ARTIKEL 26 

Transparantie 

De partijen erkennen het belang van transparantie en een behoorlijke rechtsgang bij het beheer van 

hun handelsgerelateerde wet- en regelgeving als neergelegd in artikel X van de Algemene 

Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT) van 1994 en artikel 1213 van de Algemene 

Overeenkomst betreffende de handel in diensten (GATS), en tot dit doel komen zij overeen hun 

samenwerking op te voeren en informatie uit te wisselen om de regelgevingskwaliteit en -efficiëntie 

en de beginselen van goed adminisfratief gedrag te bevorderen. 

ARTIKEL 27 

Grondstoffen 

1. 
De partijen erkennen dat een transparante, Marktgebaseerde aanpak de héste manier is om een 

gunstig klimaat te scheppen voor investeringen in de productie 
-van en de handel in grondstoffen en 

ter bevordering van de efficiënte toewijzing en het efficiënte gebruik ervan. 
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2. Rekening houdend met hun respectieve economische beleid en doelstellingen en met het oog 

op de bevordering van de handel, komen de partijen overeen de samenwerking voor kwesties in 

verband met grondstoffen op te voeren, ter versterking van een op regels gebaseerd mondiaal kader 

voor handel in grondstoffen en voor meer transparantie van de mondiale markten van grondstoffen. 

3. Deze samenwerking kan onder meer de volgende punten omvatten: 

a) kwesties inzake vraag en aanbod, bilaterale handel en investeringen alsmede belangrijke 

kwesties in verband met de internationale handel; 

b) de respectieve regelgevende kaders van de partijen; en 

c) optimale werkwijzen Met betrekking tot de duurzame ontwikkeling van de mijnbouw, met 

inbegrip van beleid inzake mineralen, ruimtelijke ordening en vergunningsprocedures. 

4. De partijen werken samen via een bilaterale dialoog of binnen de relevante plurilaterale fora 

of internationale instellingen. 

ARTIKEL 28 

Handel en duurzame ontwikkeling 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun engagement om de ontwikkeling van de internationale 

handel en investeringen op zodanige wijze te bevorderen dat tot de doelstelling van duurzame 

ontwikkeling wordt bijgedragen, en om erop toe te zien dat deze doelstelling wordt gerealiseerd op 

de relevante niveaus van hun handelsbetrekkingen. 
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2. 

De partijen erkennen het recht van elke partij cm overeenkomstig hun verblute 

nissen ten 

aanzien van internationaal erkende normen en overeenkomsten eigen niveaus van binnenlandse 

milieu- en arbeidsbescherming vast te stellen, en eigen relevante wetgeving en beleidsmaatregelen 

op dat punt aan te nemen of te wijzigen. 

3. 
De partijen erkennen ook dat dient vermeden te 

 worden 
 handel of investeringen aan te 

tnoedigen door de beschermingsniveaus die in de binnenlandse milieu- en arbeidswetgeving 

 worden  

geboden, te verlagen of een verlaging ervan in het vooruitzicht te stellen. 

4. 

De partijen wisselen informatie en ervaringen uit over hun activiteiten ter bevordering van 

coherente en elker wederzijds versterkende handels-, sociale en milieudoelstellingen, met isibegrip 

van de aspecten als bedoeld in titel 
 VIII, 

 en voeren de dialoog en de samenwerking op inzake 

ontwikkelingskwesties die in de context van de handelsbetrekkingen aan de orde kunnen komen. 

ARTIKEL 29 

Samenwerking tussen bedrijven 

1. 

De partijen moedigen sterkere banden tussen bedrijven aan en bevorderen de betrekkingen 

tussen de overheid en het bedrijfsleven via wederzijdse bezoeken en activiteiten waarbij bedrijven 

betrokken zijn, onder meer in het kader van de Ontrnoeting Aziep-Europa (ASEM). 

2. 

Met deze samen-werking wordt meer bepaald een verbetering van het concurrentievermogen 

van  leine 

 en middelgrote ondernemingen beoogd. Deze samenwerking kan onder meer het 

volgende ornvatten: 

a) 
het stitnuleren van de overdracht van technologie; 
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b) 
de uitwisseling van 

goede werkwijzen 
in verband niet de toegang  c) de 

bevordering van 
maatschappehj 

tot fmanciering;

k verantwoord ollderneinen en verantwoordelij 

en kbeid;  

GI) de ontwikkeling 
van de bestaande 

samenverking 
inzake normen e n 

eonforrniteirsbeoordeling. 

3. 

De partijen komen overeen de dialn de samenwerking tu sse n hun bevoegde agentschappen voor handel en 
inves 

oog e 

teringen te faciliteren 
en te ontwikkelen. 

ARTIKEL 30 

Maatschappelijk 
iniddenveld De partijen 

rnoedigende dialoog 
aan tussen gou 

e vernementeie n 

niet-gouvernetnentele organisaties 

industrie 
, 

zoals vakbonden, 

werkgevers, ondernemersonisatn 

kamers 
van koophandel en 

, roet 

het oog op de 
bevordering 

van handel en fnv 

r
gaies e 

esteringen op gebieden 
van wederzijds belang. 

ART/KEL 31  

Toerisme  
De partijen erkennen 

het belang Van 

het toerisme voor een beter wederzijds begrip en 

wederzijdse 

Waardering 
tussen de volkeren van de 

Linie en  Austrag 
 alsrnede van de economische voordelen die uit Ineen toerisme voortvloeien, en komen overeen samen te werken orn het toerisme in beide 

richtingen 
tussen de Unie en 

Australië 
te stimuleren. 
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TITEL V 

susrr 
SA/VIEleTeßl(01G IleAKE 

ae, 

ARTII(SL 32 

Juridische samenwerking 

1. 

De paren erkeraen het belang van nte 

imationaal privaatrecht en j 
t te scheppuridische en gerechtelijke 

seienwerking civiele en handelszaken ten einde een klimaaen waasbinnen de 
internationale handel en investeringen en de mobiliteit van personen-worden bevorderd. De partijen 

komen ov ereen hun genenwerking te versterken, onder meet via de onderhandeling ov de 

er, 

ratificatie en de tenuitvoerlegging van internationale °Nereellkornsten, zoals die in hetkader -v 

 an  de 

I-Iaagse Conferentle voor bternationaal eisaatrecht. 

2. 

De partijen kornen overeen arbitrale beslechting van internationale, civiele en particuliere 

handelsgeschillen waar 
 mogele( 

 te faciliteren en aan te moedigen, overeenkoestig de to 

epassj elike 

internationale instrumenten. 

3. 
a
t bet ft justitige samenwerking in. 

zakenderen de partijen de samenwerking 

voor wederzse rechtshulp, op basis van de relevante in ternationale instrumenten. 

 Wau  passend 
strai ,  bevor  

om-vat dit toetreding tot en uitvoering-van de relevante V1.1-instrumenten. Waar passend kan dit ook. 

steun omvatten voor de relevante in stranenten -v 

 an 
 de Raad vanEuropa, alsook. sameet 

nwking 

tussen de rele-vante autoriteiten 

 Australie  enEuro  just.  
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ARTIKEL 33 

Samenwerking inzake rechtshandhaving 

De partijen komen overeen samenwerking tot stand te brengen tussen autoriteiten, instanties en 

diensten op het gebied van rechtshandhaving en bij te dragen tot het afwenden en onschadelijk 

maken van grensoverschrijdende raisdaaddreigingen die beide partijen met elkaar gemeen hebben. 

De samenwerking tussen autoriteiten, instanties en diensten op het gebied van rechtshandhaving 

kan de vorm aannemen van wederzijdse bijstand bij onderzoeken, uitwisseling van 

onderzoeksmethoden, gezamenlijke opleiding en bijscholing van rechtshandhavingspersoneel en elk 

ander door de partijen overeengekomen type gezamenlijke activiteiten en bijstand. 

ARTIKEL 34 

Bestrijding van terrorisme, grensoverschrijdende georganiseerde misdaad en corruptie 

1. 
De partijen komen overeen samen te werken voor de preventie en bestrijding van terrorisme 

als bedoeld in artikel 9. 

2. 
De partijen herbevestigen hun engagement om samen te werken voor het voorkomen en 

bestrijden van georganiseerde economische en financiële misdaad en corruptie, namaak en illegale 

transacties, door_te voldoen aan hun bestaande wederzijdse internationale verplichtingen 9 dit 

gebied, onder meer met betrekking tot effectieve samenwerking om. beslag te leggen op uit 

corruptie verkregen vermogensbestanddelen of gelden. 

3. 
Met het oog op het voorkomen, ontdekken, onderzoeken en vervolgen van daden van 

terrorisme of ernstige grensoverschrijdende misdaden erkennen de partijen het belang van de 

Overeenkomst tussen de Europese 
Unie en Australië inzake de verwerking en overdracht van 

persoonsgegevens van passagiers (PNR-gegevens) door luchtvaartmaatschappijen aan de 

Australische douane- en grensbeveiligingsdiensten.  
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4. De partijen bevorderen de toepassing van het VN-Verdrag tegen grensoverschrijdende 

georganiseerde misdaad en de aanvullende protocollen daarbij, met inbegrip van sterke en 

doeltreffende evaluatiemechanismen. 

5. De partijen bevorderen tevens de toepassing van het VN-Verdrag tegen corruptie, met 

inbegrip van een sterk evaluatiemechanisme, rekening houdend met de beginselen van transparantie 

en betrokkenheid van het maatschappelijk middenveld. 

ARTIKEL 35 

Drugsbestrijding 

1. Binnen hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen met het oog op een 

evenwichtige en geïntegreerde aanpak ten einde de schade die verdovende middelen aan individuele 

personen, gezinnen en gemeenschappen aanrichten, zoveel mogelijk te beperken. Beleid en 

maatregelen inzake verdovende middelen zijn gericht op het versterken van de structuren ter 

bestrijding van verdovende middelen, de terugdringing van het aanbod van, de handel in en de 

vraag naar verdovende middelen, waarbij de schadelijke gevolgen voor de gezondheid en de 

maatschappelijke consequenties van drugsmisbruik worden aangepakt en herstel van 

drugsverslaving mogelijk wordt gemaakt, alsook op voortgezette samenwerking om op 

doeltreffende wijze te voorkomen dat chemische precursoren onrechtmatig worden gebruikt voor de 

productie van drugs en psychotrope stoffen. 

2. De partijen werken samen met als doel de ontmanteling van de grensoverschrijdende 

criminele netwerken die betrokken zijn bij drugshandel, onder meer door de uitwisseling van 

informatie en inlichtingen, opleiding en de uitwisseling van beste praktijken, met inbegrip van 

bijzondere opsporingsmethoden. Zij leveren een bijzondere inspanning tegen de infiltratie van 

criminelen in de legale economie. 
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3. 
De partijen werken waar passend samen ten aanzien van het probleem van nieuwe 

psychoactieve stoffen, onder meer door de uitwisseling van informatie en inlichtingen. 

ARTIKEL 36 

Bestrijding van cybercriminaliteit 

1. 
De partijen versterken binnen de grenzen van hun verantwoordelijkheid, overeenkomstig hun 

nationale wetgeving en hun verplichtingen inzake de internationale mensenrechten, door middel van 

de uitwisseling van informatie en praktische ervaringen, hun samenwerking ter voorkoming en 

bestrijding van geavanceerde technologische criminalitelt, cybercriminaliteit en elektronische 

criminaliteit en de verspreiding van illegale content via het internet, onder meer met betrekking tot 
terroristische activiteiten. 

2. 
De partijen wisselen informatie uit op het gebied van onderwijs en opleiding van 

onderzoekers van cybercriminaliteit, het onderzoek naar cybercriminaliteit en digitale forensische - 
wetenschap. 

3. 
De partijen bevorderen het Verdrag van Boedapest inzake cybercriminaliteit als de mondiale 

norm tegen cybercriminaliteit op alle passende niveaus. 
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ARTIKEL 37 

Bestrijding van witwassen en de financiering van terrorisme 

1. 
De partijen herbevestigen de noodzaak om samen te werken bij de preventie van het gebruik 

van hun financiele stelsels voor het witwassen van de opbrengsten van criminele activiteiten, 

waaronder drugshandel en corruptie, en voor de bestrijding van de financiering van terrorisme. 

Deze sainenwerking strekt zich uit tot inbeslagneming van uit misdaden verkregen 
vermogensbestanddelen of gelden. 

2. 
De partijen wisselen relevante informatie uit in het kader van hun respectieve wetgevingen en 

voeren passende maatregelen uit voor de bestrijding van het witwassen van geld en de financiering 

van terrorisme, overeenkomstig de normen van de relevante internationale instanties op dit gebied, 
zoals de Financial  Action  Task Force (FATF). 

ARTIKEL 38 

Asiel en migratie 

1. 
De partijen komen overeen de dialoog en de samenwerking inzake migratie, asiel, participatie 

en diversiteit te intensiveren. 

2. 
De samenwerking kan onder meer de uitwisseling van informatie omvatten over manieren om 

illegale immigratie, mensensmokkel, mensenhandel, asiel, sociale en economische participatie van 
migranten, grensbeheer, visa,  biometrische  gegevens en documentenbeveiliging aan te pakken. 
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3. De partijen komen overeen samen te werken teneinde illegale migratie te voorkomen en te 

controleren. Hiertoe geldt het volgende: 

a) Australië neemt zijn onderdanen over die illegaal op het grondgebied van een lidstaat 

verblijven, op verzoek van die lidstaat zonder verdere formaliteiten onverwijld; 

b) elke lidstaat neemt zijn onderdanen over die illegaal op het grondgebied van Australië 

verblijven, op verzoek van dat land zonder verdere formaliteiten onverwijld; en 

c) de lidstaten en Australië verstrekken hun onderdanen daartoe de nodige 

identiteitsdocumenten. 

4. De partijen gaan na, op verzoek van een van beide partijen, of de sluiting van een 

overeenkomst tussen Australië en de Europese Unie inzake overname mogelijk is. In deze 

overeenkomst worden passende regelingen opgenomen voor de overname van onderdanen van 

derde landen en staatloze personen. 
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ARTIKEL 39 

Consulaire bescherming 

1. 

Australië stemt ermee in dat de diplomatieke en consulaire autoriteiten van 

-vertegenwoordigde lidstaten consulaire beschertningl in Australië kunnen bieden namens andere 

lidstaten die niet over een toegankelijke permanente vertegenwoordiging in Austraue beschikken. 

2. 

De Unie en de lidstaten zijn het erover eens dat de diplomatieke en consulaire autoriteiten van 

Australië consulaire bescherrning namens een derde land lcunnen bieden en dat derde landen 

consulaire bescherming namens Australië in de Unie kunnen bieden op plaatsen waar Australië of 

het betrokken derde land niet over een toegankelijke permanente vertegenwoordiging beschikken.. 

3. 

De leden 1 en 2 hebben tot doel af te zien van de vereisten inzake kennisgeving en 

toestemming die anders van toepassing zouden zijn. 

4. 

De partijen komen overeen een dialoog over consulaise zaken tussen hun respectieve 

bevoegde autoriteiten te bevorderen.. 

1. 

Australle kan instemmen met het gebruik van de terra "consulaire bescherming" in dit artikel, 
in plaats van de term "consulaire werkzaamheden", mits de eerste term de werkzaamhe

den  

omvat als bedoeld in artikel 9 van Richtlijn 
 (EU) 

 2015/637 van de Raad van 20 april 2015 

betreffende de coördinatie- en saraenwerkingsmaatregelen ter vergem.akkelijkin.g van de 

consulaire beschernding van 

ge oordi burgers van de Unie in derde landen en 

tot intreklcirkg van Besluit 95/553/EG, en mits deze werkzaarnikeden de verstrekking van 

noodpaspoorten en/of reisdocurnenten omvatten. 
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ARTIKEL 40 

Bescherming van persoonsgegevens 

1. 
De partijen komen overeen samen te werken om te garanderen dat de beschermingsniveaus 

van persoonsgegevens overeenstemmen met de relevante internationale nonnen, met inbegrip van 

de richtsnoeren voor de bescherming van privacy en grensoverschrijdend verkeer van 

persoonsgegevens van de Organisatie voor Economische Samen-werking en Ontwikkeling (OESO). 

2. 
De sarnenwerlcing inzake de bescherming van persoonsgegevens kan onder meer uitwisseling 

 

NM 

 informatie en deskundigheid inhouden. Zij kan ook samenwerking tussen de regelgevende 

instanties omvatten in organen zoals de OESO-werkgroep inzake informatieveiligheid en de 
 Global  

Privacy Enforcement Network. 

TITEL  VI  

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN ONDERZOEK, INNOVATIE 

EN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ 

ARTIK_EL 41  

Wetenschap, onderzoek en innovatie 

1. 
De partijen komen overeen hun samenwerldng op het gebied van de wetenschap, onderzoek 

en innovatie op te voeren ter ondersteuning van of als aanvulling bij de Overeenkomst inzake 

wetenschappelijke en technische samenvverking tussen 
 Australie  en de Europese Gemeenschap. 
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2. 

Met de versterkte samenwerking wordt onder meer het volgende nagestreefd: 
a) 

het aanpalcken van gemeenschappelijke belangrijke maatschappelijke problemen in Australië 

en de Unie zoals vastgesteld en overeengekomen door het Gemeenschappelijk Cornité voor wetenschappelijke 

 en technologische sarnenvverking dat is opgericht uit hoofde van artikel 5 van de Overeenkomst inzake 
weten

schappelijke en technische samenwerking tussen 
Australië 

en de Europese Gemeenschap; 

b) 

de deelnarne van een reeks openbare en particuliere innovatie-actoren, met inbegrip van 

kleine en middelgrote ondemerningen, om het gebruik van gezamenlijke onderzoeksresultaten 

te bevorderen en wederzijds voordelige commerciele en/of bredere maatschappelijke resultaten te verwezenlijken; 

c) 

verdere uitbreiding van de mate waarin onderzoekers uit Australië en de Unie gebruik kunnen maken van de mogelijkheden van de 
o
nderzoeks- en innovatieprograrruna's van elke partij, 

onder meer door: 

i) 

omvattende informatie overprogramma's en deelnamernogelijkheden; 

 ii) 
tijdige informatie over nieuwe strategische prioriteiten; 

 
iii) 

onderzoek van de mate waarin gebruik kan 
 worden  gemaakt van 

-sarnenwerkingsmechanistrien, zoals jurnelages, gezamenlijke-oprCepen en 
gecoördineerde oproepen, en deze kunnen 

 worden  versterkt; en cl) 
nagaan hoe Australië en de Unie kunnen 

samenwerken 
 om deel te nemen aan een bredere regionale en internationale samenwerking inzake onderzoek en innovatie. 
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3- 
De Partijett rnoecligen overeenkomstig 

hun 
respectieve wet- en 

regelgeving de 
name aan 

van 
de particuliere 

en de openbare sector en het 

xnaatschappelijk rnicidenveld 
binnen hun deel eigen 

genndgebied aan 

activiteiten ter bevordering van de sanwerking. 
4. De versterkte 

rne 

onderzoek e 

samenwerking richt 
zich op alle gden van 

civiel 
n innovatie, 

met irtbegrip van, maar 
niet beperkt tot: ebie 

a) 

de aanpak van maatschappelij.keproblemen op gden van gemeenschappelijk 

belang en de 

bevordering van 
sleuteltechnologieën 

ebie 
, niet 

inbegrip van 
ruitnteondetzoek; 

b) 
het onderzoek naar 

infrastructuur, ook 
e-ineastructuur, 

en de uitwissel 
ing van informatie over oriteitsst 

kwesties als 

de toegang, het beheer, de financiering en 

deprieLling van 

onclerzoeksinfrastructuur; en 

C) 
de versterking 

van 
de mobiliteit van 

onderzoekers 
tussen  Aus  tralid en 

de Unie. 

ARTIKEL, 42 

Infoanatie
maatschappij I. De p. 

erkenne  dat 
informatie- en comm 

"catietechno/ogiedn 
onderdelen  

van het moderne leven 
zijn en de deze 

van essentieel bel onmisbare 
ang zijn voor de economisc.he 

en sociaie w 

ontwikkeling; zij 
dat gebi 

lcomen 
derhaive 

overeen 
inzichten uit te 

zijn 

over 
hun respectieve beleid 

op 

ecl. 
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2. 
De samenwerking op dit gebied kan met name gericht zijn op: 

a) 
uitvvisseling van inzichten over de 

 verschulende 
 aspecten van de informatiernaatschappij, met 

name beleid en regelgeving voor elektxonische communicatie, waaronder universele 

dienstverlening, vergunningen en algemene machtigingen, bescherming van de persoonlijke 

levenssfeer en persoonsgegevens, e-overheid en open bes'cuur, internetvegheid en de 

onalliankelijkheid en efficientie van de regulerende autoriteiten; 

b) 

koppeling en interoperabiliteit van onderzoeksnetwerken, computerinfrastructuur, en 

infrastructuur en diensten voor wetenschappelijke gegevens, ook in regionaal verband; 

c) 
nonnalisatie, certificering en verspreiding van nieuwe informatie- en 

communicatietechnologieën;  

d) 
beveiligingsvraagstuldcen, vertrouwens- en privacy-aspecten van informatie- en 

communicatietechnologieën en -diensten, waaronder bevordering van de veiligheid 
 online,  

bestrijding van cybercrirninaliteit en van misbruik van informatietechnologie en alle vormen 

van elektronische media, alsook uitwisselen van ixiformatie; en 

e) 

de uitwisseling van standpunten over maatregelen op het gebied van internationale mobiele 

roamingkosten, onder meer niet-tarifaire handelsbelemmeringen. 
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SAMENWERKIN-G OP 
IISET G 

 TITEL  VII 

01\TDER. IS 
EN CULTUUR 

ARTIKEL 43 

Onderwijs, opleiding 
enjeugdzaken 

1. 
Departijen 

erkennen de 

belangrijke hfldroge van onderwijs 
 eia 

 opleiding tot het scheppen van 
kwaliteitsbanen en duurzame groei voor de kenniseconotnie, en erkennen dat zij 

een 

genreenschappelijk belang hebben de sen 

enwerking 

op het gebied vaa onderwijs, opleiding 

ea 

daarmee verwante j bij 
eugdkwesties. 

2. 

Overeenkarnstig hun wederzijdse belegen 

en 
de doelstellingen van 

h  un  resp ectie e  

onderwijsbeleid verbinden de partijen zich 

ertoe de 
-Australie  0-ver onderwijs en 

opleiclingsbeleid voort te 
zetten en 

passende 
gezamenl 

dialoog EU 

ijke 
samenwerkingsactiviteiten 

ondersteunen op 

het gebiel van onderwijs, opleiding- 
en jeugd, Deze te 

samenwerking  beire  alle 

onderwijsseetoren 
en kan 

onder meer de vorm aannemen van: a) 
samenwerkiiig inzake 

leermobiliteit van individueIe 

Personen 
door middel van het 

bevorderen 

en faciliteren van de ratvvisseling van studenten, 

rezend en 
administratierpersoneel van 

. hastellingen voor tertiair onderwijs, leerkrac onde 
hten 

en jeugdwerkers,; 
b) steun 

voor gezarnenlijke  
met samenwerkingsproj 

n de mobiliteit van 
ecten van onderwijs- en 

te bevorde 

opleidingsinstellingen  
ren; ia 

de Unie en Austrabe, 

als doel leerplanontwikkeling, gezaMenlijke endieprogrammes en 

diplomars e 

studenten  
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institutionele samenwerking, banden en partnerschappen ter bevordering van de uitwisseling 

van ervaringen en expertise, en doeltreffende banden tussen onderwijs, onderzoek en 

innovatie; en 

d) 
ondersteuning van beieidshervormingen via dialoog, studies, conferenties, seminars, 

werkgroepen, vergelijkingen aan de hand van bench.marks en de uitwisseling van informatie 

en goede praktijken, vooral met het oog op de processen van Bologna en Kopenhagen en de 

instrumenten voor transparantie in de Unie. 

ARTIKEL 44 

Samen-werking op het gebied van cultuur, de audiovisuele sector en de media 

1. 
De partijen komen overeen de satnenwerking te bevorderen in de culturele en creatieve 

sectoren, ter verbetering van, onder andere, het wederzijds begrip en de kennis van elkaars cultuur. 

2. 
De partijen streven ernaar om passende maatregelen te nemen om culturele uitwisselingen te 

stimuleren en gemeenschappelijke culturele initiatieven uit te voeren, met gebruikmaking van de 

beschikbare samenwerldngsinstrumenten en -kaders. 

3. 
De partijen streven ernaar om de mobiliteit van culturele werkers en van kunstwerken tussen 

Australië en de Unie en haar lidstaten te bevorderen. 

4. 
De partijen bevorderen de interculturele dialoog tussen het maatschappelijk middenveld en 

individuele personen van de partijen. 
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5. 
De partij en komen overeen samen te werken, met name via de beleidsdialoog, in relevante 

internationale fora, zoals de Organisatie van de Verenigde Naties voor onderwijs, wetenschap en 

cultuur (Unesco), teneinde gemeenschappelijke doeleinden na te streven en culturele diversiteit te 

bevorderen, onder meer met inachtneming van het Unesco-Verdrag betreffende de bescherming en 

de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen. 

6. 
De partijen stimuleren, ondersteunen en vergemaldcelijken de uitwisseling, samenwerking en 

dialoog tussen instellingen en actoren op het gebied van audiovisuele aangelegenheden en media. 

7. De partijen komen overeen de culturele samenwerking in het kader van ASEM te 

ondersteunen, meer bepaald via de activiteiten van de stichting Azië-Europa (ASEF). 

TITEL  VIII  

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DUURZAME ONTWIKKELING, 

ENERGIE EN VERVOER  

ARTEKEL  45 

Milieu en natuurlijke hulpbronnen 

1. 
De partijen komen overeen dat het noodzakelijk is de natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit 

duurzaam te beschermen, te bewaren en te beheren als basis voor de ontwikkeling van de huidige en 
toekomstige generaties. 
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2. De partijen versterken hun samenwerking voor de milieubescherming en nemen milieu-

overwegingen in alle sectoren van de samenwerking op, met inbegrip van de internationale en 

regionale context, meer bepaald wat betreft: 

a) de handhaving van een dialoog op hoog niveau inzake milieu; 

b) de deelname aan en de tenuitvoerlegging van multilaterale milieu-overeenkomsten en waar 

passend het bevorderen van gemeenschappelijke standpunten tussen de partijen over 

milieukwesties, onder meer door engagement in multilaterale fora; 

c) de bevordering en de aanmoediging van toegang tot en duurzaam gebruik van genetische 

hulpmiddelen overeenkomstig de nationale wetgeving en de internationale verdragen die op 

dit punt van toepassing zijn en die de partijen geratificeerd hebben of waarbij zij partij zijn; en 

d) de bevordering van uitwisseling van informatie, technische expertise en milieupraktijken op 

gebieden als: 

i) de tenuitvoerlegging en de handhaving van milieuwetgeving;  

ii) efficiënt gebruik van de hulpbronnen en duurzaam verbruik en productie;  

iii) instandhouding en duurzaam gebruik van biodiversiteit; 

EU/AU/nl 48 



iv) chernicaliën en  afvalbeheer; 

waterbeleid; en 

vi) 
bescherrning van het kust- en zeemilieu, tegengaanvan-vervuiling en schade. 

ARTIKEL 46 

Klimaatverandering 

1. 

De partijen erkennen dat de klimaatverandering een gemeenschappelijke mondiale dreiging 

vormt en dat alle landen actie moeten ondernemen om emissies te -verminderen, teneinde de 

concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer te stabiliseren op een niveau waarbij gevaarlijke 

antropogene verstoring van het klimaatsysteem wordt voorkomen. Binnen de grenzen van hun 

respectieve bevoegdheden en zonder afbreuk te doen aan de besprekingen over Idirnaatverandering 

in andere fora, zoals het R.aamverdrag van de VN inzake klimaatverandering 

CCC), verbinden 

de partijen zich ertoe de samenwerking op dit gebied te intensiveren. Deze samenwerking beoogt, 

zonder  zieh 
 daartoe te beperken, het volgende: 

a) 

de bestrijding van de klhnaatverandering met als algemeen doel de stabilisering van de 

concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer, rekening houdend met de meest recente 

wetenschappelijke informatie en de noodzaak van een overgang naar economieen met lage 

emissies zonder 
een duurzame economische groei to onderbreken, door middel van 

landenspecifieke schadebeperkings- en aanpassingsmaatregelen; 
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b) de uitwisseling van 

-tturitvoerlegging en de 
expertise en 

schadebeperkingsaanpak 
aar relevant; 

e 

infonnatie rnet 
betreleiche tot het 

ontwexp, de 
'vv

- 

ontwikke/ing van de respectieve 
binnenlandse n -maatregelen, met inbegrip va 

c) 
n markrgebaseerde 

/neeanismen 

financierin
gsinstruinenten

,  de 
uitwisseling van expertise en infonnatie 

met betrekking tot openbare 
en particuliere 

voor klimaatacee; 

broeikasg 

de samenwerki 

ss 

ng inzake onderzoek, 
ontwikkeling, verspreiding, 

invoering en overdracht van 

cl) 

e 
issiearme technologieën, teneinde de 

emissie van 
aen te verrninde 

het ren en  

efficiente  gebrnik 

van bulpbronnen te bevorderen, met instandhouding van de economische 
groei; 

e) a t-vv.e tzi isseling van ervaring e 
toezicht °P e aanpa xpertise en 

optimale 'werkwijzen, waarpassend, Voor het 
n 

se 

gevolgen van broeikasgassen en voor 

de ontwikkeling van 

schaclebePerkings- en 

de ana/y 

ssi 

van de 

ngsprogramma's en  
.0 steun, waar passend 

strategien voor ernissiea vo rme ontwikkeling; , or scbadeb ontwikkelingslanden; eperkings- en aanpassingsznaatregelen 
in 

g) de s amenwerking voor ee 

klimaatovereenomst waaraan alle 
n robuuste en wettelijk 

bindende 
internationale 

k 

landen gebonden zijn. 

-21 

2. To
t dit doel komen de partijen  

op politiek, beleicis en techni overeen een regelmatige diakog te vo 
multilaterale fora. ere 

samen te werken 

- sch  niveau, zowel 
bilateraal als in de relevant 

n en 
e plurilateraie en 
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ARTIKEL 47 

Civiele bescherming 

De partijen erkennen de noodzaak orn de gevolgen van natuurraepen en doot de -mens veroorzaakte 

rampen. te beperken. De partijen bevestigen hun gerneenschappelijk. engagement -voor de 

bevordering van prev 
 eitle-, 

 mitigatie-, pasaatheids- en responsmaatregelen om de m 
en 

aatschappij en 

de infrastructuut weerbaarder te maken, en 

 wau 

 passend NOOT de samenwerking op bilateraal 

multilateraal politiek niveau 
 um 

 deze doeleinden te helpen verwezenlen. 

Alt:TIKEL 4ß 

- nergie 

De partijen erkennen het belang van de energiesector en de rol 

een goed-functionerende 

energiernarkt voor duurzame ontwikkeling en economische groei, hetgeen raagt aanp 

bijd 
tot het bereiken 

van internationaal overeengekomen ontwildcelingsdoelstellingen en het 

akken van mondiale 

milieu- en klimaatproblernen, 

j -ven erna bi ar, 
nnen huntespectieve bevoegd 

en zi stre 

heden, de 

samenwerking 09 

dit gebied op te voeren met het oog op: 

a) 

de ontwildceling van beleid om de energiezekerheid te vergote

n; 

b) 

de bevordering van een mondiale ell.ergiernarid en -investeringen; 
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c) de verbetering van het concurrentievermogen; 

d) beter functionerende mondiale energiemarkten; 

e) de uitwisseling van informatie en beleidservaringen via de bestaande multilaterale 

energiefora; 

f) de bevordering van de ontwikkeling en toepassing van schone, gediversifieerde, 

kosteneffectieve en duurzame energietechnologieën, met inbegrip van vernieuwbare en 

emissiearme energietechnologieën; 

het komen tot een rationeel energiegebruik, met bijdragen van zowel producenten als 

consumenten, door energie-efficiëntie te bevorderen bij de productie, het vervoer, de 

distributie en het eindgebruik van energie; en 

h) de uitwisseling van optimale werkwijzen voor de exploratie en productie van energie. 

ARTIKEL 49 

Vervoer 

De partijen streven naar samenweiking op alle relevante teilen van het vervoersbeleid, met 

inbegrip van geintegreerd vervoersbeleid, met het oog op de verbetering van het goederen- en 

personenverkeer, de bevordering van beveiliging en veiligheid van lucht- en zeevaart, de 

milieubescherming en de verhoging van de efficiëntie van hun vervoerssystemen. 
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2. De 
samen werking tussen de partijen 

op 
dit gebied is gericht 

op 
de bevordering van: 

a) 
de uitwisseling va n 

informatie over hun respectieve 

vervoersbeleid en -praktijk, 
onder rneer 

tijdig advies over 

-voorgestelde wijzigingen aan de regelgeving die beide vervoerssectoren 
raken; 

b) de 

versterking van de luchtvaartbetrelckingen tusen Australië 

en 
verbetering van 

de markttoegang en 
de 

investeringsmogelijkbeclen en de verbreding 
en 

verdieping van de 

sanierwerking op het 
gebied van 

de Unie, de 
regelgeving 

voor de 
veiligheid van de luchtvaart, de 

veiligheid 
en de economische 

regelgeving van de luchtvervoersindustrie, 

met het oog op 

convergentie van 
de regelgeving 

en het wegwerken 

van handeisbeiemineringen, alsook 

sainenvverking inzake 
luchtverkeembeheer; 

c) dialoog 

en samenwerking met het oog op onbeperkte toegang tot de 

internationale 
maritieme 

markten en handel, 
gebaseerd op eerlijke 

concurrentie op een 
corninercidle 

d) 
dialoog en samenwerking inzake 

milie 
basis;

ugerelateercle -vervoerswesties; 

sam 

k e) dialoog 
en samenwerking 

voor een 
wederzijdse erkenning van rijbewijzen; en I) 

entverking 
op internationale 

vervoersfora. 
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ARTIKEL 50 

Landbouw en. plattelandsontwikkeling 

I.. 

De partijen komen overeen. samenwerking aan te raoedigen op het gebied v 

 an 
 landbou-w en. 

plattelandsontwildeling. 

2. 

Gebieden-waarop samenwerking kan.worden overwogen, om-vatten. onder meer, maar zijn niet 
geo 

beperkttot, landbouw- en plattelandsontweelingsbeleid, grafische aanduidingen., diversificatie 

en herstructurering van de landbouwsector en. duurzame landbouw. 

ARTIK-EL 51 

Di.nnimm bosbeheer 

De parenkomen overeen de saraenwerking op nationaal en innationaal niveau te bevorderen 
ter 

inzake duurzaarnbosbeheer en. daarmee verband houdendebeleidsmaatregelen en regelgeving, met 

inbegrip van.maatregelen ter bestrijaing van 

houtkap en. gerelateerde handel, 
 also*  de 

bevordering van goedbestuur op bosgebied. 
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ARTIKEL 52 

Maritieme zaken en visserij 

1. 
De partijen intensiveren de dialoog en de samenwerking op gebieden van gemeenschappelijk 

belang inzake visserij en maritieme zaken. De partijen streven naar een duurzame instandhouding 

en een duurzaam beheer van de levende mariene hulpbronnen, de uitwisseling van informatie via 

regionale organisaties voor visserijbeheer en via regelingen, en via multilaterale fora zoals de 

Voedsel- en Landbouworganisatie van de VN  (FAO),  de preventie, afschrikking en uitbanning van 

illegale, niet-gerapporteerde en niet-gereguleerde visserij-activiteiten, de toepassing van op het 

ecosysteem gebaseerd beheer en de bevordering van samenwerking inzake duurzaamheid op marien 

en visserijgebied. 

2. De partijen werken samen om: 

a) 
de ontwikkeling, de uitvoering en de naleving aan te moedigen van doeltreffende maatregelen 

voor een duurzame instandhouding en een duurzaam beheer van visserijbronnen onder de 

bevoegdheid van regionale organisaties voor visserijbeheer of regelingen waarbij zij partij 

zijn; 

b) 
multilateraal goed bestuur te garanderen binnen de relevante regionale organisaties voor 

visserijbeheer wat betreft over grote afstanden trekkende visbestanden in heel hun 

verspreidingsgebied; 

c) 
een geïntegreerde aanpak van maritieme kwesties op internationaal niveau te bevorderen; en 

d) 
het toetreden tot regionale organisaties voor visserijbeheer te faciliteren, waar dat nuttig wordt 

geacht, in gevallen waar één partij lid is en de andere samenwerkende partij. 
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3 . 

De partijen houden een regelmati pex 
ge 

iodieke dialoog in. samenhang 
 tuet aridere  

vergaderingen op het Mveauvanhogere arnbtenaren 

 tex 
 Niersterk ing van de dialoog en de 

samenwerking, alsookter uitwisseling van isiformatie en ervaringen op het gebied von visserijbeleid 

maritieme kwest 
en 

 

AB:111(SL 53 

sociale 
Werkgelegenheid en 

zaken 

1 . 

De partijen kornen 0-vereen de samenwerking op het gebied van werkgelegenheid en sociale 

zaken te intensiveren, onder meer in de context van globalisering en demografische veranderingen. 

wordt gestreefd naar bevordering van samenwerking en uitwisseling van informatie en 
ervaringen inzake werkgelegenheid arbeidsaangelegenheden. De samenwerking kam, de -volgen

de  

gebieden oralratten: uitwisselingen inzake wer(gelegenheidsbeleid, regionale en sociale cohesie, 

sociale integratie, socialezekerheldsstelsels, abeidsverhaudingen, levenslange ontwikkeling van 
vaardigheden, jeugdwerkgelegenheid, gezondheid en -veiligheid op het werk, non-discriminatie en 

gelijkheid, clusief gendergelijkheid, alsook rnaatschappelijkverantwoord ondernemen en 

fatsoenlijk werk. 

2. 

De partijenbevestigen opnieuw dat het noodzakelijk is volledige, productieve 

werkgelegenheid en fatsoenlijk werkte bevorderen als belangrijk onclerdeel van duurzarue 

ontwikkeling artabedetestrijding. dit verband herinneren de paren aan de 

Ni 
etl(Saiing Iran de 

Internationale Arbeidsorganisatie (11,0) over sociale gerechti eid voor een eerlijke rnondialisering. 

3. 

De partijen be-vestigen opnieuw hun engagement om de internationaal ergearbeidsnorrnen 

en  soziale 

 -normen, zoals die zijn -vastgelegd rnet name ILO-verklaring er de 
de 

ov 
fundamentele  

principes en rechten met betrekking tot werk, te eerbiedigen, te be-vorderen en toe te passen. 
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4. De 
samenwerking kan onder 

de VOrn1 
Specifiek e progratnmar 

ineer
s, projecten en 

initiatieven, 
belang op 

bilateraal of multilateraal 
niveau. 

aannemen van 
gezamenlijk overeen 

te komen alsmede dialoog op 
gebieden van. wederzijds 

ARTIKEL 54 

De partijen 
Volksgezondheid 

kamen overeen 

rzijdse samenwerking 
en in 

formatie-uitwisseling e de n 

Uitvvisseling van beleid wede

idservaringen 
aan te inoedigen op 

het gebied van gezondhei d en 
doeltreffende 

beheersing van 

grensoverschrijdende gezondbeidsproblernen. 

TITEL DC 

119STI TIO EL KADER 

ARTIKEL 55 

Andere  ove  
reenkornsten ofregelingen 

" 
I. De partijen kuanen 

deze overeenkomst 

aanvullen door sluiting 
van specifieke 

overeenkoxnsten op 

alle samenwerkingsgebieden die 
binnen 

het toepassingsgebied van 
deze 

overeenkornst vallen. 
Dergelijke specifieke eden 

vormen een 
integrerend 

onderdeel van 

de algemene 
bilaterale betrekkingen zoals die 

 Worden 
 geregeld bij 

deze overeenkomst. 
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2. 
Deze overeenkomst heeft geen gevolgen voor en doet geen afbreuk aan de interpretatie of 

toepassing van andere overeenkomsten tussen de partijen. De bepalingen inzake 

geschilIenbeslechting van deze overeenkomst dienen met name niet ter vervanging van of doen op 

generlei wijze afbreuk aan de bepalingen inzake geschillenbeslechting van andere overeenkomsten 
tussen de partijen. 

3. 
De partijen erkennen dat een bijzonder dringend geval als bedoeld in artikel 57, lid 7, 

eveneens een reden kan zijn voor de schorsing of beëindiging van andere overeenkomsten tussen de 

partijen. In dergelijke omstandigheden houden de partijen zich aan de bepalingen inzake 

geschillenbeslechting, schorsing en beëindiging van dergelijke andere overeenkomsten om een 
eventueel geschil op te lossen. 

ARTIKEL 56 

Gemengde Commissie 

1. 
De partijen richten hierbij een Gemengde Conunissie op die bestaat uit vertegenwoordigers 

van de partijen. 

2. 
In de Gemengde Commissie wordt overleg gepleegd om de uitvoering van deze overeenkomst 

te vergemakkelijken, de algemene doelstellingen ervan te bevorderen, en de algemene samenhang 
van de betreldcing-ên tussen de  EU  en Australië te garanderen. 

3. De Gemengde Commissie: 

a) 
bevordert de effectieve tenuitvoerlegging van deze overeenkomst; 
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1' • 

b) 
houdt toezicht op de 

ontwikkeling van de brede bilaterale betrek icktgen tussen de partijen, niet inbegrip van overeenkomsten; 

c) 
verzoekt waar nodig om informatie aan 

 corn 
 ités en andere lichamen die bij andere 

overeenkomsten tussen de 
partijen 

zijn ingesteld, en neetnt door hen 
ingediende ve 

overweging; 

rslagen in d) 
zorgt voor de 

uitwisseling van 

standpunten en de formuleritig van voorstellen over alle aangeIegenheden van gemeenschappelijk belang, waaronder 

in de toeko maatregelen en de daarvoor beschikbare middelen; 
mst te nemen 

e) 
stelt prioriteiten vast  

doelstelli en stelt waar nodig stappen ngen van deze overeenomst; 
of actieplannen vast niet betrekking tot de 

k 
f) 

zoekt naarpassende methoden om probleme
n 

 te voorkomen die op de onder deze overeenkom st vallende gebie den zouden kuntien rijzen; 

g) 
beslecht geschillen die 

zich ten 

aanzien van de toepassing of de interpretatie van deze overeenkomst voordoen overeenkomstig artikel 57; 

h) 

onderzoekt de informatie die door een partij overeenkomstig artikel  
i) 

treft besluiten w 57 
wordt ingediend; en 

overeenkomst aar 
nodig, 

orn uitvoering te geven aan specifieke aspecten van deze 

4. 
De Gemengde Commissie 

besluit bij 

eenparigheid van stemmen. De Gemengde Commissie stelt haar reglement van orde vast. De Gemengde Cornmissie kan subcommissies en Werkgroepen instellen orn specifieke kwesties aan te pakken. 
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5. 

De Gemengde Conunisole kornt gewoonlijk eenmaal per jaar bije en, afwisselen 
r een van 

in de Unie 

en Austraue. Speciale vergaderingen van de Gemengde Commissie vinden plaats wanneean 
de paen daarom Yenzockt. De Gemengde Commissie 9101* beurtelings door een van beide 

partijen voorgezeten. Zij vergadert gewoonlijk. op het niveau van hoge ambtenaren, 

 mau  kan ook 

op rninisterniveau vergaderen. De Gernengde Commissie kan ook per video of telefoonverbinding 

-werken en informatie per e-raail uitwisselen. 

ARTIKEL 57 

Regelingen voor de tenuitvoerlegging en geschillenbescht 

leing 

1. 

die in deze 

De partijen treffen, in de geest van wederds respect en samenwerking 
overeenkorast tot uiting komt, de algemene of bijzondere maatregelen die nodig zijn om aan hun 

verplichtingen uit hoofde von deze overeenkomst te voldoen. 

2. 

De partijen komen overeen op verzo ek van een van beide partijen zo spoedig mogelijk 

neli 

overleg te plegen over meningsverschillen die in verband met de uitvoering van deze overeenkorast 

kamen. ontstaan. Mochten zich menings-verschillen 

1/00TdOelk in 
verband met de toepassing of de 

interpretatie van deze tijdig en 
overeenkoallmset, drei an 

ar 
een ondig onderzo 

verwijzen de partijen de zaak naar de Gemengd
e  

Commissie. De partijen dienen 

veste in_fOrMatie 'W 
gr

ek van de kwestie 

in bij de Gemengde Commissie, ten einde het 
meningsverschil 

rainjk. op te lossen. 

EU/A1i/131 60 



3. 

In bijzonder dringende gevallen legt een partij de kwestie oruniddellijk voor aan de 

Gemengde Commissie en dient zij alle vereiste informatie in voor een grondig onderzoek van de 

situatie, ten einde een tijdige en wederzijds aanvaardbare oplossing te zoeken. Indien de Gemengde 

Commissie op het niveau van hogere ambterlaren niet in staat blijkt de kwestie binnen een periode 

van uiterlijk 15 dagen na aanvang van het overleg en uiterlijk 30 dagen na de datum van irldiening 

van de zaak bij de Gemengde Commissie op te lossen, wordt de kwestie voor spoedberaad 

-voorgelegd aan de ministers voor een verdere periode van 15 dagen. 

4. 

In het onwaarschijnlijke en onverivachte geval dat geen wederzijds aanvaardbare oplossing 

wordt gevonden binnen 15 dagen na aanvang van het °verleg op ministerieel niveau en uiterlijk 

45 dagen na de datum van indiening van de kwestie bij de Gemengde Commissie, kan elke partij 

besluiten passende maatregelen te treffen ten aanzien van deze overeenkomst, met inbegrip van de 

schorsing of de beëindiging van de bepalingen van deze overeenkomst. De partijen erkennen dat 

een bijzonder dringend geval ook een reden kan zijn voor het treffen van passende maatregelen 

buiten deze overeenkomst, volgens de rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van 

andere overeenkomsten tussen de partijen of uit hoofde van algemeen internationaal recht. liet 

besluit tot schorsing wordt in de Unie met eenparigheid van stemmen genomen. In Australië wordt 

het besluit tot schorsing door de regering van Australië overeenkomstig de wet- en regelgeving 

genomen. 

5. 

De partijen komen overeen dat elk besluit tot het treffen van passende maatregelen 

overeenkomstig lid 4 degelijk dient te worden onderb0uwd. liet besluit wordt onverwijld 

schriftelijkinedegedeeld aan de andere partij. D partijen komen overeen de deze maatregelen 

proportioneel dienen te zijn en in overeenstemming met artikel 55, lid 2, en met de algemene 

beginselen van internationaal recht dienen te zijn. 
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6. 

Indien een maatregel krachtens lid 4 wordt getroffen, wordt die opnieuw ingetroldcen zodra de 

redenen die daartoe aanleiding hebben gegeven, niet meer bestaan. De partij die een beroep doet op 

de bepalingen van lid 4, ziet nauvvIettend toe op het verloop van de situatie die tot het besluit heeft geleid,  zieh 
 ontvvikkelt en trekt de maatregelen in, zodra dit gerechtvaardigd 

is. 7. Dep 

komen overeen dat voor een correcte intepretatie en praktische toepassing van 
deze overeenkomst de term "bijzonder dringend geval" betekent: een bijzonder ernstige en 

zwaarwegende schending door een van de partijen van de velplichtingen als beschreven in artikel 2, lid 2, en artikel 6, lid 2, van deze 
o

vereenkomst, en die leidt tot een situatie waartegen de andere 
Partij onverwijld moet optreden. De partijen zijn van oordeel dat een bijzonder ernstige en 

zwaarwegende schending van artikel 2, lid 2, of artikel 6, lid 2, van dergelijke uitzonderlijke aard 
moet zijn dat de internationale vrede en veiligheid erdoor in gevaar komt. 

8. 

Wanneer de ernst en aard van een situatie in een derde land als gelijkwaardig aan een 

bijzonder dringend geval kan worden beschouwd, houden de partijen, wanneer een van beide 

Partijen daarom verzoekt, spoedoverleg am van gedachten te Wisselen over de situatie en zich te buigen over mogelijke reacties. 
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TITEL X 

SLOTBEPALINGEN 

ARTIKEL 58 

Definities 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder "de partijen" verstaan: de Unie of haar 

lidstaten, dan wel de Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, 
enerzijds, en Australië, anderzijds. 

ARTIKEL 59 

Financiële samenwerking 

1. Indien de partijen steunprogramma's in de context van hun beleid voor 

ontwikkelingssatnenwerking ten uitvoer leggen, werken zij samen voor het voorkomen en 

bestrijden van onregelrnatigheden, fraude, corruptie, of enige andere illegale activiteit die die 
financiële belangen van de partijen schaadt. 

2. 
Tot dit doel wisselen de bevoegde autoriteiten van de Unie en van Australië informatie uit, 

met inbegrip van persoonsgegevens, overeenkomstig hun respectieve geldende wetgeving, en 

plegen zij, op verzoek van een van de partijen, overleg. 
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3. 
Het Europees Bureau voor fraudebestrijding en de bevoegde autoriteiten van Australië kunnen 

verdere samenwerking overeenkomen op het gebied van fraudebestrijding, met inbegrip van 

operationele afspraken. 

ARTIKEL 60 

Openbaarmaking van informatie 

1. 
De partijen zorgen voor passende bescherming van de in het kader van deze overeenkomst 

uitgewisselde informatie, in overeenstemming met het openbare belang van toegang tot informatie. 

2. 
Niets in deze overeenkomst mag zodanig worden uitgelegd dat een partij verplicht wordt 

informatie uit te wisselen of toegang tot uitgewisselde informatie te verlenen, waarvan de 

openbaarmaking: 

a) schade zou berokkenen aan: 

i) de openbare veiligheid;  

ii) spionage-, defensie- en militaire aangelegenheden; 

de internationale betrekkingen;  

iv) het financiële, monetaire of economische beleid; 
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v) de persoonlijke levenssfeer; of 

vi) legitieme commerciële belangen of handelsbelangen; of 

b) anderszins in strijd zou zijn met het algemeen belang. 

3. Indien informatie van de aard als bedoeld in dit artikel wordt uitgewisseld, mag de 

ontvangende partij dergelijke informatie alleen vrijgeven of openbaar maken met instemming van 

de andere partij, of wanneer het noodzakelijk is om te voldoen aan haar wettelijke verplichtingen. 

4. Niets in deze overeenkomst heeft tot doel af te wijken van de rechten, plichten of 

verbintenissen van de partij en uit hoofde van bilaterale overeenkomsten of overeenkomsten 

betreffende gerubriceerde informatie die door de partijen is uitgewisseld. 

ARTIKEL 61 

Inwerkingtreding, voorlopige toepassing, looptijd en beëindiging 

1. Deze overeenkomst treedt in werking dertig dagen na de datum waarop de partijen elkaar in 

kennis hebben gesteld dat hun daartoe vereiste juridische procedures zijn afgerond. 
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2. Niettegenstaande lid 1 kunnen  Australie  en de Unie onderling overeengekomen bepalingen 

van deze overeenkomst voorlopig toepassen, in afwachting van de inwerkingtreding ervan. Een 

dergelijke voorlopige toepassing gaat in dertig dagen na de datum waarop Australië en de Unie 

elkaar in kennis hebben gesteld van de afronding van hun interne procedures voor de voorlopige 

toepassing. 

3. Deze overeenkomst is van onbeperkte duur. Elk van beide partijen kan de andere partij 

schriftelijk in kennis stellen van haar voornemen deze overeenkomst op te zeggen. De opzegging 

gaat in zes maanden na de datum van kennisgeving. 

ARTIKEL 62 

Kennisgevingen 

De in artikel 61 bedoelde kennisgevingen worden toegezonden aan het secretariaat-generaal van de 

Raad van de Europese Unie of aan het departement van Buitenlandse Zaken en Handel van 

Australië, of hun opvolgerorganisaties. 
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ARTUKF,L 63 

Territoriale toepassing 

Deze overeenkornst is van toepassing, enerzijds, op elk grondgebied waarop het Verdrag 

betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie van 

toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het 

grondgebied van Australië. 

ARTIKEL 64 

Authentieke teksten 

Deze overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de 

Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaaxse, de Italiaanse, de Kroatische, de Lets; de 

Litouwse, de Maltese, de Nederlan.dse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de 

Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk 

authentiek. 
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CzcraBeno  B  Mauem  Ra ce  em asrycr gne 
XRIRRRIR cerzermagecerroa  

Recho  en  Manila ei siete  de  agosto  de dos  mil  diecisiete. Manile  de 
 seclit.leo stpna roku dva tisice sedmnäct. 

ikiferdiget ÌMja 
 den 

 Sende august to tusind og sytten. 
Geschehen zu Manila 

 am 
 siebten August zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsineteistkamnenda aasta augustikuu seitsmendai päeval Manilas. 
'Erle ernMŒVÍ , crztç aztii .Anycn50-r0n  815o 

 xatetSeç 6EICaSIETÓi. Done  at M. "la  on the  seventh  day of  August  in  the  year two thousand 
 and  seventeen.  

Fait ä Manille, le sept 
 aorit  deux  mille  dix-sept.  Sastavljeno  u Mali 

 sedmog dana kolovoza dvije tisuée sedainnaeste godine. Fatto  a 
 Manila, addi sette agosto duemiladiciassette. 

Manjj  
divi tillestogi septieadstnitä gada septitajä augustä. 

Prihnta  du 
 testanCial septynioliktil 

 me  
tu rugpjileio septint4 dien4Maniloje. gelt .Manilában,  a  kétezer-tizenhetedik 
év augusztus 

havänak heteclik napján. Maginnul fivianila fis-seba' jurn ta',Awwissu fis-sena elfejn 
 u  sbatax.  

Gedaan te  Maniii5, 
 zeven augustus tweeduizend zeventien. 

 S

porzedzoiio vv Manili cinia siödniego sietprua rolcti dwa tysi4ce siedexnnastego. 
Feito ern Manila, em sete  de  agosto  de  dois mil  e  dezassete. intocrnit  la  Manila  la  apte  august douä  mij  §aptesprezece.  V 
 Manile sedemnästeho augusta dvetisic sedetnnése. 

 V 
 Manili, dne sedrnega 

avgusta  Jeta dira  tisoC" sedemnajst.  Teh  

ty Manilassa seitsernäntenäpäivänä elokuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

 

Som  skedde  i  Manila  den 
 sjunde augusti är tjugohundrasjutton. 
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Voor het Ko 
le ninkrijk Belgie  Pour 

Royaume 
 de Beue Fiir d 

Königre" lgiq 
 

iefl 

Deze 
 handtekening verbindt eveneens de 

 Vtaarnse Gerneenschap, 
 de  Franse 

 Gemeenschap, 
de Duitstalige  

Geneenschap, he 
 Vlaamse Gewest, het 

 V Vaalse 
 Gewest en het 

 Brusselsi-loordstedelijk 
Geest. 

Cete 
 signature engage 

 égatenent  la 
 Communautd 

 française, 
 Commu 

naute tiamande, 
 la 

 Connnunnutd  

germanophone, 
 Region 

 wallonne,  la  Region 
 flamande  et ia  Rdgion 

 de Bruxelles
-Capitale.  

Gerneinsehaft,  die 

 Wallonische Regionmisc he Region und 

 die 
 Region Biesel-Hauptstadt 

Diese Unterschrift bindet zugleich 
 die 

 Deutschsprachige 
 Ge  ,  die  Flä 

neinschaft, ehe Flämische Gerneinschalt 

 die 
 Franztisische  

3a  Perty6jm 

üeskou republiku  

For K o n ger ig e t 
Danmark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

Eesti Vabariigi nimel  

Thar cheann Na hEireann 
For lreland 

rtct rriv Dativucfl Arip.mcpcirict• 
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Por ei 
Reino de 

Espela 

POL1Iia tPUbiique Française 

 

Za 
Republiku Hrvatsku 

Per la Repubbliea italiana 

EIVALITX 7 



Ftct  triv Kunixcuctj ärpoicpwria 

Latvijas Republikas värdä — 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour le Grand-Duche de Luxembourg 
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Maearország leiere 
 

Ghar-Repub Áã ta' Malta 

er V oor het Koninklijk d 'Nederlanden 
 

Für  die 
 Republik Österreich 

 

EU1A.UM 11 



Za Republiko Sloveo 

W 

Rieczypospolitej Polslciej 

2() 
7  

Pela P.epiablica Portuguesa 

11,vvtd ()Ikz;r 

Pentru R.orrania 
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Suornen tasav allan puolesta 
för Republiken finland 

Za Slovenskü republiku 

Vör Konungariket Sverige 

Vor  

Ireland 

the United Kingdorn 
 of 

 Great Britain andl\lorthern  
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3a  Eaponericim  C1103 
Por la  Unión Europea  
Za  Evropskou unii 
For  Den  Europeiske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel 

rnv Eupuncalk-fi "Evtoun 
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju  
Per  l'Unione europea 
Eiropas SavienTbas värdä —  
Europos  Sajungos vardu  
Az  Európai Unió részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor de Europese Unie 
W  imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Euresku itniu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

For Australia 
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